
Manual de instalação e operação
Aparelho de ar condicionado com sistema VRV IV Portugues

Manual de instalação e
operação

Aparelho de ar condicionado com sistema VRV IV

REYQ8T7Y1B    
REYQ10T7Y1B    
REYQ12T7Y1B    
REYQ14T7Y1B    
REYQ16T7Y1B    
REYQ18T7Y1B    
REYQ20T7Y1B          
                
REMQ5T7Y1B



2P329110-5H

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-O
F-C

ON
FO

RM
ITY

CE
 - D

EC
LA

RA
CIO

N-D
E-C

ON
FO

RM
IDA

D
CE

 - D
EC

LA
RA

ÇÃ
O-

DE
-CO

NF
OR

MI
DA

DE
CE

 - E
RK

LÆ
RIN

G O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

ZJ
AV

A-O
-US

KL
AĐ

EN
OS

TI
CE

 - I
ZJ

AV
A O

 SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - A
TIT

IKT
IES

-DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
ICH

IAR
AZ

ION
E-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-СО
ОТ

ВЕ
ТС

ТВ
ИИ

CE
 - I

LM
OIT

US
-YH

DE
NM

UK
AIS

UU
DE

ST
A

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI-

NY
ILA

TK
OZ

AT
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IOO

N
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-DE

KL
AR

ĀC
IJA

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-D
E-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - Δ

HΛ
ΩΣ

Η Σ
ΥΜ

ΜΟ
ΡΦ

ΩΣ
ΗΣ

CE
 - O

VE
RE

NS
ST

EM
ME

LS
ES

ER
KL

ÆR
ING

CE
 - P

RO
HL

ÁŠ
EN

Í-O
-SH

OD
Ě

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-Z
GO

DN
OŚ

CI
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-З

А-С
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NIE
-ZH

OD
Y

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RIN
G

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-DE
-CO

NF
OR

MI
TA

TE
CE

 - U
YG

UN
LU

K-B
EY

AN
I

01
 

02
 

03
 

04
 

05
 

06
 

07
 

08
 

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 wh
ich

 th
is d

ec
lar

ati
on

 re
lat

es
:

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lein

ige
 Ve

ran
two

rtu
ng

 da
ß d

ie 
Mo

de
lle 

de
r K

lim
ag

erä
te 

für
 di

e d
ies

e E
rkl

äru
ng

 be
stim

mt
 ist

:
dé

cla
re 

so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bili

té 
qu

e l
es

 ap
pa

rei
ls d

'air
 co

nd
itio

nn
é v

isé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij 

op
 ei

ge
n e

xcl
us

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its 
wa

aro
p d

ez
e v

erk
lar

ing
 be

tre
kki

ng
 he

eft
:

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bili
da

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
dic

hia
ra 

so
tto

 su
a r

es
po

ns
ab

ilità
 ch

e i
 co

nd
izio

na
tor

i m
od

ello
 a 

cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
δη

λώ
νει

 με
 απ

οκ
λει

στι
κή

 τη
ς ε

υθ
ύν

η ό
τι τ

α μ
ον

τέλ
α τ

ων
 κλ

ιμα
τισ

τικ
ών

 συ
σκ

ευώ
ν σ

τα 
οπ

οία
 αν

αφ
έρε

ται
 η 

πα
ρο

ύσ
α δ

ήλ
ωσ

η:
de

cla
ra 

so
b s

ua
 ex

clu
siv

a r
es

po
ns

ab
ilid

ad
e q

ue
 os

 m
od

elo
s d

e a
r c

on
dic

ion
ad

o a
 qu

e e
sta

 de
cla

raç
ão

 se
 re

fer
e:

09
 

10
 

11
 

12
 

13
 

14
 

15
 

16
 

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю 
отв

етс
тве

нн
ос

ть,
 чт

о м
од

ел
и к

он
ди

ци
он

ер
ов

 во
зд

уха
, к 

кот
ор

ым
 от

но
си

тся
 на

сто
ящ

ее
 за

яв
ле

ни
е:

erk
læ

rer
 un

de
r e

ne
an

sva
r, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

elle
rne

, s
om

 de
nn

e d
ek

lar
ati

on
 ve

drø
rer

:
de

kla
rer

ar 
i e

ge
ns

ka
p a

v h
uv

ud
an

sva
rig

, a
tt l

uft
ko

nd
itio

ne
rin

gs
mo

de
ller

na
 so

m 
be

rör
s a

v d
en

na
 de

kla
rat

ion
 in

ne
bä

r a
tt:

erk
læ

rer
 et

 fu
llst

en
dig

 an
sva

r fo
r a

t d
e l

uft
ko

nd
isjo

ne
rin

gs
mo

de
ller

 so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla 
va

stu
ulla

an
, e

ttä
 tä

mä
n i

lm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lait

tei
de

n m
alli

t:
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kli

ma
tiza

ce
, k

 ni
mž

 se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vzt

ah
uje

:
izja

vlju
je 

po
d i

skl
juč

ivo
 vla

stit
om

 od
go

vo
rno

šću
 da

 su
 m

od
eli 

klim
a u

ređ
aja

 na
 ko

je 
se

 ov
a i

zja
va

 od
no

si:
tel

jes
 fe

lelő
ssé

ge
 tu

da
táb

an
 kij

ele
nti

, h
og

y a
 klí

ma
be

ren
de

zé
s m

od
elle

k, 
me

lye
kre

 e 
ny

ilat
ko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
 

18
 

19
 

20
 

21
 

22
 

23
 

24
 

25
 

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
czn

ą o
dp

ow
ied

zia
lno

ść,
 że

 m
od

ele
 kli

ma
tyz

ato
rów

, k
tór

ych
 do

tyc
zy 

nin
iejs

za
 de

kla
rac

ja:
de

cla
ră 

pe
 pr

op
rie

 ră
sp

un
de

re 
că

 ap
ara

tel
e d

e a
er 

co
nd

iţio
na

t la
 ca

re 
se

 re
fer

ă a
ce

as
tă 

de
cla

raţ
ie:

z v
so

 od
go

vo
rno

stjo
 izj

av
lja,

 da
 so

 m
od

eli 
klim

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l va

stu
tus

el,
 et

 kä
es

ole
va

 de
kla

rat
sio

on
i a

lla 
ku

ulu
va

d k
liim

as
ea

dm
ete

 m
ud

elid
:

де
кла

ри
ра

 на
 св

оя
 от

гов
ор

но
ст,

 че
 мо

де
ли

те 
кли

ма
тич

на
 ин

ста
ла

ци
я, 

за 
кои

то 
се

 от
на

ся
 та

зи 
де

кла
ра

ци
я:

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

elia
i, k

uri
em

s y
ra 

tai
ko

ma
 ši 

de
kla

rac
ija:

ar 
piln

u a
tbi

ldī
bu

 ap
liec

ina
, k

a t
ālā

k u
zsk

ait
īto

 m
od

eļu
 ga

isa
 ko

nd
icio

nē
tāj

i, u
z k

uri
em

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija:
vyh

las
uje

 na
 vla

stn
ú z

od
po

ve
dn

os
ť, ž

e t
iet

o k
lim

ati
za

čn
é m

od
ely

, n
a k

tor
é s

a v
zťa

hu
je 

tot
o v

yh
lás

en
ie:

tam
am

en
 ke

nd
i so

rum
lulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldir

inin
 ilg

ili o
ldu

ǧu
 kli

ma
 m

od
elle

rin
in 

aş
aǧ

ıda
ki g

ibi 
old

uǧ
un

u b
ey

an
 ed

er:

01 02 03 04

are
 in

 co
nfo

rm
ity 

wit
h t

he
 fo

llow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
ctio

ns
:

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 No

rm
(en

) o
de

r e
ine

m 
an

de
ren

 No
rm

do
ku

me
nt 

od
er 

-
do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

sse
tzu

ng
, d

aß
 sie

ge
mä

ß u
ns

ere
n A

nw
eis

un
ge

n e
ing

es
etz

t w
erd

en
:

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
),

po
ur 

au
tan

t q
u'il

s s
oie

nt 
uti

lisé
s c

on
for

mé
me

nt 
à n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

do
cu

me
nte

n z
ijn,

 op
 vo

orw
aa

rde
 da

t z
e w

ord
en

 ge
bru

ikt 
ov

ere
en

ko
ms

tig
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05 06 07 08

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 sig

uie
nte

(s)
 no

rm
a(s

) u
 ot

ro(
s)

do
cu

me
nto

(s)
 no

rm
ati

vo
(s)

, s
iem

pre
 qu

e s
ea

n u
tiliz

ad
os

 de
 ac

ue
rdo

 co
n

nu
es

tra
s in

str
uc

cio
ne

s:
so

no
 co

nfo
rm

i a
l(i)

 se
gu

en
te(

i) s
tan

da
rd(

s) 
o a

ltro
(i) 

do
cu

me
nto

(i) 
a

ca
rat

ter
e n

orm
ati

vo
, a

 pa
tto

 ch
e v

en
ga

no
 us

ati
 in

 co
nfo

rm
ità

 al
le 

no
str

e
istr

uz
ion

i:
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 έγ

γρ
αφ

ο(α
)

κα
νο

νισ
μώ

ν, 
υπ

ό τ
ην

 πρ
οϋ

πό
θεσ

η ό
τι χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
ται

 σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ις

οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u o

utr
o(s

)
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 qu
e e

ste
s s

eja
m 

uti
liza

do
s d

e a
co

rdo
co

m 
as

 no
ssa

s in
str

uç
õe

s:

09 10 11

со
отв

етс
тву

ют
 сл

ед
ую

щи
м с

тан
да

рта
м и

ли
 др

уги
м н

ор
ма

тив
ны

м
до

кум
ен

там
, п

ри
 ус

ло
ви

и и
х и

сп
ол

ьзо
ва

ни
я с

огл
ас

но
 на

ши
м

ин
стр

укц
ия

м:
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e s
tan

da
rd(

er)
 el

ler
 an

de
t/a

nd
re 

ret
nin

gs
giv

en
de

 do
ku

me
nt(

er)
, fo

rud
sa

t a
t d

iss
e a

nv
en

de
s i 

he
nh

old
 til

vo
re 

ins
tru

kse
r:

res
pe

ktiv
e u

tru
stn

ing
 är

 ut
för

d i
 öv

ere
ns

stä
mm

els
e m

ed
 oc

h
föl

jer
 fö

ljan
de

 st
an

da
rd(

er)
 el

ler
 an

dra
 no

rm
giv

an
de

 do
ku

me
nt,

 un
de

r
för

uts
ätt

nin
g a

tt a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

sst
äm

me
lse

 m
ed

 vå
ra

ins
tru

ktio
ne

r:

12 13 14 15 16

res
pe

ktiv
e u

tst
yr 

er 
i o

ve
ren

sst
em

me
lse

 m
ed

 fø
lge

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

an
dre

 no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

 di
sse

 br
uk

es
i h

en
ho

ld 
til v

åre
 in

str
uk

se
r:

va
sta

av
at 

se
ura

av
ien

 st
an

da
rdi

en
 ja

 m
uid

en
 oh

jee
llis

ten
 do

ku
me

ntt
ien

va
ati

mu
ksi

a e
de

llyt
täe

n, 
ett

ä n
iitä

 kä
yte

tää
n o

hje
ide

mm
e m

uk
ais

es
ti:

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

ná
sle

du
jící

m 
no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

u s
kla

du
 sa

 sli
jed

eć
im

 st
an

da
rdo

m(
im

a) 
ili d

rug
im

 no
rm

ati
vn

im
do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i ko
ris

te 
u s

kla
du

 s 
na

šim
 up

uta
ma

:
me

gfe
leln

ek
 az

 al
áb

bi 
sza

bv
án

y(o
k)n

ak
 va

gy
 eg

yé
b i

rán
ya

dó
do

ku
me

ntu
m(

ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
áljá

k:

17 18 19 20

sp
ełn

iają
 wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

ych
 no

rm
 i in

ny
ch

 do
ku

me
ntó

w
no

rm
aliz

ac
yjn

ych
, p

od
 wa

run
kie

m 
że

 uż
yw

an
e s

ą z
go

dn
ie 

z n
as

zym
i

ins
tru

kcj
am

i:
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

tor
ul 

(ur
mă

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u a
lt(e

)
do

cu
me

nt(
e) 

no
rm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

ţiu
nile

 no
as

tre
:

skl
ad

ni 
z n

as
led

njim
i st

an
da

rdi
 in

 dr
ug

im
i n

orm
ati

vi, 
po

d
po

go
jem

, d
a s

e u
po

rab
ljaj

o v
 sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

on
 va

sta
vu

se
s jä

rgm
is(

t)e
 st

an
da

rdi
(te

)ga
 võ

i te
iste

 no
rm

ati
ivs

ete
do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21 22 23 24 25

съ
отв

етс
тва

т н
а с

ле
дн

ите
 ст

ан
да

рти
 ил

и д
ру

ги 
но

рм
ати

вн
и

до
кум

ен
ти,

 пр
и у

сл
ов

ие
, ч

е с
е и

зпо
лз

ва
т с

ъгл
ас

но
 на

ши
те

ин
стр

укц
ии

:
ati

tin
ka

 že
mi

au
 nu

rod
ytu

s s
tan

da
rtu

s ir
 (a

rba
) k

itu
s n

orm
iniu

s
do

ku
me

ntu
s s

u s
ąly

ga
, k

ad
 yr

a n
au

do
jam

i p
ag

al 
mū

sų
 nu

rod
ym

us
:

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lsto
ši r

až
otā

ja 
no

rād
īju

mi
em

, a
tbi

lst 
se

ko
još

iem
sta

nd
art

iem
 un

 cit
iem

 no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
sú

 v 
zh

od
e s

 na
sle

do
vn

ou
(ým

i) n
orm

ou
(am

i) a
leb

o i
ný

m(
i)

no
rm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v

sú
lad

e s
 na

šim
 ná

vo
do

m:
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
llan

ılm
as

ı k
oş

ulu
yla

 aş
ağ

ıda
ki s

tan
da

rtla
r

ve
 no

rm
 be

lirt
en

 be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur:

01 02 03 04 05 06 07 08 09

fol
low

ing
 th

e p
rov

isio
ns

 of
:

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

co
nfo

rm
ém

en
t a

ux
 st

ipu
lat

ion
s d

es
:

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
ling

en
 va

n:
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
se

co
nd

o l
e p

res
cri

zio
ni 

pe
r:

με 
τήρ

ησ
η τ

ων
 δι

ατά
ξεω

ν τ
ων

:
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

в с
оо

тве
тст

ви
и с

 по
ло

же
ни

ям
и:

10 11 12 13 14 15 16 17 18

un
de

r ia
gtt

ag
els

e a
f b

es
tem

me
lse

rne
 i:

en
ligt

 vil
lko

ren
 i:

git
t i 

he
nh

old
 til 

be
ste

mm
els

en
e i

:
no

ud
att

ae
n m

ää
räy

ksi
ä:

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
pre

ma
 od

red
ba

ma
:

kö
ve

ti a
(z)

:
zg

od
nie

 z 
po

sta
no

wie
nia

mi
 Dy

rek
tyw

:
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19 20 21 22 23 24 25

ob
 up

oš
tev

an
ju 

do
loč

b:
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

сл
ед

ва
йки

 кл
ау

зит
е н

а:
laik

an
tis 

nu
os

tat
ų, 

pa
tei

kia
mų

:
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikta

s:
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
bu

nu
n k

oş
ulla

rın
a u

yg
un

 ol
ara

k:

01 02 03 04 05 06 07 08 09

Dir
ec

tive
s, 

as
 am

en
de

d.
Dir

ek
tive

n, 
ge

mä
ß Ä

nd
eru

ng
.

Dir
ec

tive
s, 

tel
les

 qu
e m

od
ifié

es
.

Ric
htl

ijne
n, 

zo
als

 ge
am

en
de

erd
.

Dir
ec

tiva
s, 

se
gú

n l
o e

nm
en

da
do

.
Dir

ett
ive

, c
om

e d
a m

od
ific

a.
Οδ

ηγ
ιών

, ό
πω

ς έ
χο

υν
 τρ

οπ
οπ

οιη
θεί

.
Dir

ec
tiva

s, 
co

nfo
rm

e a
lte

raç
ão

 em
.

Ди
ре

кти
в с

о в
се

ми
 по

пр
ав

кам
и.

10 11 12 13 14 15 16 17

Dir
ek

tive
r, m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

Dir
ek

tiv,
 m

ed
 fö

ret
ag

na
 än

dri
ng

ar.
Dir

ek
tive

r, m
ed

 fo
ret

att
e e

nd
rin

ge
r.

Dir
ek

tiiv
ejä

, s
ella

isin
a k

uin
 ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

Sm
jer

nic
e, 

ka
ko

 je
 izm

ijen
jen

o.
irá

ny
elv

(ek
) é

s m
ód

os
ítá

sa
ik r

en
de

lke
zé

se
it.

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.

18 19 20 21 22 23 24 25

Dir
ec

tive
lor

, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

ctiv
e.

Dir
ek

tive
 z 

vse
mi

 sp
rem

em
ba

mi
.

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

Ди
ре

кти
ви

, с
 те

хн
ите

 из
ме

не
ни

я.
Dir

ek
tyv

os
e s

u p
ap

ildy
ma

is.
Dir

ek
tīv

ās
 un

 to
 pa

pild
inā

jum
os

.
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
De

ğiş
tiri

lm
iş h

alle
riy

le 
Yö

ne
tm

elik
ler

.

01
 *

    
**

02
 *

    
**

03
 *

    
**

04
 *

    
**as

 se
t o

ut 
in 

<A
> a

nd
 ju

dg
ed

 po
siti

ve
ly b

y <
B>

 ac
co

rdi
ng

 to
 th

e
Ce

rtif
ica

te 
<C

>.
as

 se
t o

ut 
in 

the
 Te

ch
nic

al 
Co

ns
tru

ctio
n F

ile 
<D

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y

<E
> (

Ap
plie

d m
od

ule
 <F

>) 
ac

co
rdi

ng
 to

 th
e C

ert
ific

ate
 <G

>. 
Ris

k
ca

teg
ory

 <H
>. 

Als
o r

efe
r to

 ne
xt 

pa
ge

.
wie

 in
 <A

> a
ufg

efü
hrt

 un
d v

on
 <B

> p
os

itiv
 be

urt
eilt

 ge
mä

ß
Ze

rtif
ika

t <
C>

.
wie

 in
 de

r T
ec

hn
isc

he
n K

on
str

uk
tio

ns
ak

te 
<D

> a
ufg

efü
hrt

 un
d v

on
 <E

>
(An

ge
wa

nd
tes

 M
od

ul 
<F

>) 
po

siti
v a

us
ge

ze
ich

ne
t p

os
itiv

 au
sg

ez
eic

hn
et

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at 

<G
>. 

Ris
iko

art
 <H

>. 
Sie

he
 au

ch
 nä

ch
ste

 Se
ite

.
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <A
> e

t é
va

lué
 po

siti
ve

me
nt 

pa
r <

B>
 co

nfo
rm

ém
en

t a
u

Ce
rtif

ica
t <

C>
.

tel
 qu

e s
tip

ulé
 da

ns
 le

 Fi
ch

ier
 de

 Co
ns

tru
ctio

n T
ec

hn
iqu

e <
D>

 et
 ju

gé
po

siti
ve

me
nt 

pa
r <

E>
 (M

od
ule

 ap
pliq

ué
 <F

>) 
co

nfo
rm

ém
en

t a
u C

ert
ific

at
<G

>. 
Ca

tég
ori

e d
e r

isq
ue

 <H
>. 

Se
 re

po
rte

r é
ga

lem
en

t à
 la

 pa
ge

su
iva

nte
.

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld 

do
or 

<B
> o

ve
ree

nk
om

stig
Ce

rtif
ica

at 
<C

>.
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 he

t T
ec

hn
isc

h C
on

str
uc

tie
do

ssi
er 

<D
> e

n
in 

ord
e b

ev
on

de
n d

oo
r <

E>
 (T

oe
ge

pa
ste

 m
od

ule
 <F

>) 
ov

ere
en

ko
ms

tig
Ce

rtif
ica

at 
<G

>. 
Ris

ico
ca

teg
ori

e <
H>

. Z
ie 

oo
k d

e v
olg

en
de

 pa
gin

a.

05
 *

    
**

06
 *

    
**

07
 *

    
**

08
 *

    
**co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o p

os
itiv

am
en

te 
po

r <
B>

de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l C
ert

ific
ad

o <
C>

.
tal

 co
mo

 se
 ex

po
ne

 en
 el

 Ar
ch

ivo
 de

 Co
ns

tru
cci

ón
 Té

cn
ica

 <D
>

y ju
zg

ad
o p

os
itiv

am
en

to 
po

r <
E>

 (M
od

ulo
 ap

lica
do

 <F
>) 

se
gú

n e
l

Ce
rtif

ica
do

 <G
>. 

Ca
teg

orí
a d

e r
ies

go
 <H

>. 
Co

ns
ult

e t
am

bié
n l

a s
igu

ien
te

pá
gin

a.
de

line
ato

 ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

siti
va

me
nte

 da
 <B

> s
ec

on
do

il C
ert

ific
ato

 <C
>.

de
line

ato
 ne

l F
ile 

Te
cn

ico
 di

 Co
str

uz
ion

e <
D>

 e 
giu

dic
ato

 po
siti

va
me

nte
da

 <E
> (

Mo
du

lo 
<F

> a
pp

lica
to)

 se
co

nd
o i

l C
ert

ific
ato

 <G
>. 

Ca
teg

ori
a

di 
ris

ch
io 

<H
>. 

Fa
re 

rife
rim

en
to 

an
ch

e a
lla 

pa
gin

a s
uc

ce
ssi

va
.

όπ
ως

 κα
θο

ρίζ
ετα

ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ

ίνε
ται

 θε
τικ

ά α
πό

 το
 <B

> σ
ύμ

φω
να

 με
το 

Πισ
τοπ

οιη
τικ

ό <
C>

.
όπ

ως
 πρ

οσ
διο

ρίζ
ετα

ι σ
το 

Αρ
χεί

ο Τ
εχν

ική
ς Κ

ατα
σκ

ευή
ς <

D>
 κα

ι κρ
ίνε

ται
θετ

ικά
 απ

ό τ
ο <

E>
 (Χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύμ
ενη

 υπ
ομ

ον
άδ

α <
F>

) σ
ύμ

φω
να

 με
 το

Πισ
τοπ

οιη
τικ

ό <
G>

. Κ
ατη

γο
ρία

 επ
ικιν

δυ
νό

τητ
ας

 <H
>. 

Αν
ατρ

έξτ
ε ε

πίσ
ης

στη
ν ε

πό
μεν

η σ
ελί

δα
.

tal
 co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r p
os

itiv
o d

e <
B>

de
 ac

ord
o c

om
 o 

Ce
rtif

ica
do

 <C
>.

tal
 co

mo
 es

tab
ele

cid
o n

o F
ich

eir
o T

éc
nic

o d
e C

on
str

uç
ão

 <D
> e

 co
m 

o
pa

rec
er 

po
siti

vo
 de

 <E
> (

Mó
du

lo 
ap

lica
do

 <F
>) 

de
 ac

ord
o c

om
 o

Ce
rtif

ica
do

 <G
>. 

Ca
teg

ori
a d

e r
isc

o <
H>

. C
on

su
lta

r ta
mb

ém
 a 

pá
gin

a
se

gu
int

e.

09
 *

    
**

10
 *

    
**

11
 *

    
**

12
 *

    
**

13
 *

    
**как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со

отв
етс

тви
и с

 по
ло

жи
тел

ьн
ым

 ре
ше

ни
ем

 <B
>

со
гла

сн
о С

ви
де

тел
ьс

тв
у <

C>
.

как
 ук

аза
но

 в 
До

сье
 те

хн
ич

ес
ког

о т
оп

ков
ан

ия
 <D

> и
 в 

со
отв

етс
тви

и
с п

ол
ож

ите
ль

ны
м р

еш
ен

ие
м <

E>
(П

ри
кла

дн
ой

 мо
ду

ль
 <F

>) 
со

гла
сн

о С
ви

де
тел

ьс
тв

у <
G>

. К
ате

гор
ия

ри
ска

 <H
>. 

Та
кж

е с
мо

три
те 

сл
ед

ую
щу

ю 
стр

ан
иц

у.
so

m 
an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t v

urd
ere

t a
f <

B>
 i h

en
ho

ld 
til C

ert
ifik

at 
<C

>.
so

m 
an

før
t i 

de
n T

ek
nis

ke
 Ko

ns
tru

ktio
ns

fil <
D>

 og
 po

siti
vt 

vu
rde

ret
 af

<E
> (

An
ve

nd
t m

od
ul 

<F
>) 

i h
en

ho
ld 

til C
ert

ifik
at 

<G
>. 

Ris
iko

kla
sse

 <H
>.

Se
 og

så
 næ

ste
 sid

e.
en

ligt
 <A

> o
ch

 go
dk

än
ts 

av
 <B

> e
nlig

t C
ert

ifik
ate

t <
C>

.
i e

nlig
he

t m
ed

 de
n T

ek
nis

ka
 Ko

ns
tru

ktio
ns

file
n <

D>
 so

m 
po

siti
vt 

int
yg

ats
av

 <E
> (

Fa
sts

att
 m

od
ul 

<F
>) 

vilk
et 

oc
kså

 fra
mg

år 
av

 Ce
rtif

ika
t <

G>
.

Ris
kka

teg
ori

 <H
>. 

Se
 äv

en
 nä

sta
 sid

a.
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i <

A>
 og

 gj
en

no
m 

po
siti

v b
ed

øm
me

lse
 av

 <B
>

ifø
lge

 Se
rtif

ika
t <

C>
.

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er 

i d
en

 Te
kn

isk
e K

on
str

uk
sjo

ns
file

n <
D>

 og
 gj

en
no

m
po

siti
v b

ed
øm

me
lse

 av
 <E

> (
An

ve
nd

t m
od

ul 
<F

>) 
ifø

lge
 Se

rtif
ika

t <
G>

.
Ris

iko
ka

teg
ori

 <H
>. 

Se
 og

så
 ne

ste
 sid

e.
jot

ka
 on

 es
ite

tty
 as

iak
irja

ssa
 <A

> j
a j

otk
a <

B>
 on

 hy
vä

ksy
ny

t
Se

rtif
ika

ati
n <

C>
 m

uk
ais

es
ti.

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 Te
kn

ise
ssä

 As
iak

irja
ssa

 <D
> j

a j
otk

a <
E>

 on
 hy

vä
ksy

ny
t

(So
ve

llet
tu 

mo
du

li <
F>

) S
ert

ifik
aa

tin
 <G

> m
uk

ais
es

ti. 
Va

ara
luo

kka
 <H

>.
Ka

tso
 m

yö
s s

eu
raa

va
 siv

u.

14
 *

    
**

15
 *

    
**

16
 *

    
**

17
 *

    
**

18
 *

    
**jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
ziti

vn
ě z

jišt
ěn

o <
B>

 v 
so

ula
du

s o
sv

ěd
če

ním
 <C

>.
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 so
ub

oru
 te

ch
nic

ké
 ko

ns
tru

kce
 <D

> a
 po

ziti
vn

ě
zjiš

těn
o <

E>
 (p

ou
žitý

 m
od

ul 
<F

>) 
v s

ou
lad

u s
 os

vě
dč

en
ím

 <G
>.

Ka
teg

ori
e r

izik
 <H

>. 
Viz

 ta
ké

 ná
sle

du
jící

 st
ran

a.
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 od

 st
ran

e <
B>

 pr
em

a
Ce

rtif
ika

tu 
<C

>.
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 Da
tot

ec
i o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kci

ji <
D>

 i p
oz

itiv
no

oc
ijen

jen
o o

d s
tra

ne
 <E

> (
Pri

mi
jen

jen
 m

od
ul 

<F
>) 

pre
ma

 Ce
rtif

ika
tu

<G
>. 

Ka
teg

ori
ja 

op
as

no
sti 

<H
>. 

Ta
ko

đe
r p

og
led

ajt
e n

a s
lije

de
ćo

j st
ran

ici.
a(z

) <
A>

 al
ap

ján
, a

(z)
 <B

> i
ga

zo
lta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 a(

z) 
<C

> t
an

ús
ítv

án
y

sze
rin

t.
a(z

) <
D>

 m
űs

za
ki k

on
str

uk
ció

s d
ok

um
en

tác
ió 

ala
pjá

n, 
a(z

) <
E>

 ig
az

olt
a

a m
eg

fel
elé

st 
(al

ka
lm

az
ott

 m
od

ul:
 <F

>),
 a(

z) 
<G

> t
an

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
Ve

szé
lye

ssé
gi 

ka
teg

óri
a <

H>
. L

ás
d m

ég
 a 

kö
ve

tke
ző

 ol
da

lon
.

zg
od

nie
 z 

do
ku

me
nta

cją
 <A

>, 
po

zyt
yw

ną
 op

inią
 <B

> i
Św

iad
ec

tw
em

 <C
>.

zg
od

nie
 z 

arc
hiw

aln
ą d

ok
um

en
tac

ją 
ko

ns
tru

kcy
jną

 <D
> i

 po
zyt

yw
ną

op
inią

 <E
> (

Za
sto

so
wa

ny
 m

od
uł 

<F
>) 

zg
od

nie
 ze

 Św
iad

ec
tw

em
 <G

>.
Ka

teg
ori

a z
ag

roż
en

ia 
<H

>. 
Pa

trz
 ta

kże
 na

stę
pn

a s
tro

na
.

aş
a c

um
 es

te 
sta

bili
t în

 <A
> ş

i a
pre

cia
t p

oz
itiv

 de
 <B

> î
n c

on
for

mi
tat

e c
u

Ce
rtif

ica
tul

 <C
>.

co
nfo

rm
 ce

lor
 st

ab
ilite

 în
 Do

sa
rul

 te
hn

ic d
e c

on
str

uc
ţie

 <D
> ş

i a
pre

cia
te

po
ziti

v d
e <

E>
 (M

od
ul 

ap
lica

t <
F>

) în
 co

nfo
rm

ita
te 

cu
 Ce

rtif
ica

tul
 <G

>.
Ca

teg
ori

e d
e r

isc
 <H

>. 
Co

ns
ult

aţi
 de

 as
em

en
ea

 pa
gin

a u
rm

ăto
are

.

19
 *

    
**

20
 *

    
**

21
 *

    
**

22
 *

    
**

23
 *

    
**ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s 

str
an

i <
B>

 v 
skl

ad
u

s c
ert

ifik
ato

m 
<C

>.
ko

t je
 do

loč
en

o v
 te

hn
ičn

i m
ap

i <
D>

 in
 od

ob
ren

o s
 st

ran
i <

E>
 (U

po
rab

ljen
mo

du
l <

F>
) v

 sk
lad

u s
 ce

rtif
ika

tom
 <G

>. 
Ka

teg
ori

ja 
tve

ga
nja

 <H
>.

Gle
jte

 tu
di 

na
 na

sle
dn

ji s
tra

ni.
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s k
iide

tud
 <B

> j
ärg

i va
sta

va
lt

se
rtif

ika
ad

ile
 <C

>.
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 te

hn
ilis

es
 do

ku
me

nta
tsio

on
is <

D>
 ja

 he
ak

s k
iide

tud
<E

> j
ärg

i (l
isa

mo
od

ul 
<F

>) 
va

sta
va

lt s
ert

ifik
aa

dil
e <

G>
. R

isk
ika

teg
oo

ria
<H

>. 
Va

ad
ak

e k
a j

ärg
mi

st 
leh

ek
ülg

e.
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен

ен
о п

ол
ож

ите
лн

о о
т <

B>
 съ

гла
сн

о
Се

рт
иф

ик
ата

 <C
>.

как
то 

е з
ал

ож
ен

о в
 Ак

та 
за 

тех
ни

че
ска

 ко
нс

тру
кци

я <
D>

 и 
оц

ен
ен

о
по

ло
жи

тел
но

 от
 <E

> (
Пр

ил
ож

ен
 мо

ду
л <

F>
) с

ъгл
ас

но
 Се

рт
иф

ик
ат

<G
>. 

Ка
тег

ор
ия

 ри
ск 

<H
>. 

Ви
жт

е с
ъщ

о н
а с

ле
дв

ащ
ата

 ст
ра

ни
ца

.
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> p

ag
al

Se
rtif

ika
tą 

<C
>.

ka
ip 

nu
rod

yta
 Te

ch
nin

ėje
 ko

ns
tru

kci
jos

 by
loje

 <D
> i

r p
atv

irti
nta

 <E
>

(ta
iko

ma
s m

od
ulis

 <F
>) 

pa
ga

l p
ažy

mė
jim

ą <
G>

. R
izik

os
 ka

teg
ori

ja 
<H

>.
Ta

ip 
pa

t ž
iūr

ėk
ite

 ir 
kitą

 pu
sla

pį.
kā

 no
rād

īts
 <A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 vē
rtē

jum
am

 sa
ska

ņā
ar 

se
rtif

ikā
tu 

<C
>.

kā
 no

tei
kts

 te
hn

isk
ajā

 do
ku

me
ntā

cijā
 <D

>, 
atb

ilst
oš

i <
E>

 po
zitī

va
jam

lēm
um

am
 (p

iek
ritī

gā
 sa

da
Įa:

 <F
>),

 ko
 ap

liec
ina

 se
rtif

ikā
ts 

<G
>. 

Ris
ka

ka
teg

ori
ja 

<H
>. 

Sk
at.

 ar
ī n

āk
oš

o l
ap

pu
si.

24
 *

    
**

25
 *

    
**ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> v

 sú
lad

e
s o

sv
ed

če
ním

 <C
>.

ak
o j

e t
o s

tan
ov

en
é v

 Sú
bo

re 
tec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kci
e <

D>
 a 

kla
dn

e
po

sú
de

né
 <E

> (
Ap

liko
va

ný
 m

od
ul 

<F
>) 

po
dľa

 Ce
rtif

iká
tu 

<G
>. 

Ka
teg

óri
a

ne
be

zp
eč

ia 
<H

>. 
Viď

 tie
ž n

as
led

ov
nú

 st
ran

u.
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

> S
ert

ifik
as

ına
 gö

re 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu
ola

rak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.
<D

> T
ek

nik
 Ya

pı 
Do

sya
sın

da
 be

lirt
ildi

ği 
gib

i ve
 <G

> S
ert

ifik
as

ına
 gö

re
<E

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu 
ola

rak
 (U

yg
ula

na
n m

od
ül 

<F
>) 

de
ğe

rle
nd

irilm
işti

r.
Ris

k k
ate

go
ris

i <
H>

. A
yrı

ca
 bi

r s
on

rak
i sa

yfa
ya

 ba
kın

.

01
 

 co
nti

nu
ati

on
 of

 pr
ev

iou
s p

ag
e:

02
 

 Fo
rts

etz
un

g d
er 

vo
rhe

rig
en

 Se
ite

:
03

 
 su

ite
 de

 la
 pa

ge
 pr

éc
éd

en
te:

04
 

 ve
rvo

lg 
va

n v
ori

ge
 pa

gin
a:

05
 

 co
nti

nu
ac

ión
 de

 la
 pá

gin
a a

nte
rio

r:
06

 
 co

nti
nu

a d
alla

 pa
gin

a p
rec

ed
en

te:
07

 
 συ

νέχ
εια

 απ
ό τ

ην
 πρ

οη
γο

ύμ
ενη

 σε
λίδ

α:

08
 

 co
nti

nu
aç

ão
 da

 pá
gin

a a
nte

rio
r:

09
 

 пр
од

ол
же

ни
е п

ре
ды

ду
ще

й с
тра

ни
цы

:
10

 
 fo

rts
at 

fra
 fo

rrig
e s

ide
:

11
 

 fo
rts

ätt
nin

g f
rån

 fö
reg

åe
nd

e s
ida

:

12
 

 fo
rts

ett
els

e f
ra 

for
rig

e s
ide

:
13

 
 ja

tko
a e

de
llis

elt
ä s

ivu
lta

:
14

 
 po

kra
čo

vá
ní 

z p
řed

ch
oz

í s
tra

ny
:

15
 

 na
sta

va
k s

 pr
eth

od
ne

 st
ran

ice
:

16
 

 fo
lyta

tás
 az

 el
őz

ő o
lda

lró
l:

17
 

 cią
g d

als
zy 

z p
op

rze
dn

iej 
str

on
y:

18
 

 co
nti

nu
are

a p
ag

inii
 an

ter
ioa

re:

19
 

 na
da

ljev
an

je 
s p

rej
šn

je 
str

an
i:

20
 

 ee
lm

ise
 le

he
kü

lje 
jär

g:
21

 
 пр

од
ъл

же
ни

е о
т п

ре
дх

од
на

та 
стр

ан
иц

а:

22
 

 an
kst

es
nio

 pu
sla

pio
 tę

sin
ys:

23
 

 ie
pri

ek
šē

jās
 la

pp
us

es
 tu

rpi
nā

jum
s:

24
 

 po
kra

čo
va

nie
 z 

pre
dc

há
dz

ajú
ce

j st
ran

y:
25

 
 ön

ce
ki s

ay
fad

an
 de

va
m:

01 02 03 04 05 06

De
sig

n S
pe

cif
ica

tio
ns

 of
 th

e m
od

els
 to

 wh
ich

 th
is 

de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

Ko
ns

tru
kti

on
sd

ate
n d

er 
Mo

de
lle

 au
f d

ie 
sic

h d
ies

e E
rkl

äru
ng

 be
zie

ht:
Sp

éc
ific

ati
on

s d
e c

on
ce

pti
on

 de
s m

od
èle

s a
ux

qu
els

 se
 ra

pp
ort

e c
ett

e d
éc

lar
ati

on
:

On
tw

erp
sp

ec
ific

ati
es

 va
n d

e m
od

ell
en

 wa
aro

p d
eze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
Es

pe
cif

ica
cio

ne
s d

e d
ise

ño
 de

 lo
s m

od
elo

s a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 es

ta 
de

cla
rac

ión
:

Sp
ec

ific
he

 di
 pr

og
ett

o d
ei 

mo
de

lli 
cu

i fa
 rif

eri
me

nto
 la

 pr
es

en
te 

dic
hia

raz
ion

e:

07 08 09 10 11 12

Πρ
οδ

ιαγ
ρα

φέ
ς Σ

χεδ
ιασ

μο
ύ τ

ων
 μο

ντέ
λω

ν μ
ε τ

α ο
πο

ία 
σχ

ετί
ζετ

αι 
η δ

ήλ
ωσ

η:
Es

pe
cif

ica
çõ

es
 de

 pr
oje

cto
 do

s m
od

elo
s a

 qu
e s

e a
pli

ca
 es

ta 
de

cla
raç

ão
:

Пр
ое

ктн
ые

 ха
ра

кте
ри

сти
ки

 мо
де

ле
й, 

к к
от

ор
ым

 от
но

си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв

ле
ни

е:
Ty

pe
sp

ec
ifik

ati
on

er 
for

 de
 m

od
ell

er,
 so

m 
de

nn
e e

rkl
ær

ing
 ve

drø
rer

:
De

sig
ns

pe
cif

ika
tio

ne
r fö

r d
e m

od
ell

er 
so

m 
de

nn
a d

ek
lar

ati
on

 gä
lle

r:
Ko

ns
tru

ks
jon

ss
pe

sif
ika

sjo
ne

r fo
r d

e m
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
en

:

13 14 15 16 17 18 19

Tä
tä 

ilm
oit

us
ta 

ko
sk

ev
ien

 m
all

ien
 ra

ke
nn

em
ää

ritt
ely

:
Sp

ec
ifik

ac
e d

es
ign

u m
od

elů
, k

e k
ter

ým
 se

 vz
tah

uje
 to

to 
pro

hlá
še

ní:
Sp

ec
ifik

ac
ije

 di
zaj

na
 za

 m
od

ele
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

A j
ele

n n
yil

atk
oz

at 
tár

gy
át 

ké
pe

ző
 m

od
ell

ek
 te

rve
zés

i je
lle

mz
ői:

Sp
ec

yfi
ka

cje
 ko

ns
tru

kc
yjn

e m
od

eli
, k

tór
yc

h d
oty

czy
 de

kla
rac

ja:
Sp

ec
ific

aţi
ile

 de
 pr

oie
cta

re 
ale

 m
od

ele
lor

 la
 ca

re 
se

 re
fer

ă a
ce

as
tă 

de
cla

raţ
ie:

Sp
ec

ifik
ac

ije
 te

hn
ičn

eg
a n

ač
rta

 za
 m

od
ele

, n
a k

ate
re 

se
 na

na
ša

 ta
 de

kla
rac

ija
:

20 21 22 23 24 25

De
kla

rat
sio

on
i a

lla
 ku

ulu
va

te 
mu

de
lite

 di
sa

ini
sp

ets
ifik

ats
ioo

nid
:

Пр
ое

ктн
и с

пе
ци

фи
кац

ии
 на

 мо
де

ли
те,

 за
 ко

ит
о с

е о
тн

ас
я д

екл
ар

ац
ия

та:
Ko

ns
tru

kc
inė

s s
pe

cif
ika

cij
os

 m
od

eli
ų, 

ku
rie

 su
sij

ę s
u š

ia 
de

kla
rac

ija
:

To
 m

od
eļu

 di
zai

na
 sp

ec
ifik

āc
ija

s, 
uz

 ku
rām

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

Ko
nš

tru
kč

né
 šp

ec
ifik

ác
ie 

mo
de

lu,
 kt

oré
ho

 sa
 tý

ka
 to

to 
vy

hlá
se

nie
:

Bu
 bi

ldi
rin

in 
ilg

ili 
old

uğ
u m

od
ell

eri
n T

as
arı

m 
Öz

ell
ikl

eri
:

D
ai

ki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
.

R
EY

Q
8T

7Y
1B

*, 
R

EY
Q

10
T7

Y1
B

*, 
R

EY
Q

12
T7

Y1
B

*, 
R

EY
Q

14
T7

Y1
B

*, 
R

EY
Q

16
T7

Y1
B

*, 
R

EY
Q

18
T7

Y1
B

*, 
R

EY
Q

20
T7

Y1
B

*, 
R

EM
Q

5T
7Y

1B
*,

* =
   ,

   ,
 1,

 2,
 3,

 ...
, 9

E
N

60
33

5-
2-

40
,

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ili

ty
 2

01
4/

30
/E

U
P

re
ss

ur
e 

E
qu

ip
m

en
t 9

7/
23

/E
C

 (→
 1

8/
07

/2
01

6)
P

re
ss

ur
e 

E
qu

ip
m

en
t 2

01
4/

68
/E

U
 (1

9/
07

/2
01

6 
→

)

**
* * ** **

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-O
F-C

ON
FO

RM
ITY

CE
 - D

EC
LA

RA
CIO

N-D
E-C

ON
FO

RM
IDA

D
CE

 - D
EC

LA
RA

ÇÃ
O-

DE
-CO

NF
OR

MI
DA

DE
CE

 - E
RK

LÆ
RIN

G O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

ZJ
AV

A-O
-US

KL
AĐ

EN
OS

TI
CE

 - I
ZJ

AV
A O

 SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - A
TIT

IKT
IES

-DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
ICH

IAR
AZ

ION
E-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-СО
ОТ

ВЕ
ТС

ТВ
ИИ

CE
 - I

LM
OIT

US
-YH

DE
NM

UK
AIS

UU
DE

ST
A

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI-

NY
ILA

TK
OZ

AT
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IOO

N
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-DE

KL
AR

ĀC
IJA

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-D
E-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - Δ

HΛ
ΩΣ

Η Σ
ΥΜ

ΜΟ
ΡΦ

ΩΣ
ΗΣ

CE
 - O

VE
RE

NS
ST

EM
ME

LS
ES

ER
KL

ÆR
ING

CE
 - P

RO
HL

ÁŠ
EN

Í-O
-SH

OD
Ě

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-Z
GO

DN
OŚ

CI
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-З

А-С
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NIE
-ZH

OD
Y

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RIN
G

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-DE
-CO

NF
OR

MI
TA

TE
CE

 - U
YG

UN
LU

K-B
EY

AN
I

01
 

02
 

03
 

04
 

05
 

06
 

07
 

08
 

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 wh
ich

 th
is d

ec
lar

ati
on

 re
lat

es
:

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lein

ige
 Ve

ran
two

rtu
ng

 da
ß d

ie 
Mo

de
lle 

de
r K

lim
ag

erä
te 

für
 di

e d
ies

e E
rkl

äru
ng

 be
stim

mt
 ist

:
dé

cla
re 

so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bili

té 
qu

e l
es

 ap
pa

rei
ls d

'air
 co

nd
itio

nn
é v

isé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij 

op
 ei

ge
n e

xcl
us

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its 
wa

aro
p d

ez
e v

erk
lar

ing
 be

tre
kki

ng
 he

eft
:

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bili
da

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
dic

hia
ra 

so
tto

 su
a r

es
po

ns
ab

ilità
 ch

e i
 co

nd
izio

na
tor

i m
od

ello
 a 

cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
δη

λώ
νει

 με
 απ

οκ
λει

στι
κή

 τη
ς ε

υθ
ύν

η ό
τι τ

α μ
ον

τέλ
α τ

ων
 κλ

ιμα
τισ

τικ
ών

 συ
σκ

ευώ
ν σ

τα 
οπ

οία
 αν

αφ
έρε

ται
 η 

πα
ρο

ύσ
α δ

ήλ
ωσ

η:
de

cla
ra 

so
b s

ua
 ex

clu
siv

a r
es

po
ns

ab
ilid

ad
e q

ue
 os

 m
od

elo
s d

e a
r c

on
dic

ion
ad

o a
 qu

e e
sta

 de
cla

raç
ão

 se
 re

fer
e:

09
 

10
 

11
 

12
 

13
 

14
 

15
 

16
 

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю 
отв

етс
тве

нн
ос

ть,
 чт

о м
од

ел
и к

он
ди

ци
он

ер
ов

 во
зд

уха
, к 

кот
ор

ым
 от

но
си

тся
 на

сто
ящ

ее
 за

яв
ле

ни
е:

erk
læ

rer
 un

de
r e

ne
an

sva
r, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

elle
rne

, s
om

 de
nn

e d
ek

lar
ati

on
 ve

drø
rer

:
de

kla
rer

ar 
i e

ge
ns

ka
p a

v h
uv

ud
an

sva
rig

, a
tt l

uft
ko

nd
itio

ne
rin

gs
mo

de
ller

na
 so

m 
be

rör
s a

v d
en

na
 de

kla
rat

ion
 in

ne
bä

r a
tt:

erk
læ

rer
 et

 fu
llst

en
dig

 an
sva

r fo
r a

t d
e l

uft
ko

nd
isjo

ne
rin

gs
mo

de
ller

 so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla 
va

stu
ulla

an
, e

ttä
 tä

mä
n i

lm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lait

tei
de

n m
alli

t:
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kli

ma
tiza

ce
, k

 ni
mž

 se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vzt

ah
uje

:
izja

vlju
je 

po
d i

skl
juč

ivo
 vla

stit
om

 od
go

vo
rno

šću
 da

 su
 m

od
eli 

klim
a u

ređ
aja

 na
 ko

je 
se

 ov
a i

zja
va

 od
no

si:
tel

jes
 fe

lelő
ssé

ge
 tu

da
táb

an
 kij

ele
nti

, h
og

y a
 klí

ma
be

ren
de

zé
s m

od
elle

k, 
me

lye
kre

 e 
ny

ilat
ko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
 

18
 

19
 

20
 

21
 

22
 

23
 

24
 

25
 

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
czn

ą o
dp

ow
ied

zia
lno

ść,
 że

 m
od

ele
 kli

ma
tyz

ato
rów

, k
tór

ych
 do

tyc
zy 

nin
iejs

za
 de

kla
rac

ja:
de

cla
ră 

pe
 pr

op
rie

 ră
sp

un
de

re 
că

 ap
ara

tel
e d

e a
er 

co
nd

iţio
na

t la
 ca

re 
se

 re
fer

ă a
ce

as
tă 

de
cla

raţ
ie:

z v
so

 od
go

vo
rno

stjo
 izj

av
lja,

 da
 so

 m
od

eli 
klim

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l va

stu
tus

el,
 et

 kä
es

ole
va

 de
kla

rat
sio

on
i a

lla 
ku

ulu
va

d k
liim

as
ea

dm
ete

 m
ud

elid
:

де
кла

ри
ра

 на
 св

оя
 от

гов
ор

но
ст,

 че
 мо

де
ли

те 
кли

ма
тич

на
 ин

ста
ла

ци
я, 

за 
кои

то 
се

 от
на

ся
 та

зи 
де

кла
ра

ци
я:

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

elia
i, k

uri
em

s y
ra 

tai
ko

ma
 ši 

de
kla

rac
ija:

ar 
piln

u a
tbi

ldī
bu

 ap
liec

ina
, k

a t
ālā

k u
zsk

ait
īto

 m
od

eļu
 ga

isa
 ko

nd
icio

nē
tāj

i, u
z k

uri
em

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija:
vyh

las
uje

 na
 vla

stn
ú z

od
po

ve
dn

os
ť, ž

e t
iet

o k
lim

ati
za

čn
é m

od
ely

, n
a k

tor
é s

a v
zťa

hu
je 

tot
o v

yh
lás

en
ie:

tam
am

en
 ke

nd
i so

rum
lulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldir

inin
 ilg

ili o
ldu

ǧu
 kli

ma
 m

od
elle

rin
in 

aş
aǧ

ıda
ki g

ibi 
old

uǧ
un

u b
ey

an
 ed

er:

01 02 03 04

are
 in

 co
nfo

rm
ity 

wit
h t

he
 fo

llow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
ctio

ns
:

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 No

rm
(en

) o
de

r e
ine

m 
an

de
ren

 No
rm

do
ku

me
nt 

od
er 

-
do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

sse
tzu

ng
, d

aß
 sie

ge
mä

ß u
ns

ere
n A

nw
eis

un
ge

n e
ing

es
etz

t w
erd

en
:

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
),

po
ur 

au
tan

t q
u'il

s s
oie

nt 
uti

lisé
s c

on
for

mé
me

nt 
à n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

do
cu

me
nte

n z
ijn,

 op
 vo

orw
aa

rde
 da

t z
e w

ord
en

 ge
bru

ikt 
ov

ere
en

ko
ms

tig
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05 06 07 08

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 sig

uie
nte

(s)
 no

rm
a(s

) u
 ot

ro(
s)

do
cu

me
nto

(s)
 no

rm
ati

vo
(s)

, s
iem

pre
 qu

e s
ea

n u
tiliz

ad
os

 de
 ac

ue
rdo

 co
n

nu
es

tra
s in

str
uc

cio
ne

s:
so

no
 co

nfo
rm

i a
l(i)

 se
gu

en
te(

i) s
tan

da
rd(

s) 
o a

ltro
(i) 

do
cu

me
nto

(i) 
a

ca
rat

ter
e n

orm
ati

vo
, a

 pa
tto

 ch
e v

en
ga

no
 us

ati
 in

 co
nfo

rm
ità

 al
le 

no
str

e
istr

uz
ion

i:
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 έγ

γρ
αφ

ο(α
)

κα
νο

νισ
μώ

ν, 
υπ

ό τ
ην

 πρ
οϋ

πό
θεσ

η ό
τι χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
ται

 σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ις

οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u o

utr
o(s

)
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 qu
e e

ste
s s

eja
m 

uti
liza

do
s d

e a
co

rdo
co

m 
as

 no
ssa

s in
str

uç
õe

s:

09 10 11

со
отв

етс
тву

ют
 сл

ед
ую

щи
м с

тан
да

рта
м и

ли
 др

уги
м н

ор
ма

тив
ны

м
до

кум
ен

там
, п

ри
 ус

ло
ви

и и
х и

сп
ол

ьзо
ва

ни
я с

огл
ас

но
 на

ши
м

ин
стр

укц
ия

м:
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e s
tan

da
rd(

er)
 el

ler
 an

de
t/a

nd
re 

ret
nin

gs
giv

en
de

 do
ku

me
nt(

er)
, fo

rud
sa

t a
t d

iss
e a

nv
en

de
s i 

he
nh

old
 til

vo
re 

ins
tru

kse
r:

res
pe

ktiv
e u

tru
stn

ing
 är

 ut
för

d i
 öv

ere
ns

stä
mm

els
e m

ed
 oc

h
föl

jer
 fö

ljan
de

 st
an

da
rd(

er)
 el

ler
 an

dra
 no

rm
giv

an
de

 do
ku

me
nt,

 un
de

r
för

uts
ätt

nin
g a

tt a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

sst
äm

me
lse

 m
ed

 vå
ra

ins
tru

ktio
ne

r:

12 13 14 15 16

res
pe

ktiv
e u

tst
yr 

er 
i o

ve
ren

sst
em

me
lse

 m
ed

 fø
lge

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

an
dre

 no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

 di
sse

 br
uk

es
i h

en
ho

ld 
til v

åre
 in

str
uk

se
r:

va
sta

av
at 

se
ura

av
ien

 st
an

da
rdi

en
 ja

 m
uid

en
 oh

jee
llis

ten
 do

ku
me

ntt
ien

va
ati

mu
ksi

a e
de

llyt
täe

n, 
ett

ä n
iitä

 kä
yte

tää
n o

hje
ide

mm
e m

uk
ais

es
ti:

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

ná
sle

du
jící

m 
no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

u s
kla

du
 sa

 sli
jed

eć
im

 st
an

da
rdo

m(
im

a) 
ili d

rug
im

 no
rm

ati
vn

im
do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i ko
ris

te 
u s

kla
du

 s 
na

šim
 up

uta
ma

:
me

gfe
leln

ek
 az

 al
áb

bi 
sza

bv
án

y(o
k)n

ak
 va

gy
 eg

yé
b i

rán
ya

dó
do

ku
me

ntu
m(

ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
áljá

k:

17 18 19 20

sp
ełn

iają
 wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

ych
 no

rm
 i in

ny
ch

 do
ku

me
ntó

w
no

rm
aliz

ac
yjn

ych
, p

od
 wa

run
kie

m 
że

 uż
yw

an
e s

ą z
go

dn
ie 

z n
as

zym
i

ins
tru

kcj
am

i:
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

tor
ul 

(ur
mă

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u a
lt(e

)
do

cu
me

nt(
e) 

no
rm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

ţiu
nile

 no
as

tre
:

skl
ad

ni 
z n

as
led

njim
i st

an
da

rdi
 in

 dr
ug

im
i n

orm
ati

vi, 
po

d
po

go
jem

, d
a s

e u
po

rab
ljaj

o v
 sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

on
 va

sta
vu

se
s jä

rgm
is(

t)e
 st

an
da

rdi
(te

)ga
 võ

i te
iste

 no
rm

ati
ivs

ete
do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21 22 23 24 25

съ
отв

етс
тва

т н
а с

ле
дн

ите
 ст

ан
да

рти
 ил

и д
ру

ги 
но

рм
ати

вн
и

до
кум

ен
ти,

 пр
и у

сл
ов

ие
, ч

е с
е и

зпо
лз

ва
т с

ъгл
ас

но
 на

ши
те

ин
стр

укц
ии

:
ati

tin
ka

 že
mi

au
 nu

rod
ytu

s s
tan

da
rtu

s ir
 (a

rba
) k

itu
s n

orm
iniu

s
do

ku
me

ntu
s s

u s
ąly

ga
, k

ad
 yr

a n
au

do
jam

i p
ag

al 
mū

sų
 nu

rod
ym

us
:

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lsto
ši r

až
otā

ja 
no

rād
īju

mi
em

, a
tbi

lst 
se

ko
još

iem
sta

nd
art

iem
 un

 cit
iem

 no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
sú

 v 
zh

od
e s

 na
sle

do
vn

ou
(ým

i) n
orm

ou
(am

i) a
leb

o i
ný

m(
i)

no
rm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v

sú
lad

e s
 na

šim
 ná

vo
do

m:
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
llan

ılm
as

ı k
oş

ulu
yla

 aş
ağ

ıda
ki s

tan
da

rtla
r

ve
 no

rm
 be

lirt
en

 be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur:

01 02 03 04 05 06 07 08 09

fol
low

ing
 th

e p
rov

isio
ns

 of
:

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

co
nfo

rm
ém

en
t a

ux
 st

ipu
lat

ion
s d

es
:

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
ling

en
 va

n:
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
se

co
nd

o l
e p

res
cri

zio
ni 

pe
r:

με 
τήρ

ησ
η τ

ων
 δι

ατά
ξεω

ν τ
ων

:
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

в с
оо

тве
тст

ви
и с

 по
ло

же
ни

ям
и:

10 11 12 13 14 15 16 17 18

un
de

r ia
gtt

ag
els

e a
f b

es
tem

me
lse

rne
 i:

en
ligt

 vil
lko

ren
 i:

git
t i 

he
nh

old
 til 

be
ste

mm
els

en
e i

:
no

ud
att

ae
n m

ää
räy

ksi
ä:

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
pre

ma
 od

red
ba

ma
:

kö
ve

ti a
(z)

:
zg

od
nie

 z 
po

sta
no

wie
nia

mi
 Dy

rek
tyw

:
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19 20 21 22 23 24 25

ob
 up

oš
tev

an
ju 

do
loč

b:
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

сл
ед

ва
йки

 кл
ау

зит
е н

а:
laik

an
tis 

nu
os

tat
ų, 

pa
tei

kia
mų

:
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikta

s:
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
bu

nu
n k

oş
ulla

rın
a u

yg
un

 ol
ara

k:

01 02 03 04 05 06 07 08 09

Dir
ec

tive
s, 

as
 am

en
de

d.
Dir

ek
tive

n, 
ge

mä
ß Ä

nd
eru

ng
.

Dir
ec

tive
s, 

tel
les

 qu
e m

od
ifié

es
.

Ric
htl

ijne
n, 

zo
als

 ge
am

en
de

erd
.

Dir
ec

tiva
s, 

se
gú

n l
o e

nm
en

da
do

.
Dir

ett
ive

, c
om

e d
a m

od
ific

a.
Οδ

ηγ
ιών

, ό
πω

ς έ
χο

υν
 τρ

οπ
οπ

οιη
θεί

.
Dir

ec
tiva

s, 
co

nfo
rm

e a
lte

raç
ão

 em
.

Ди
ре

кти
в с

о в
се

ми
 по

пр
ав

кам
и.

10 11 12 13 14 15 16 17

Dir
ek

tive
r, m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

Dir
ek

tiv,
 m

ed
 fö

ret
ag

na
 än

dri
ng

ar.
Dir

ek
tive

r, m
ed

 fo
ret

att
e e

nd
rin

ge
r.

Dir
ek

tiiv
ejä

, s
ella

isin
a k

uin
 ne

 ov
at

mu
ute

ttu
ina

.
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

Sm
jer

nic
e, 

ka
ko

 je
 izm

ijen
jen

o.
irá

ny
elv

(ek
) é

s m
ód

os
ítá

sa
ik r

en
de

lke
zé

se
it.

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.

18 19 20 21 22 23 24 25

Dir
ec

tive
lor

, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

ctiv
e.

Dir
ek

tive
 z 

vse
mi

 sp
rem

em
ba

mi
.

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

Ди
ре

кти
ви

, с
 те

хн
ите

 из
ме

не
ни

я.
Dir

ek
tyv

os
e s

u p
ap

ildy
ma

is.
Dir

ek
tīv

ās
 un

 to
 pa

pild
inā

jum
os

.
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
De

ğiş
tiri

lm
iş h

alle
riy

le 
Yö

ne
tm

elik
ler

.

01
 *

    
**

02
 *

    
**

03
 *

    
**

04
 *

    
**as

 se
t o

ut 
in 

<A
> a

nd
 ju

dg
ed

 po
siti

ve
ly b

y <
B>

 ac
co

rdi
ng

 to
 th

e
Ce

rtif
ica

te 
<C

>.
as

 se
t o

ut 
in 

the
 Te

ch
nic

al 
Co

ns
tru

ctio
n F

ile 
<D

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y

<E
> (

Ap
plie

d m
od

ule
 <F

>) 
ac

co
rdi

ng
 to

 th
e C

ert
ific

ate
 <G

>. 
Ris

k
ca

teg
ory

 <H
>. 

Als
o r

efe
r to

 ne
xt 

pa
ge

.
wie

 in
 <A

> a
ufg

efü
hrt

 un
d v

on
 <B

> p
os

itiv
 be

urt
eilt

 ge
mä

ß
Ze

rtif
ika

t <
C>

.
wie

 in
 de

r T
ec

hn
isc

he
n K

on
str

uk
tio

ns
ak

te 
<D

> a
ufg

efü
hrt

 un
d v

on
 <E

>
(An

ge
wa

nd
tes

 M
od

ul 
<F

>) 
po

siti
v a

us
ge

ze
ich

ne
t p

os
itiv

 au
sg

ez
eic

hn
et

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at 

<G
>. 

Ris
iko

art
 <H

>. 
Sie

he
 au

ch
 nä

ch
ste

 Se
ite

.
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <A
> e

t é
va

lué
 po

siti
ve

me
nt 

pa
r <

B>
 co

nfo
rm

ém
en

t a
u

Ce
rtif

ica
t <

C>
.

tel
 qu

e s
tip

ulé
 da

ns
 le

 Fi
ch

ier
 de

 Co
ns

tru
ctio

n T
ec

hn
iqu

e <
D>

 et
 ju

gé
po

siti
ve

me
nt 

pa
r <

E>
 (M

od
ule

 ap
pliq

ué
 <F

>) 
co

nfo
rm

ém
en

t a
u C

ert
ific

at
<G

>. 
Ca

tég
ori

e d
e r

isq
ue

 <H
>. 

Se
 re

po
rte

r é
ga

lem
en

t à
 la

 pa
ge

su
iva

nte
.

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld 

do
or 

<B
> o

ve
ree

nk
om

stig
Ce

rtif
ica

at 
<C

>.
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 he

t T
ec

hn
isc

h C
on

str
uc

tie
do

ssi
er 

<D
> e

n
in 

ord
e b

ev
on

de
n d

oo
r <

E>
 (T

oe
ge

pa
ste

 m
od

ule
 <F

>) 
ov

ere
en

ko
ms

tig
Ce

rtif
ica

at 
<G

>. 
Ris

ico
ca

teg
ori

e <
H>

. Z
ie 

oo
k d

e v
olg

en
de

 pa
gin

a.

05
 *

    
**

06
 *

    
**

07
 *

    
**

08
 *

    
**co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o p

os
itiv

am
en

te 
po

r <
B>

de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l C
ert

ific
ad

o <
C>

.
tal

 co
mo

 se
 ex

po
ne

 en
 el

 Ar
ch

ivo
 de

 Co
ns

tru
cci

ón
 Té

cn
ica

 <D
>

y ju
zg

ad
o p

os
itiv

am
en

to 
po

r <
E>

 (M
od

ulo
 ap

lica
do

 <F
>) 

se
gú

n e
l

Ce
rtif

ica
do

 <G
>. 

Ca
teg

orí
a d

e r
ies

go
 <H

>. 
Co

ns
ult

e t
am

bié
n l

a s
igu

ien
te

pá
gin

a.
de

line
ato

 ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

siti
va

me
nte

 da
 <B

> s
ec

on
do

il C
ert

ific
ato

 <C
>.

de
line

ato
 ne

l F
ile 

Te
cn

ico
 di

 Co
str

uz
ion

e <
D>

 e 
giu

dic
ato

 po
siti

va
me

nte
da

 <E
> (

Mo
du

lo 
<F

> a
pp

lica
to)

 se
co

nd
o i

l C
ert

ific
ato

 <G
>. 

Ca
teg

ori
a

di 
ris

ch
io 

<H
>. 

Fa
re 

rife
rim

en
to 

an
ch

e a
lla 

pa
gin

a s
uc

ce
ssi

va
.

όπ
ως

 κα
θο

ρίζ
ετα

ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ

ίνε
ται

 θε
τικ

ά α
πό

 το
 <B

> σ
ύμ

φω
να

 με
το 

Πισ
τοπ

οιη
τικ

ό <
C>

.
όπ

ως
 πρ

οσ
διο

ρίζ
ετα

ι σ
το 

Αρ
χεί

ο Τ
εχν

ική
ς Κ

ατα
σκ

ευή
ς <

D>
 κα

ι κρ
ίνε

ται
θετ

ικά
 απ

ό τ
ο <

E>
 (Χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύμ
ενη

 υπ
ομ

ον
άδ

α <
F>

) σ
ύμ

φω
να

 με
 το

Πισ
τοπ

οιη
τικ

ό <
G>

. Κ
ατη

γο
ρία

 επ
ικιν

δυ
νό

τητ
ας

 <H
>. 

Αν
ατρ

έξτ
ε ε

πίσ
ης

στη
ν ε

πό
μεν

η σ
ελί

δα
.

tal
 co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r p
os

itiv
o d

e <
B>

de
 ac

ord
o c

om
 o 

Ce
rtif

ica
do

 <C
>.

tal
 co

mo
 es

tab
ele

cid
o n

o F
ich

eir
o T

éc
nic

o d
e C

on
str

uç
ão

 <D
> e

 co
m 

o
pa

rec
er 

po
siti

vo
 de

 <E
> (

Mó
du

lo 
ap

lica
do

 <F
>) 

de
 ac

ord
o c

om
 o

Ce
rtif

ica
do

 <G
>. 

Ca
teg

ori
a d

e r
isc

o <
H>

. C
on

su
lta

r ta
mb

ém
 a 

pá
gin

a
se

gu
int

e.

09
 *

    
**

10
 *

    
**

11
 *

    
**

12
 *

    
**

13
 *

    
**как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со

отв
етс

тви
и с

 по
ло

жи
тел

ьн
ым

 ре
ше

ни
ем

 <B
>

со
гла

сн
о С

ви
де

тел
ьс

тв
у <

C>
.

как
 ук

аза
но

 в 
До

сье
 те

хн
ич

ес
ког

о т
оп

ков
ан

ия
 <D

> и
 в 

со
отв

етс
тви

и
с п

ол
ож

ите
ль

ны
м р

еш
ен

ие
м <

E>
(П

ри
кла

дн
ой

 мо
ду

ль
 <F

>) 
со

гла
сн

о С
ви

де
тел

ьс
тв

у <
G>

. К
ате

гор
ия

ри
ска

 <H
>. 

Та
кж

е с
мо

три
те 

сл
ед

ую
щу

ю 
стр

ан
иц

у.
so

m 
an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t v

urd
ere

t a
f <

B>
 i h

en
ho

ld 
til C

ert
ifik

at 
<C

>.
so

m 
an

før
t i 

de
n T

ek
nis

ke
 Ko

ns
tru

ktio
ns

fil <
D>

 og
 po

siti
vt 

vu
rde

ret
 af

<E
> (

An
ve

nd
t m

od
ul 

<F
>) 

i h
en

ho
ld 

til C
ert

ifik
at 

<G
>. 

Ris
iko

kla
sse

 <H
>.

Se
 og

så
 næ

ste
 sid

e.
en

ligt
 <A

> o
ch

 go
dk

än
ts 

av
 <B

> e
nlig

t C
ert

ifik
ate

t <
C>

.
i e

nlig
he

t m
ed

 de
n T

ek
nis

ka
 Ko

ns
tru

ktio
ns

file
n <

D>
 so

m 
po

siti
vt 

int
yg

ats
av

 <E
> (

Fa
sts

att
 m

od
ul 

<F
>) 

vilk
et 

oc
kså

 fra
mg

år 
av

 Ce
rtif

ika
t <

G>
.

Ris
kka

teg
ori

 <H
>. 

Se
 äv

en
 nä

sta
 sid

a.
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i <

A>
 og

 gj
en

no
m 

po
siti

v b
ed

øm
me

lse
 av

 <B
>

ifø
lge

 Se
rtif

ika
t <

C>
.

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er 

i d
en

 Te
kn

isk
e K

on
str

uk
sjo

ns
file

n <
D>

 og
 gj

en
no

m
po

siti
v b

ed
øm

me
lse

 av
 <E

> (
An

ve
nd

t m
od

ul 
<F

>) 
ifø

lge
 Se

rtif
ika

t <
G>

.
Ris

iko
ka

teg
ori

 <H
>. 

Se
 og

så
 ne

ste
 sid

e.
jot

ka
 on

 es
ite

tty
 as

iak
irja

ssa
 <A

> j
a j

otk
a <

B>
 on

 hy
vä

ksy
ny

t
Se

rtif
ika

ati
n <

C>
 m

uk
ais

es
ti.

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 Te
kn

ise
ssä

 As
iak

irja
ssa

 <D
> j

a j
otk

a <
E>

 on
 hy

vä
ksy

ny
t

(So
ve

llet
tu 

mo
du

li <
F>

) S
ert

ifik
aa

tin
 <G

> m
uk

ais
es

ti. 
Va

ara
luo

kka
 <H

>.
Ka

tso
 m

yö
s s

eu
raa

va
 siv

u.

14
 *

    
**

15
 *

    
**

16
 *

    
**

17
 *

    
**

18
 *

    
**jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
ziti

vn
ě z

jišt
ěn

o <
B>

 v 
so

ula
du

s o
sv

ěd
če

ním
 <C

>.
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 so
ub

oru
 te

ch
nic

ké
 ko

ns
tru

kce
 <D

> a
 po

ziti
vn

ě
zjiš

těn
o <

E>
 (p

ou
žitý

 m
od

ul 
<F

>) 
v s

ou
lad

u s
 os

vě
dč

en
ím

 <G
>.

Ka
teg

ori
e r

izik
 <H

>. 
Viz

 ta
ké

 ná
sle

du
jící

 st
ran

a.
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 od

 st
ran

e <
B>

 pr
em

a
Ce

rtif
ika

tu 
<C

>.
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 Da
tot

ec
i o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kci

ji <
D>

 i p
oz

itiv
no

oc
ijen

jen
o o

d s
tra

ne
 <E

> (
Pri

mi
jen

jen
 m

od
ul 

<F
>) 

pre
ma

 Ce
rtif

ika
tu

<G
>. 

Ka
teg

ori
ja 

op
as

no
sti 

<H
>. 

Ta
ko

đe
r p

og
led

ajt
e n

a s
lije

de
ćo

j st
ran

ici.
a(z

) <
A>

 al
ap

ján
, a

(z)
 <B

> i
ga

zo
lta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 a(

z) 
<C

> t
an

ús
ítv

án
y

sze
rin

t.
a(z

) <
D>

 m
űs

za
ki k

on
str

uk
ció

s d
ok

um
en

tác
ió 

ala
pjá

n, 
a(z

) <
E>

 ig
az

olt
a

a m
eg

fel
elé

st 
(al

ka
lm

az
ott

 m
od

ul:
 <F

>),
 a(

z) 
<G

> t
an

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
Ve

szé
lye

ssé
gi 

ka
teg

óri
a <

H>
. L

ás
d m

ég
 a 

kö
ve

tke
ző

 ol
da

lon
.

zg
od

nie
 z 

do
ku

me
nta

cją
 <A

>, 
po

zyt
yw

ną
 op

inią
 <B

> i
Św

iad
ec

tw
em

 <C
>.

zg
od

nie
 z 

arc
hiw

aln
ą d

ok
um

en
tac

ją 
ko

ns
tru

kcy
jną

 <D
> i

 po
zyt

yw
ną

op
inią

 <E
> (

Za
sto

so
wa

ny
 m

od
uł 

<F
>) 

zg
od

nie
 ze

 Św
iad

ec
tw

em
 <G

>.
Ka

teg
ori

a z
ag

roż
en

ia 
<H

>. 
Pa

trz
 ta

kże
 na

stę
pn

a s
tro

na
.

aş
a c

um
 es

te 
sta

bili
t în

 <A
> ş

i a
pre

cia
t p

oz
itiv

 de
 <B

> î
n c

on
for

mi
tat

e c
u

Ce
rtif

ica
tul

 <C
>.

co
nfo

rm
 ce

lor
 st

ab
ilite

 în
 Do

sa
rul

 te
hn

ic d
e c

on
str

uc
ţie

 <D
> ş

i a
pre

cia
te

po
ziti

v d
e <

E>
 (M

od
ul 

ap
lica

t <
F>

) în
 co

nfo
rm

ita
te 

cu
 Ce

rtif
ica

tul
 <G

>.
Ca

teg
ori

e d
e r

isc
 <H

>. 
Co

ns
ult

aţi
 de

 as
em

en
ea

 pa
gin

a u
rm

ăto
are

.

19
 *

    
**

20
 *

    
**

21
 *

    
**

22
 *

    
**

23
 *

    
**ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s 

str
an

i <
B>

 v 
skl

ad
u

s c
ert

ifik
ato

m 
<C

>.
ko

t je
 do

loč
en

o v
 te

hn
ičn

i m
ap

i <
D>

 in
 od

ob
ren

o s
 st

ran
i <

E>
 (U

po
rab

ljen
mo

du
l <

F>
) v

 sk
lad

u s
 ce

rtif
ika

tom
 <G

>. 
Ka

teg
ori

ja 
tve

ga
nja

 <H
>.

Gle
jte

 tu
di 

na
 na

sle
dn

ji s
tra

ni.
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s k
iide

tud
 <B

> j
ärg

i va
sta

va
lt

se
rtif

ika
ad

ile
 <C

>.
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 te

hn
ilis

es
 do

ku
me

nta
tsio

on
is <

D>
 ja

 he
ak

s k
iide

tud
<E

> j
ärg

i (l
isa

mo
od

ul 
<F

>) 
va

sta
va

lt s
ert

ifik
aa

dil
e <

G>
. R

isk
ika

teg
oo

ria
<H

>. 
Va

ad
ak

e k
a j

ärg
mi

st 
leh

ek
ülg

e.
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен

ен
о п

ол
ож

ите
лн

о о
т <

B>
 съ

гла
сн

о
Се

рт
иф

ик
ата

 <C
>.

как
то 

е з
ал

ож
ен

о в
 Ак

та 
за 

тех
ни

че
ска

 ко
нс

тру
кци

я <
D>

 и 
оц

ен
ен

о
по

ло
жи

тел
но

 от
 <E

> (
Пр

ил
ож

ен
 мо

ду
л <

F>
) с

ъгл
ас

но
 Се

рт
иф

ик
ат

<G
>. 

Ка
тег

ор
ия

 ри
ск 

<H
>. 

Ви
жт

е с
ъщ

о н
а с

ле
дв

ащ
ата

 ст
ра

ни
ца

.
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> p

ag
al

Se
rtif

ika
tą 

<C
>.

ka
ip 

nu
rod

yta
 Te

ch
nin

ėje
 ko

ns
tru

kci
jos

 by
loje

 <D
> i

r p
atv

irti
nta

 <E
>

(ta
iko

ma
s m

od
ulis

 <F
>) 

pa
ga

l p
ažy

mė
jim

ą <
G>

. R
izik

os
 ka

teg
ori

ja 
<H

>.
Ta

ip 
pa

t ž
iūr

ėk
ite

 ir 
kitą

 pu
sla

pį.
kā

 no
rād

īts
 <A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 vē
rtē

jum
am

 sa
ska

ņā
ar 

se
rtif

ikā
tu 

<C
>.

kā
 no

tei
kts

 te
hn

isk
ajā

 do
ku

me
ntā

cijā
 <D

>, 
atb

ilst
oš

i <
E>

 po
zitī

va
jam

lēm
um

am
 (p

iek
ritī

gā
 sa

da
Įa:

 <F
>),

 ko
 ap

liec
ina

 se
rtif

ikā
ts 

<G
>. 

Ris
ka

ka
teg

ori
ja 

<H
>. 

Sk
at.

 ar
ī n

āk
oš

o l
ap

pu
si.

24
 *

    
**

25
 *

    
**ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> v

 sú
lad

e
s o

sv
ed

če
ním

 <C
>.

ak
o j

e t
o s

tan
ov

en
é v

 Sú
bo

re 
tec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kci
e <

D>
 a 

kla
dn

e
po

sú
de

né
 <E

> (
Ap

liko
va

ný
 m

od
ul 

<F
>) 

po
dľa

 Ce
rtif

iká
tu 

<G
>. 

Ka
teg

óri
a

ne
be

zp
eč

ia 
<H

>. 
Viď

 tie
ž n

as
led

ov
nú

 st
ran

u.
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

> S
ert

ifik
as

ına
 gö

re 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu
ola

rak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.
<D

> T
ek

nik
 Ya

pı 
Do

sya
sın

da
 be

lirt
ildi

ği 
gib

i ve
 <G

> S
ert

ifik
as

ına
 gö

re
<E

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu 
ola

rak
 (U

yg
ula

na
n m

od
ül 

<F
>) 

de
ğe

rle
nd

irilm
işti

r.
Ris

k k
ate

go
ris

i <
H>

. A
yrı

ca
 bi

r s
on

rak
i sa

yfa
ya

 ba
kın

.

<A
>

<B
>

<C
>

TÜ
V 

(N
B

18
56

)

12
08

09
01

.T
30

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

0A
8/

01
-2

01
4

<D
>

D
ai

ki
n.

TC
FP

.0
01

<E
>

A
IB

 V
in

ço
tte

 (N
B

00
26

)

<F
>

D
1

<G
>

— II
<H

>

01
***

02
***

03
***

04
***

05
***

06
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 is 
au

tho
ris

ed
 to

 co
mp

ile 
the

 Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
ctio

n F
ile.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
ktio

ns
ak

te 
zu

sa
mm

en
zu

ste
llen

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 es

t a
uto

ris
é à

 co
mp

iler
 le

 Do
ssi

er 
de

 Co
ns

tru
ctio

n T
ec

hn
iqu

e.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 is 

be
vo

eg
d o

m 
he

t T
ec

hn
isc

h C
on

str
uc

tie
do

ssi
er 

sa
me

n t
e s

tel
len

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ilar
 el

 Ar
ch

ivo
 de

 Co
ns

tru
cci

ón
 Té

cn
ica

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 è 

au
tor

izz
ata

 a 
red

ige
re 

il F
ile 

Te
cn

ico
 di

 Co
str

uz
ion

e.

07
***

08
***

09
***

10
***

11
***

12
***

Η D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 είν

αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέν

η ν
α σ

υν
τάξ

ει τ
ον

 Τε
χν

ικό
 φά

κελ
ο κ

ατα
σκ

ευή
ς.

A D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 es

tá 
au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ilar
 a 

do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
Ко

мп
ан

ия
 Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 уп

ол
но

мо
че

на
 со

ста
ви

ть 
Ко

мп
ле

кт 
тех

ни
че

ско
й д

оку
ме

нта
ци

и.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 er

 au
tor

ise
ret

 til 
at 

ud
arb

ejd
e d

e t
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
ktio

ns
da

ta.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

ktio
ns

file
n.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ha
r ti

llat
els

e t
il å

 ko
mp

iler
e d

en
 Te

kn
isk

e k
on

str
uk

sjo
ns

file
n.

13
***

14
***

15
***

16
***

17
***

18
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 on
 va

ltu
ute

ttu
 la

ati
ma

an
 Te

kn
ise

n a
sia

kir
jan

.
Sp

ole
čn

os
t D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 m
á o

prá
vn

ěn
í k

e k
om

pila
ci s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 ov

laš
ten

 za
 izr

ad
u D

ato
tek

e o
 te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kci
ji.

A D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 jo

go
su

lt a
 m

űs
za

ki k
on

str
uk

ció
s d

ok
um

en
tác

ió 
ös

sze
állí

tás
ára

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 m

a u
po

wa
żn

ien
ie 

do
 zb

ier
an

ia 
i o

pra
co

wy
wa

nia
 do

ku
me

nta
cji 

ko
ns

tru
kcy

jne
j.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pile
ze

 Do
sa

rul
 te

hn
ic d

e c
on

str
uc

ţie
.

19
***

20
***

21
***

22
***

23
***

24
***

25
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 po

ob
laš

če
n z

a s
es

tav
o d

ato
tek

e s
 te

hn
ičn

o m
ap

o.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nili
st 

do
ku

me
nta

tsio
on

i.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 е 

ото
ри

зир
ан

а д
а с

ъс
тав

и А
кта

 за
 те

хн
ич

ес
ка 

кон
стр

укц
ия

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 yr

a į
ga

liot
a s

ud
ary

ti š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kci
jos

 fa
ilą.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ir 
au

tor
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o d

ok
um

en
tāc

iju.
Sp

olo
čn

os
ť D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j ko
nš

tru
kci

e.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 Te

kn
ik Y

ap
ı D

os
ya

sın
ı d

erl
em

ey
e y

etk
ilid

ir.



2P329110-5H

01 02 03 04 05

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
xim

um
 al

low
ab

le 
pre

ssu
re 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
um

/m
ax

im
um

 al
low

ab
le 

tem
pe

rat
ure

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 M
inim

um
 te

mp
era

tur
e a

t lo
w p

res
su

re 
sid

e: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: S
atu

rat
ed

 te
mp

era
tur

e c
orr

es
po

nd
ing

 wi
th 

the
 m

ax
im

um
allo

wa
ble

 pr
es

su
re 

(PS
): <

M>
 (°C

)
Re

frig
era

nt:
 <N

>
Se

ttin
g o

f p
res

su
re 

sa
fet

y d
ev

ice
: <

P>
 (b

ar)
Ma

nu
fac

tur
ing

 nu
mb

er 
an

d m
an

ufa
ctu

rin
g y

ea
r: r

efe
r to

 m
od

el 
na

me
pla

te
Ma

xim
al 

zu
läs

sig
er 

Dr
uc

k (
PS

): <
K>

 (B
ar)

Mi
nim

al/
ma

xim
al 

zu
läs

sig
e T

em
pe

rat
ur 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 M

ind
es

tte
mp

era
tur

 au
f d

er 
Nie

de
rdr

uc
kse

ite
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: S
ätt

igu
ng

ste
mp

era
tur

 di
e d

em
 m

ax
im

al 
zu

läs
sig

en
 Dr

uc
k (

PS
)

en
tsp

ric
ht:

 <M
> (

°C
)

Kä
lte

mi
tte

l: <
N>

Ein
ste

llun
g d

er 
Dr

uc
k-S

ch
utz

vo
rric

htu
ng

: <
P>

 (B
ar)

He
rst

ellu
ng

sn
um

me
r u

nd
 He

rst
ellu

ng
sja

hr:
 sie

he
 Ty

pe
ns

ch
ild

de
s M

od
ells

Pre
ssi

on
 m

ax
im

ale
 ad

mi
se

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Te
mp

éra
tur

e m
inim

um
/m

ax
im

um
 ad

mi
se

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 te
mp

éra
tur

e m
inim

um
 cô

té 
ba

sse
 pr

es
sio

n: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: te
mp

éra
tur

e s
atu

rée
 co

rre
sp

on
da

nt 
à l

a p
res

sio
n m

ax
im

ale
ad

mi
se

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

Ré
frig

éra
nt:

 <N
>

Ré
gla

ge
 du

 di
sp

os
itif 

de
 sé

cu
rité

 de
 pr

es
sio

n: 
<P

> (
ba

r)
Nu

mé
ro 

de
 fa

bri
ca

tio
n e

t a
nn

ée
 de

 fa
bri

ca
tio

n: 
se

 re
po

rte
r à

 la
 pl

aq
ue

tte
sig

na
lét

iqu
e d

u m
od

èle
Ma

xim
aa

l to
ela

atb
are

 dr
uk

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Mi
nim

aa
l/m

ax
im

aa
l to

ela
atb

are
 te

mp
era

tuu
r (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
um

tem
pe

rat
uu

r a
an

 la
ge

dru
kzi

jde
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: V
erz

ad
igd

e t
em

pe
rat

uu
r d

ie 
ov

ere
en

ste
mt

 m
et 

de
 m

ax
im

aa
l

toe
laa

tba
re 

dru
k (

PS
): <

M>
 (°C

)
Ko

elm
idd

el:
 <N

>
Ins

tel
ling

 va
n d

ruk
be

ve
ilig

ing
: <

P>
 (b

ar)
Fa

bri
ca

ge
nu

mm
er 

en
 fa

bri
ca

ge
jaa

r: z
ie 

na
am

pla
at 

mo
de

l
Pre

sió
n m

áx
im

a a
dm

isib
le 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
Te

mp
era

tur
a m

íni
ma

/m
áx

im
a a

dm
isib

le 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 Te
mp

era
tur

a m
íni

ma
 en

 el
 la

do
 de

 ba
ja 

pre
sió

n: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: T
em

pe
rat

ura
 sa

tur
ad

a c
orr

es
po

nd
ien

te 
a l

a p
res

ión
 m

áx
im

a
ad

mi
sib

le 
(PS

): <
M>

 (°C
)

Re
frig

era
nte

: <
N>

Aju
ste

 de
l p

res
os

tat
o d

e s
eg

uri
da

d: 
<P

> (
ba

r)
Nú

me
ro 

de
 fa

bri
ca

ció
n y

 añ
o d

e f
ab

ric
ac

ión
: c

on
su

lte
 la

 pl
ac

a
de

 es
pe

cifi
ca

cio
ne

s t
éc

nic
as

 de
l m

od
elo

06 07 08 09

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Pre
ssi

on
e m

as
sim

a c
on

se
nti

ta 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

Te
mp

era
tur

a m
inim

a/m
as

sim
a c

on
se

nti
ta 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 te

mp
era

tur
a m

inim
a n

el 
lat

o d
i b

as
sa

 pr
es

sio
ne

: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
: te

mp
era

tur
a s

atu
ra 

co
rris

po
nd

en
te 

alla
 pr

es
sio

ne
 m

as
sim

a
co

ns
en

tita
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Re

frig
era

nte
: <

N>
Im

po
sta

zio
ne

 de
l d

isp
os

itiv
o d

i co
ntr

ollo
 de

lla 
pre

ssi
on

e: 
<P

> (
ba

r)
Nu

me
ro 

di 
se

rie
 e 

an
no

 di
 pr

od
uz

ion
e: 

far
e r

ife
rim

en
to 

alla
 ta

rgh
ett

a d
el

mo
de

llo
Mέ

γισ
τη 

επ
ιτρ

επ
όμ

ενη
 πί

εσ
η (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Ελ

άχ
ιστ

η/μ
έγι

στη
 επ

ιτρ
επ

όμ
ενη

 θε
ρμ

οκ
ρα

σία
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
 Ελ

άχ
ιστ

η θ
ερμ

οκ
ρα

σία
 για

 τη
ν π

λευ
ρά

 χα
μη

λή
ς π

ίεσ
ης

: <
L>

(°C
)

* T
Sm

ax
: Κ

ορ
εσ

μέν
η θ

ερμ
οκ

ρα
σία

 πο
υ α

ντι
στο

ιχε
ί μ

ε τ
η μ

έγι
στη

επ
ιτρ

επ
όμ

ενη
 πί

εσ
η (

PS
): <

M>
 (°C

)
Ψυ

κτι
κό

: <
N>

Ρύ
θμ

ιση
 τη

ς δ
ιάτ

αξ
ης

 ασ
φά

λει
ας

 πί
εσ

ης
: <

P>
 (b

ar)
Αρ

ιθμ
ός

 κα
τασ

κευ
ής

 κα
ι έτ

ος
 κα

τασ
κευ

ής
: α

να
τρέ

ξτε
 στ

ην
 πι

να
κίδ

α
αν

αγ
νώ

ρισ
ης

 το
υ μ

ον
τέλ

ου
Pre

ssã
o m

áx
im

a p
erm

itid
a (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Te

mp
era

tur
as

 m
íni

ma
 e 

má
xim

a p
erm

itid
as

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 Te
mp

era
tur

a m
íni

ma
 em

 ba
ixa

 pr
es

sã
o: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: T

em
pe

rat
ura

 de
 sa

tur
aç

ão
 co

rre
sp

on
de

nte
 à 

pre
ssã

o m
áx

im
a

pe
rm

itid
a (

PS
): <

M>
 (°C

)
Re

frig
era

nte
: <

N>
Re

gu
laç

ão
 do

 di
sp

os
itiv

o d
e s

eg
ura

nç
a d

a p
res

sã
o: 

<P
> (

ba
r)

Nú
me

ro 
e a

no
 de

 fa
bri

co
: c

on
su

lta
r a

 pl
ac

a d
e e

sp
ec

ific
aç

õe
s

da
 un

ida
de

Ма
кси

ма
ль

но
 до

пу
сти

мо
е д

ав
ле

ни
е (

PS
): <

K>
 (б

ар
)

Ми
ни

ма
ль

но
/М

акс
им

ал
ьн

о д
оп

уст
им

ая
 те

мп
ер

ату
ра

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 М
ин

им
ал

ьн
ая

 те
мп

ер
ату

ра
 на

 ст
ор

он
е н

изк
ого

 да
вл

ен
ия

:
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: Т
ем

пе
ра

тур
а к

ип
ен

ия
, с

оо
тве

тст
ву

ющ
ая

 ма
кси

ма
ль

но
до

пу
сти

мо
му

 да
вл

ен
ию

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

Хл
ад

аге
нт:

 <N
>

На
стр

ой
ка 

уст
ро

йс
тва

 за
щи

ты
 по

 да
вл

ен
ию

: <
P>

 (б
ар

)
За

во
дс

кой
 но

ме
р и

 го
д и

зго
тов

ле
ни

я: 
см

отр
ите

 па
сп

ор
тну

ю 
таб

ли
чку

мо
де

ли

10 11 12 13 14

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
ks.

 till
ad

t tr
yk 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

n./
ma

ks.
 till

ad
te 

tem
pe

rat
ur 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 M

in.
 te

mp
era

tur
 på

 la
vtr

yks
sid

en
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: M
æt

tet
 te

mp
era

tur
 sv

are
nd

e t
il m

ak
s. 

tilla
dte

 try
k (

PS
): <

M>
(°C

)
Kø

lem
idd

el:
 <N

>
Ind

stil
ling

 af
 try

ksi
kri

ng
su

ds
tyr

: <
P>

 (b
ar)

Pro
du

ktio
ns

nu
mm

er 
og

 fre
ms

tilli
ng

så
r: s

e m
od

elle
ns

 fa
bri

kss
kilt

Ma
xim

alt
 till

åte
t tr

yck
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
Mi

n/m
ax

 till
åte

n t
em

pe
rat

ur 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 M
inim

um
tem

pe
rat

ur 
på

 lå
gtr

yck
ssi

da
n: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: M

ätt
na

ds
tem

pe
rat

ur 
so

m 
mo

tsv
ara

r m
ax

im
alt

 till
åte

t tr
yck

 (P
S):

<M
> (

°C
)

Kö
ldm

ed
el:

 <N
>

Ins
täl

lnin
g f

ör 
try

cks
äk

erh
ets

en
he

t: <
P>

 (b
ar)

Til
lve

rkn
ing

sn
um

me
r o

ch
 till

ve
rkn

ing
så

r: s
e m

od
elle

ns
 na

mn
plå

t
Ma

ksi
ma

lt t
illa

tt t
ryk

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

Mi
nim

alt
/m

ak
sim

alt
 till

att
 te

mp
era

tur
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
um

ste
mp

era
tur

 på
 la

vtr
ykk

ssi
de

n: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: M
etn

ing
ste

mp
era

tur
 i s

am
sva

r m
ed

 m
ak

sim
alt

 till
att

 try
kk 

(PS
):

<M
> (

°C
)

Kjø
lem

ed
ium

: <
N>

Inn
stil

ling
 av

 sik
ke

rhe
tsa

no
rdn

ing
 fo

r tr
ykk

: <
P>

 (b
ar)

Pro
du

ksj
on

sn
um

me
r o

g p
rod

uk
sjo

ns
år:

 se
 m

od
elle

ns
 m

erk
ep

lat
e

Su
uri

n s
alli

ttu
 pa

ine
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
Pie

nin
/su

uri
n s

alli
ttu

 lä
mp

öti
la 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 Al

ha
isin

 m
ata

lap
ain

ep
uo

len
 lä

mp
öti

la:
 <L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: S
uu

rin
ta 

sa
llitt

ua
 pa

ine
tta

 (P
S) 

va
sta

av
a k

yllä
sty

slä
mp

öti
la:

<M
> (

°C
)

Ky
lm

äa
ine

: <
N>

Va
rm

uu
sp

ain
ela

itte
en

 as
etu

s: 
<P

> (
ba

r)
Va

lm
istu

sn
um

ero
 ja

 va
lm

istu
svu

os
i: k

ats
o m

alli
n n

im
ikil

pi
Ma

xim
áln

í p
říp

us
tný

 tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
áln

í/m
ax

im
áln

í p
říp

us
tná

 te
plo

ta 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 M
inim

áln
í te

plo
ta 

na
 ní

zko
tla

ké
 st

ran
ě: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: S

atu
rov

an
á t

ep
lot

a o
dp

ov
ída

jící
 m

ax
im

áln
ím

u p
říp

us
tné

mu
tla

ku
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Ch

lad
ivo

: <
N>

Na
sta

ve
ní 

be
zp

eč
no

stn
ího

 tla
ko

vé
ho

 za
říz

en
í: <

P>
 (b

ar)
Vý

rob
ní 

čís
lo 

a r
ok

 vý
rob

y: 
viz

 ty
po

vý 
ští

tek
 m

od
elu

15 16 17 18

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Na
jve

ći d
op

uš
ten

 tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Na

jniž
a/n

ajv
iša

 do
pu

šte
na

 te
mp

era
tur

a (
TS

*):
* T

Sm
in:

 Na
jniž

a t
em

pe
rat

ura
 u 

po
dru

čju
 ni

sko
g t

lak
a: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: S

tan
da

rdn
a t

em
pe

rat
ura

 ko
ja 

od
go

va
ra 

na
jve

će
m 

do
pu

šte
no

m
tla

ku
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Ra

sh
lad

no
 sr

ed
stv

o: 
<N

>
Po

sta
vke

 sig
urn

os
ne

 na
pra

ve
 za

 tla
k: 

<P
> (

ba
r)

Pro
izv

od
ni 

bro
j i g

od
ina

 pr
oiz

vo
dn

je:
 po

gle
da

jte
 na

tpi
sn

u p
loč

icu
 m

od
ela

Le
gn

ag
yo

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 ny

om
ás

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Le
gk

ise
bb

/le
gn

ag
yo

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 hő

mé
rsé

kle
t (T

S*
):

* T
Sm

in:
 Le

gk
ise

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 hő

mé
rsé

kle
t a

 kis
 ny

om
ás

ú o
lda

lon
:

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: A

 le
gn

ag
yo

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 ny

om
ás

na
k (

PS
) m

eg
fel

elő
tel

íte
tts

ég
i h

őm
érs

ék
let

: <
M>

 (°C
)

Hű
tők

öz
eg

: <
N>

A t
úln

yo
má

s-k
ap

cso
ló 

be
állí

tás
a: 

<P
> (

ba
r)

Gy
árt

ás
i sz

ám
 és

 gy
árt

ás
i é

v: 
lás

d a
 be

ren
de

zé
s a

da
ttá

blá
ján

Ma
ksy

ma
lne

 do
pu

szc
za

lne
 ciś

nie
nie

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Mi
nim

aln
a/m

ak
sym

aln
a d

op
us

zcz
aln

a t
em

pe
rat

ura
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
aln

a t
em

pe
rat

ura
 po

 st
ron

ie 
nis

ko
ciś

nie
nio

we
j: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: T
em

pe
rat

ura
 na

syc
en

ia 
od

po
wia

da
jąc

a m
ak

sym
aln

em
u

do
pu

szc
za

lne
mu

 ciś
nie

niu
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Cz

yn
nik

 ch
łod

nic
zy:

 <N
>

Na
sta

wa
 ciś

nie
nio

we
go

 ur
zą

dz
en

ia 
be

zp
iec

ze
ńs

twa
: <

P>
 (b

ar)
Nu

me
r fa

bry
czn

y o
raz

 ro
k p

rod
uk

cji:
 pa

trz
 ta

blic
zka

 zn
am

ion
ow

a m
od

elu
Pre

siu
ne

 m
ax

im
ă a

dm
isib

ilă 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

Te
mp

era
tur

ă m
inim

ă/m
ax

im
ă a

dm
isib

ilă 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 Te
mp

era
tur

ă m
inim

ă p
e p

art
ea

 de
 pr

es
iun

e j
oa

să
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: T
em

pe
rat

ură
 de

 sa
tur

aţi
e c

ore
sp

un
zâ

nd
 pr

es
iun

ii m
ax

im
e

ad
mi

sib
ile 

(PS
): <

M>
 (°C

)
Ag

en
t fr

igo
rifi

c: 
<N

>
Re

gla
rea

 di
sp

oz
itiv

ulu
i d

e s
igu

ran
ţă 

pe
ntr

u p
res

iun
e: 

<P
> (

ba
r)

Nu
mă

rul
 de

 fa
bri

ca
ţie

 şi 
an

ul 
de

 fa
bri

ca
ţie

: c
on

su
lta

ţi p
lac

a d
e i

de
nti

fica
re

a m
od

elu
lui

19 20 21 22 23

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
ksi

ma
lni 

do
vo

ljen
i tla

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

Mi
nim

aln
a/m

ak
sim

aln
a d

ov
olje

na
 te

mp
era

tur
a (

TS
*):

* T
Sm

in:
 M

inim
aln

a t
em

pe
rat

ura
 na

 ni
zko

tla
čn

i st
ran

i: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
: N

as
iče

na
 te

mp
era

tur
a, 

ki u
str

ez
a m

ak
sim

aln
em

u d
ov

olje
ne

mu
tla

ku
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Hla

div
o: 

<N
>

Na
sta

vlja
nje

 va
rno

stn
e n

ap
rav

e z
a t

lak
: <

P>
 (b

ar)
To

va
rni

ška
 št

ev
ilka

 in
 le

to 
pro

izv
od

nje
: g

lejt
e n

ap
isn

o p
loš

čic
o

Ma
ksi

ma
aln

e l
ub

atu
d s

urv
e (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
aa

lne
/m

ak
sim

aa
lne

 lu
ba

tud
 te

mp
era

tuu
r (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
aa

lne
 te

mp
era

tuu
r m

ad
als

urv
e k

ülje
l: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: M
ak

sim
aa

lse
le 

lub
atu

d s
urv

ele
 (P

S) 
va

sta
v k

ülla
stu

nu
d

tem
pe

rat
uu

r: <
M>

 (°C
)

Ja
hu

tus
ain

e: 
<N

>
Su

rve
 tu

rva
se

ad
me

 se
ad

istu
s: 

<P
> (

ba
r)

To
otm

isn
um

be
r ja

 to
otm

isa
as

ta:
 va

ad
ak

e m
ud

eli 
an

dm
ep

laa
ti

Ма
кси

ма
лн

о д
оп

уст
им

о н
ал

яга
не

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Ми
ни

ма
лн

о/м
акс

им
ал

но
 до

пу
сти

ма
 те

мп
ер

ату
ра

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 М
ин

им
ал

на
 те

мп
ер

ату
ра

 от
 ст

ра
на

та 
на

 ни
ско

то 
на

ля
ган

е:
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: Т
ем

пе
ра

тур
а н

а н
ас

ищ
ан

е, 
съ

отв
етс

тва
ща

 на
 ма

кси
ма

лн
о

до
пу

сти
мо

то 
на

ля
ган

е (
PS

): <
M>

 (°C
)

Ох
ла

ди
тел

: <
N>

На
стр

ой
ка 

на
 пр

ед
па

зно
то 

уст
ро

йс
тво

 за
 на

ля
ган

е: 
<P

> (
ba

r)
Фа

бр
ич

ен
 но

ме
р и

 го
ди

на
 на

 пр
ои

зво
дс

тво
: в

иж
те 

таб
ел

кат
а

на
 мо

де
ла

Ma
ksi

ma
lus

 le
isti

na
s s

lėg
is (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
ali/

ma
ksi

ma
li le

isti
na

 te
mp

era
tūr

a (
TS

*):
* T

Sm
in:

 M
inim

ali 
tem

pe
rat

ūra
 že

mo
 slė

gio
 pu

sė
je:

 <L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: P

ris
oti

nta
 te

mp
era

tūr
a, 

ati
tin

ka
mt

i m
ak

sim
alų

 le
isti

ną
 slė

gį
(PS

): <
M>

 (°C
)

Ša
ldy

mo
 sk

yst
is: 

<N
>

Ap
sa

ug
inio

 slė
gio

 pr
iet

ais
o n

us
tat

ym
as

: <
P>

 (b
ar)

Ga
mi

nio
 nu

me
ris

 ir 
pa

ga
mi

nim
o m

eta
i: ž

iūr
ėk

ite
 m

od
elio

 pa
va

din
im

o
plo

kšt
elę

Ma
ksi

mā
lais

 pi
eļa

uja
ma

is s
pie

die
ns

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Mi
nim

ālā
/m

ak
sim

ālā
 pi

eļa
uja

mā
 te

mp
era

tūr
a (

TS
*):

* T
Sm

in:
 M

inim
ālā

 te
mp

era
tūr

a z
em

ā s
pie

die
na

 pu
sē

: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
: P

ies
āti

nā
tā 

tem
pe

rat
ūra

 sa
ska

ņā
 ar

 m
ak

sim
ālo

 pi
eļa

uja
mo

sp
ied

ien
u (

PS
): <

M>
 (°C

)
Dz

es
inā

tāj
s: 

<N
>

Sp
ied

ien
a d

roš
ība

s ie
rīc

es
 ie

sta
tīš

an
a: 

<P
> (

ba
r)

Izg
ata

vo
ša

na
s n

um
urs

 un
 izg

ata
vo

ša
na

s g
ad

s: 
ska

t. m
od

eļa
izg

ata
vo

tāj
uz

ņē
mu

ma
 pl

āk
sn

ītie

24 25

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
xim

áln
y p

ov
ole

ný
 tla

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

Mi
nim

áln
a/m

ax
im

áln
a p

ov
ole

ná
 te

plo
ta 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 M

inim
áln

a t
ep

lot
a n

a n
ízk

otl
ak

ov
ej 

str
an

e: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: N
as

ýte
ná

 te
plo

ta 
ko

reš
po

nd
ujú

ca
 s 

ma
xim

áln
ym

 po
vo

len
ým

tla
ko

m 
(PS

): <
M>

 (°C
)

Ch
lad

ivo
: <

N>
Na

sta
ve

nie
 tla

ko
vé

ho
 po

istn
éh

o z
ari

ad
en

ia:
 <P

> (
ba

r)
Vý

rob
né

 čí
slo

 a 
rok

 vý
rob

y: 
ná

jde
te 

na
 vý

rob
no

m 
ští

tku
 m

od
elu

İzin
 ve

rile
n m

ak
sim

um
 ba

sın
ç (

PS
): <

K>
 (b

ar)
İzin

 ve
rile

n m
inim

um
/m

ak
sim

um
 sı

ca
klık

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 Dü
şü

k b
as

ınç
 ta

raf
ınd

ak
i m

inim
um

 sı
ca

klık
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: İz
in 

ve
rile

n m
ak

sim
um

 ba
sın

ca
 (P

S) 
ka

rşı
 ge

len
 do

ym
a

sıc
ak

lığ
ı: <

M>
 (°C

)
So

ğu
tuc

u: 
<N

>
Ba

sın
ç e

mn
iye

t d
üz

en
inin

 ay
arı

: <
P>

 (b
ar)

İm
ala

t n
um

ara
sı 

ve
 im

ala
t y

ılı:
 m

od
elin

 ün
ite

 pl
ak

as
ına

 ba
kın

01 02 03 04 05

Na
me

 an
d a

dd
res

s o
f th

e N
oti

fie
d b

od
y t

ha
t ju

dg
ed

 po
siti

ve
ly

on
 co

mp
lian

ce
 wi

th 
the

 Pr
es

su
re 

Eq
uip

me
nt 

Dir
ec

tive
: <

Q>
Na

me
 un

d A
dre

sse
 de

r b
en

an
nte

n S
tel

le,
 di

e p
os

itiv
 un

ter
 Ei

nh
alt

un
g d

er
Dr

uc
ka

nla
ge

n-R
ich

tlin
ie 

urt
eilt

e: 
<Q

>
No

m 
et 

ad
res

se
 de

 l’o
rga

nis
me

 no
tifié

 qu
i a

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t la

co
nfo

rm
ité

 à 
la 

dir
ec

tive
 su

r l’
éq

uip
em

en
t d

e p
res

sio
n: 

<Q
>

Na
am

 en
 ad

res
 va

n d
e a

an
ge

me
lde

 in
sta

nti
e d

ie 
po

siti
ef 

ge
oo

rde
eld

he
eft

 ov
er 

de
 co

nfo
rm

ite
it m

et 
de

 Ri
ch

tlijn
 Dr

uk
ap

pa
rat

uu
r: <

Q>
No

mb
re 

y d
ire

cci
ón

 de
l O

rga
nis

mo
 No

tific
ad

o q
ue

 ju
zg

ó p
os

itiv
am

en
te 

el
cu

mp
lim

ien
to 

co
n l

a D
ire

ctiv
a e

n m
ate

ria
 de

 Eq
uip

os
 de

 Pr
es

ión
: <

Q>

06 07 08 09

No
me

 e 
ind

iriz
zo

 de
ll’E

nte
 ric

on
os

ciu
to 

ch
e h

a r
isc

on
tra

to 
la 

co
nfo

rm
ità

alla
 Di

ret
tiva

 su
lle 

ap
pa

rec
ch

iat
ure

 a 
pre

ssi
on

e: 
<Q

>
Όν

ομ
α κ

αι 
διε

ύθ
υν

ση
 το

υ Κ
οιν

οπ
οιη

μέν
ου

 ορ
γα

νισ
μο

ύ π
ου

 απ
εφ

άν
θη

θετ
ικά

 για
 τη

 συ
μμ

όρ
φω

ση
 πρ

ος
 τη

ν Ο
δη

γία
 Εξ

οπ
λισ

μώ
ν υ

πό
 Πί

εσ
η:

<Q
>

No
me

 e 
mo

rad
a d

o o
rga

nis
mo

 no
tific

ad
o, 

qu
e a

va
liou

 fa
vo

rav
elm

en
te 

a
co

nfo
rm

ida
de

 co
m 

a d
ire

ctiv
a s

ob
re 

eq
uip

am
en

tos
 pr

es
su

riz
ad

os
: <

Q>
На

зва
ни

е и
 ад

ре
с о

рга
на

 те
хн

ич
ес

кой
 эк

сп
ер

тиз
ы, 

пр
ин

яв
ше

го
по

ло
жи

тел
ьн

ое
 ре

ше
ни

е о
 со

отв
етс

тви
и Д

ир
ект

ив
е о

б о
бо

ру
до

ва
ни

и
по

д д
ав

ле
ни

ем
: <

Q>

10 11 12 13

Na
vn

 og
 ad

res
se

 på
 be

my
nd

ige
t o

rga
n, 

de
r h

ar 
for

eta
ge

t e
n p

os
itiv

be
dø

mm
els

e a
f, a

t u
ds

tyr
et 

lev
er 

op
 til 

kra
ve

ne
 i P

ED
 (D

ire
ktiv

 fo
r

Try
kb

ær
en

de
 Ud

sty
r): 

<Q
>

Na
mn

 oc
h a

dre
ss 

för
 de

t a
nm

äld
a o

rga
n s

om
 go

dk
än

t u
pp

fyll
an

de
t a

v
try

cku
tru

stn
ing

sd
ire

ktiv
et:

 <Q
>

Na
vn

 på
 og

 ad
res

se
 til 

de
t a

uto
ris

ert
e o

rga
ne

t s
om

 po
siti

vt 
be

dø
mt

e
sa

ms
va

r m
ed

 di
rek

tive
t fo

r tr
ykk

uts
tyr

 (P
res

su
re 

Eq
uip

me
nt 

Dir
ec

tive
):

<Q
>

Se
n i

lm
oit

etu
n e

lim
en

 ni
mi

 ja
 os

oit
e, 

jok
a t

ek
i m

yö
nte

ise
n p

ää
tök

se
n

pa
ine

lait
ed

ire
ktii

vin
 no

ud
att

am
ise

sta
: <

Q>

14 15 16 17 18

Ná
ze

v a
 ad

res
a i

nfo
rm

ov
an

éh
o o

rgá
nu

, k
ter

ý v
yd

al 
po

ziti
vn

í p
os

ou
ze

ní
sh

od
y s

e s
mě

rni
cí 

o t
lak

ov
ých

 za
říz

en
ích

: <
Q>

Na
ziv

 i a
dre

sa
 pr

ijav
ljen

og
 tije

la 
ko

je 
je 

do
nije

lo 
po

ziti
vn

u p
ros

ud
bu

 o
us

kla
đe

no
sti 

sa
 Sm

jer
nic

om
 za

 tla
čn

u o
pre

mu
: <

Q>
A n

yo
má

sta
rtó

 be
ren

de
zé

se
kre

 vo
na

tko
zó

 irá
ny

elv
ne

k v
aló

me
gfe

lelő
sé

ge
t ig

az
oló

 be
jele

nte
tt s

ze
rve

ze
t n

ev
e é

s c
ím

e: 
<Q

>
Na

zw
a i

 ad
res

 Je
dn

os
tki 

no
tyf

iko
wa

ne
j, k

tór
a w

yd
ała

 po
zyt

yw
ną

 op
inię

do
tyc

zą
cą

 sp
ełn

ien
ia 

wy
mo

gó
w D

yre
kty

wy
 do

t. U
rzą

dz
eń

 Ci
śn

ien
iow

ych
:

<Q
>

De
nu

mi
rea

 şi 
ad

res
a o

rga
nis

mu
lui 

no
tific

at 
ca

re 
a a

pre
cia

t p
oz

itiv
co

nfo
rm

are
a c

u D
ire

ctiv
a p

riv
ind

 ec
hip

am
en

tel
e s

ub
pre

siu
ne

: <
Q>

19 20 21 22 23

Im
e i

n n
as

lov
 or

ga
na

 za
 ug

ota
vlja

nje
 sk

lad
no

sti,
 ki 

je 
po

ziti
vn

o o
ce

nil
zd

ruž
ljiv

os
t z

 Di
rek

tivo
 o 

tla
čn

i o
pre

mi
: <

Q>
Te

av
ita

tud
 or

ga
ni,

 m
is h

ind
as

 Su
rve

se
ad

me
te 

Dir
ek

tiiv
iga

 üh
ildu

vu
st

po
siti

ivs
elt

, n
im

i ja
 aa

dre
ss:

 <Q
>

На
им

ен
ов

ан
ие

 и 
ад

ре
с н

а у
пъ

лн
ом

ощ
ен

ия
 ор

ган
, ко

йто
се

 е 
пр

ои
зне

съ
л п

ол
ож

ите
лн

о о
тно

сн
о с

ъв
ме

сти
мо

стт
а

с Д
ир

ект
ив

ата
 за

 об
ор

уд
ва

не
 по

д н
ал

яга
не

: <
Q>

Ats
ak

ing
os

 in
stit

uc
ijos

, k
uri

 da
vė

 te
igia

mą
 sp

ren
dim

ą p
ag

al 
slė

gin
ės

įra
ng

os
 di

rek
tyv

ą p
av

ad
inim

as
 ir 

ad
res

as
: <

Q>
Se

rtif
ikā

cija
s in

stit
ūc

ijas
, k

ura
 ir 

de
vu

si p
oz

itīv
u s

lēd
zie

nu
 pa

r a
tbi

lstī
bu

Sp
ied

ien
a l

ek
ārt

u D
ire

ktī
va

i, n
os

au
ku

ms
 un

ad
res

e: 
<Q

>

24 25

Ná
zo

v a
 ad

res
a c

ert
ifik

ač
né

ho
 úr

ad
u, 

kto
rý 

kla
dn

e p
os

úd
il z

ho
du

 so
sm

ern
ico

u p
re 

tla
ko

vé
 za

ria
de

nia
: <

Q>
Ba

sın
çlı 

Te
çh

iza
t D

ire
ktif

ine
 uy

gu
nlu

k h
us

us
un

da
 ol

um
lu 

ola
rak

de
ğe

rle
nd

irile
n O

na
yla

nm
ış 

ku
rul

uş
un

 ad
ı v

e a
dre

si: 
<Q

>

01
***

02
***

03
***

04
***

05
***

06
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 is 
au

tho
ris

ed
 to

 co
mp

ile 
the

 Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
ctio

n F
ile.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
ktio

ns
ak

te 
zu

sa
mm

en
zu

ste
llen

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 es

t a
uto

ris
é à

 co
mp

iler
 le

 Do
ssi

er 
de

 Co
ns

tru
ctio

n T
ec

hn
iqu

e.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 is 

be
vo

eg
d o

m 
he

t T
ec

hn
isc

h C
on

str
uc

tie
do

ssi
er 

sa
me

n t
e s

tel
len

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ilar
 el

 Ar
ch

ivo
 de

 Co
ns

tru
cci

ón
 Té

cn
ica

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 è 

au
tor

izz
ata

 a 
red

ige
re 

il F
ile 

Te
cn

ico
 di

 Co
str

uz
ion

e.

07
***

08
***

09
***

10
***

11
***

12
***

Η D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 είν

αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέν

η ν
α σ

υν
τάξ

ει τ
ον

 Τε
χν

ικό
 φά

κελ
ο κ

ατα
σκ

ευή
ς.

A D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 es

tá 
au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ilar
 a 

do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
Ко

мп
ан

ия
 Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 уп

ол
но

мо
че

на
 со

ста
ви

ть 
Ко

мп
ле

кт 
тех

ни
че

ско
й д

оку
ме

нта
ци

и.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 er

 au
tor

ise
ret

 til 
at 

ud
arb

ejd
e d

e t
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
ktio

ns
da

ta.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

ktio
ns

file
n.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ha
r ti

llat
els

e t
il å

 ko
mp

iler
e d

en
 Te

kn
isk

e k
on

str
uk

sjo
ns

file
n.

13
***

14
***

15
***

16
***

17
***

18
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 on
 va

ltu
ute

ttu
 la

ati
ma

an
 Te

kn
ise

n a
sia

kir
jan

.
Sp

ole
čn

os
t D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 m
á o

prá
vn

ěn
í k

e k
om

pila
ci s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 ov

laš
ten

 za
 izr

ad
u D

ato
tek

e o
 te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kci
ji.

A D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 jo

go
su

lt a
 m

űs
za

ki k
on

str
uk

ció
s d

ok
um

en
tác

ió 
ös

sze
állí

tás
ára

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 m

a u
po

wa
żn

ien
ie 

do
 zb

ier
an

ia 
i o

pra
co

wy
wa

nia
 do

ku
me

nta
cji 

ko
ns

tru
kcy

jne
j.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pile
ze

 Do
sa

rul
 te

hn
ic d

e c
on

str
uc

ţie
.

19
***

20
***

21
***

22
***

23
***

24
***

25
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 po

ob
laš

če
n z

a s
es

tav
o d

ato
tek

e s
 te

hn
ičn

o m
ap

o.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nili
st 

do
ku

me
nta

tsio
on

i.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 е 

ото
ри

зир
ан

а д
а с

ъс
тав

и А
кта

 за
 те

хн
ич

ес
ка 

кон
стр

укц
ия

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 yr

a į
ga

liot
a s

ud
ary

ti š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kci
jos

 fa
ilą.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ir 
au

tor
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o d

ok
um

en
tāc

iju.
Sp

olo
čn

os
ť D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j ko
nš

tru
kci

e.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 Te

kn
ik Y

ap
ı D

os
ya

sın
ı d

erl
em

ey
e y

etk
ilid

ir.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-O
F-C

ON
FO

RM
ITY

CE
 - D

EC
LA

RA
CIO

N-D
E-C

ON
FO

RM
IDA

D
CE

 - D
EC

LA
RA

ÇÃ
O-

DE
-CO

NF
OR

MI
DA

DE
CE

 - E
RK

LÆ
RIN

G O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

ZJ
AV

A-O
-US

KL
AĐ

EN
OS

TI
CE

 - I
ZJ

AV
A O

 SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - A
TIT

IKT
IES

-DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
ICH

IAR
AZ

ION
E-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-СО
ОТ

ВЕ
ТС

ТВ
ИИ

CE
 - I

LM
OIT

US
-YH

DE
NM

UK
AIS

UU
DE

ST
A

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI-

NY
ILA

TK
OZ

AT
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IOO

N
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-DE

KL
AR

ĀC
IJA

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-D
E-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - Δ

HΛ
ΩΣ

Η Σ
ΥΜ

ΜΟ
ΡΦ

ΩΣ
ΗΣ

CE
 - O

VE
RE

NS
ST

EM
ME

LS
ES

ER
KL

ÆR
ING

CE
 - P

RO
HL

ÁŠ
EN

Í-O
-SH

OD
Ě

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-Z
GO

DN
OŚ

CI
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-З

А-С
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NIE
-ZH

OD
Y

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RIN
G

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-DE
-CO

NF
OR

MI
TA

TE
CE

 - U
YG

UN
LU

K-B
EY

AN
I

01
 

 co
nti

nu
ati

on
 of

 pr
ev

iou
s p

ag
e:

02
 

 Fo
rts

etz
un

g d
er 

vo
rhe

rig
en

 Se
ite

:
03

 
 su

ite
 de

 la
 pa

ge
 pr

éc
éd

en
te:

04
 

 ve
rvo

lg 
va

n v
ori

ge
 pa

gin
a:

05
 

 co
nti

nu
ac

ión
 de

 la
 pá

gin
a a

nte
rio

r:
06

 
 co

nti
nu

a d
alla

 pa
gin

a p
rec

ed
en

te:
07

 
 συ

νέχ
εια

 απ
ό τ

ην
 πρ

οη
γο

ύμ
ενη

 σε
λίδ

α:

08
 

 co
nti

nu
aç

ão
 da

 pá
gin

a a
nte

rio
r:

09
 

 пр
од

ол
же

ни
е п

ре
ды

ду
ще

й с
тра

ни
цы

:
10

 
 fo

rts
at 

fra
 fo

rrig
e s

ide
:

11
 

 fo
rts

ätt
nin

g f
rån

 fö
reg

åe
nd

e s
ida

:

12
 

 fo
rts

ett
els

e f
ra 

for
rig

e s
ide

:
13

 
 ja

tko
a e

de
llis

elt
ä s

ivu
lta

:
14

 
 po

kra
čo

vá
ní 

z p
řed

ch
oz

í s
tra

ny
:

15
 

 na
sta

va
k s

 pr
eth

od
ne

 st
ran

ice
:

16
 

 fo
lyta

tás
 az

 el
őz

ő o
lda

lró
l:

17
 

 cią
g d

als
zy 

z p
op

rze
dn

iej 
str

on
y:

18
 

 co
nti

nu
are

a p
ag

inii
 an

ter
ioa

re:

19
 

 na
da

ljev
an

je 
s p

rej
šn

je 
str

an
i:

20
 

 ee
lm

ise
 le

he
kü

lje 
jär

g:
21

 
 пр

од
ъл

же
ни

е о
т п

ре
дх

од
на

та 
стр

ан
иц

а:

22
 

 an
kst

es
nio

 pu
sla

pio
 tę

sin
ys:

23
 

 ie
pri

ek
šē

jās
 la

pp
us

es
 tu

rpi
nā

jum
s:

24
 

 po
kra

čo
va

nie
 z 

pre
dc

há
dz

ajú
ce

j st
ran

y:
25

 
 ön

ce
ki s

ay
fad

an
 de

va
m:

01 02 03 04 05 06

De
sig

n S
pe

cif
ica

tio
ns

 of
 th

e m
od

els
 to

 wh
ich

 th
is 

de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

Ko
ns

tru
kti

on
sd

ate
n d

er 
Mo

de
lle

 au
f d

ie 
sic

h d
ies

e E
rkl

äru
ng

 be
zie

ht:
Sp

éc
ific

ati
on

s d
e c

on
ce

pti
on

 de
s m

od
èle

s a
ux

qu
els

 se
 ra

pp
ort

e c
ett

e d
éc

lar
ati

on
:

On
tw

erp
sp

ec
ific

ati
es

 va
n d

e m
od

ell
en

 wa
aro

p d
eze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
Es

pe
cif

ica
cio

ne
s d

e d
ise

ño
 de

 lo
s m

od
elo

s a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 es

ta 
de

cla
rac

ión
:

Sp
ec

ific
he

 di
 pr

og
ett

o d
ei 

mo
de

lli 
cu

i fa
 rif

eri
me

nto
 la

 pr
es

en
te 

dic
hia

raz
ion

e:

07 08 09 10 11 12

Πρ
οδ

ιαγ
ρα

φέ
ς Σ

χεδ
ιασ

μο
ύ τ

ων
 μο

ντέ
λω

ν μ
ε τ

α ο
πο

ία 
σχ

ετί
ζετ

αι 
η δ

ήλ
ωσ

η:
Es

pe
cif

ica
çõ

es
 de

 pr
oje

cto
 do

s m
od

elo
s a

 qu
e s

e a
pli

ca
 es

ta 
de

cla
raç

ão
:

Пр
ое

ктн
ые

 ха
ра

кте
ри

сти
ки

 мо
де

ле
й, 

к к
от

ор
ым

 от
но

си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв

ле
ни

е:
Ty

pe
sp

ec
ifik

ati
on

er 
for

 de
 m

od
ell

er,
 so

m 
de

nn
e e

rkl
ær

ing
 ve

drø
rer

:
De

sig
ns

pe
cif

ika
tio

ne
r fö

r d
e m

od
ell

er 
so

m 
de

nn
a d

ek
lar

ati
on

 gä
lle

r:
Ko

ns
tru

ks
jon

ss
pe

sif
ika

sjo
ne

r fo
r d

e m
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
en

:

13 14 15 16 17 18 19

Tä
tä 

ilm
oit

us
ta 

ko
sk

ev
ien

 m
all

ien
 ra

ke
nn

em
ää

ritt
ely

:
Sp

ec
ifik

ac
e d

es
ign

u m
od

elů
, k

e k
ter

ým
 se

 vz
tah

uje
 to

to 
pro

hlá
še

ní:
Sp

ec
ifik

ac
ije

 di
zaj

na
 za

 m
od

ele
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

A j
ele

n n
yil

atk
oz

at 
tár

gy
át 

ké
pe

ző
 m

od
ell

ek
 te

rve
zés

i je
lle

mz
ői:

Sp
ec

yfi
ka

cje
 ko

ns
tru

kc
yjn

e m
od

eli
, k

tór
yc

h d
oty

czy
 de

kla
rac

ja:
Sp

ec
ific

aţi
ile

 de
 pr

oie
cta

re 
ale

 m
od

ele
lor

 la
 ca

re 
se

 re
fer

ă a
ce

as
tă 

de
cla

raţ
ie:

Sp
ec

ifik
ac

ije
 te

hn
ičn

eg
a n

ač
rta

 za
 m

od
ele

, n
a k

ate
re 

se
 na

na
ša

 ta
 de

kla
rac

ija
:

20 21 22 23 24 25

De
kla

rat
sio

on
i a

lla
 ku

ulu
va

te 
mu

de
lite

 di
sa

ini
sp

ets
ifik

ats
ioo

nid
:

Пр
ое

ктн
и с

пе
ци

фи
кац

ии
 на

 мо
де

ли
те,

 за
 ко

ит
о с

е о
тн

ас
я д

екл
ар

ац
ия

та:
Ko

ns
tru

kc
inė

s s
pe

cif
ika

cij
os

 m
od

eli
ų, 

ku
rie

 su
sij

ę s
u š

ia 
de

kla
rac

ija
:

To
 m

od
eļu

 di
zai

na
 sp

ec
ifik

āc
ija

s, 
uz

 ku
rām

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

Ko
nš

tru
kč

né
 šp

ec
ifik

ác
ie 

mo
de

lu,
 kt

oré
ho

 sa
 tý

ka
 to

to 
vy

hlá
se

nie
:

Bu
 bi

ldi
rin

in 
ilg

ili 
old

uğ
u m

od
ell

eri
n T

as
arı

m 
Öz

ell
ikl

eri
:

01 02 03 04 05

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
xim

um
 al

low
ab

le 
pre

ssu
re 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
um

/m
ax

im
um

 al
low

ab
le 

tem
pe

rat
ure

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 M
inim

um
 te

mp
era

tur
e a

t lo
w p

res
su

re 
sid

e: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: S
atu

rat
ed

 te
mp

era
tur

e c
orr

es
po

nd
ing

 wi
th 

the
 m

ax
im

um
allo

wa
ble

 pr
es

su
re 

(PS
): <

M>
 (°C

)
Re

frig
era

nt:
 <N

>
Se

ttin
g o

f p
res

su
re 

sa
fet

y d
ev

ice
: <

P>
 (b

ar)
Ma

nu
fac

tur
ing

 nu
mb

er 
an

d m
an

ufa
ctu

rin
g y

ea
r: r

efe
r to

 m
od

el 
na

me
pla

te
Ma

xim
al 

zu
läs

sig
er 

Dr
uc

k (
PS

): <
K>

 (B
ar)

Mi
nim

al/
ma

xim
al 

zu
läs

sig
e T

em
pe

rat
ur 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 M

ind
es

tte
mp

era
tur

 au
f d

er 
Nie

de
rdr

uc
kse

ite
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: S
ätt

igu
ng

ste
mp

era
tur

 di
e d

em
 m

ax
im

al 
zu

läs
sig

en
 Dr

uc
k (

PS
)

en
tsp

ric
ht:

 <M
> (

°C
)

Kä
lte

mi
tte

l: <
N>

Ein
ste

llun
g d

er 
Dr

uc
k-S

ch
utz

vo
rric

htu
ng

: <
P>

 (B
ar)

He
rst

ellu
ng

sn
um

me
r u

nd
 He

rst
ellu

ng
sja

hr:
 sie

he
 Ty

pe
ns

ch
ild

de
s M

od
ells

Pre
ssi

on
 m

ax
im

ale
 ad

mi
se

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Te
mp

éra
tur

e m
inim

um
/m

ax
im

um
 ad

mi
se

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 te
mp

éra
tur

e m
inim

um
 cô

té 
ba

sse
 pr

es
sio

n: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: te
mp

éra
tur

e s
atu

rée
 co

rre
sp

on
da

nt 
à l

a p
res

sio
n m

ax
im

ale
ad

mi
se

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

Ré
frig

éra
nt:

 <N
>

Ré
gla

ge
 du

 di
sp

os
itif 

de
 sé

cu
rité

 de
 pr

es
sio

n: 
<P

> (
ba

r)
Nu

mé
ro 

de
 fa

bri
ca

tio
n e

t a
nn

ée
 de

 fa
bri

ca
tio

n: 
se

 re
po

rte
r à

 la
 pl

aq
ue

tte
sig

na
lét

iqu
e d

u m
od

èle
Ma

xim
aa

l to
ela

atb
are

 dr
uk

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Mi
nim

aa
l/m

ax
im

aa
l to

ela
atb

are
 te

mp
era

tuu
r (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
um

tem
pe

rat
uu

r a
an

 la
ge

dru
kzi

jde
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: V
erz

ad
igd

e t
em

pe
rat

uu
r d

ie 
ov

ere
en

ste
mt

 m
et 

de
 m

ax
im

aa
l

toe
laa

tba
re 

dru
k (

PS
): <

M>
 (°C

)
Ko

elm
idd

el:
 <N

>
Ins

tel
ling

 va
n d

ruk
be

ve
ilig

ing
: <

P>
 (b

ar)
Fa

bri
ca

ge
nu

mm
er 

en
 fa

bri
ca

ge
jaa

r: z
ie 

na
am

pla
at 

mo
de

l
Pre

sió
n m

áx
im

a a
dm

isib
le 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
Te

mp
era

tur
a m

íni
ma

/m
áx

im
a a

dm
isib

le 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 Te
mp

era
tur

a m
íni

ma
 en

 el
 la

do
 de

 ba
ja 

pre
sió

n: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: T
em

pe
rat

ura
 sa

tur
ad

a c
orr

es
po

nd
ien

te 
a l

a p
res

ión
 m

áx
im

a
ad

mi
sib

le 
(PS

): <
M>

 (°C
)

Re
frig

era
nte

: <
N>

Aju
ste

 de
l p

res
os

tat
o d

e s
eg

uri
da

d: 
<P

> (
ba

r)
Nú

me
ro 

de
 fa

bri
ca

ció
n y

 añ
o d

e f
ab

ric
ac

ión
: c

on
su

lte
 la

 pl
ac

a
de

 es
pe

cifi
ca

cio
ne

s t
éc

nic
as

 de
l m

od
elo

06 07 08 09

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Pre
ssi

on
e m

as
sim

a c
on

se
nti

ta 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

Te
mp

era
tur

a m
inim

a/m
as

sim
a c

on
se

nti
ta 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 te

mp
era

tur
a m

inim
a n

el 
lat

o d
i b

as
sa

 pr
es

sio
ne

: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
: te

mp
era

tur
a s

atu
ra 

co
rris

po
nd

en
te 

alla
 pr

es
sio

ne
 m

as
sim

a
co

ns
en

tita
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Re

frig
era

nte
: <

N>
Im

po
sta

zio
ne

 de
l d

isp
os

itiv
o d

i co
ntr

ollo
 de

lla 
pre

ssi
on

e: 
<P

> (
ba

r)
Nu

me
ro 

di 
se

rie
 e 

an
no

 di
 pr

od
uz

ion
e: 

far
e r

ife
rim

en
to 

alla
 ta

rgh
ett

a d
el

mo
de

llo
Mέ

γισ
τη 

επ
ιτρ

επ
όμ

ενη
 πί

εσ
η (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Ελ

άχ
ιστ

η/μ
έγι

στη
 επ

ιτρ
επ

όμ
ενη

 θε
ρμ

οκ
ρα

σία
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
 Ελ

άχ
ιστ

η θ
ερμ

οκ
ρα

σία
 για

 τη
ν π

λευ
ρά

 χα
μη

λή
ς π

ίεσ
ης

: <
L>

(°C
)

* T
Sm

ax
: Κ

ορ
εσ

μέν
η θ

ερμ
οκ

ρα
σία

 πο
υ α

ντι
στο

ιχε
ί μ

ε τ
η μ

έγι
στη

επ
ιτρ

επ
όμ

ενη
 πί

εσ
η (

PS
): <

M>
 (°C

)
Ψυ

κτι
κό

: <
N>

Ρύ
θμ

ιση
 τη

ς δ
ιάτ

αξ
ης

 ασ
φά

λει
ας

 πί
εσ

ης
: <

P>
 (b

ar)
Αρ

ιθμ
ός

 κα
τασ

κευ
ής

 κα
ι έτ

ος
 κα

τασ
κευ

ής
: α

να
τρέ

ξτε
 στ

ην
 πι

να
κίδ

α
αν

αγ
νώ

ρισ
ης

 το
υ μ

ον
τέλ

ου
Pre

ssã
o m

áx
im

a p
erm

itid
a (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Te

mp
era

tur
as

 m
íni

ma
 e 

má
xim

a p
erm

itid
as

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 Te
mp

era
tur

a m
íni

ma
 em

 ba
ixa

 pr
es

sã
o: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: T

em
pe

rat
ura

 de
 sa

tur
aç

ão
 co

rre
sp

on
de

nte
 à 

pre
ssã

o m
áx

im
a

pe
rm

itid
a (

PS
): <

M>
 (°C

)
Re

frig
era

nte
: <

N>
Re

gu
laç

ão
 do

 di
sp

os
itiv

o d
e s

eg
ura

nç
a d

a p
res

sã
o: 

<P
> (

ba
r)

Nú
me

ro 
e a

no
 de

 fa
bri

co
: c

on
su

lta
r a

 pl
ac

a d
e e

sp
ec

ific
aç

õe
s

da
 un

ida
de

Ма
кси

ма
ль

но
 до

пу
сти

мо
е д

ав
ле

ни
е (

PS
): <

K>
 (б

ар
)

Ми
ни

ма
ль

но
/М

акс
им

ал
ьн

о д
оп

уст
им

ая
 те

мп
ер

ату
ра

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 М
ин

им
ал

ьн
ая

 те
мп

ер
ату

ра
 на

 ст
ор

он
е н

изк
ого

 да
вл

ен
ия

:
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: Т
ем

пе
ра

тур
а к

ип
ен

ия
, с

оо
тве

тст
ву

ющ
ая

 ма
кси

ма
ль

но
до

пу
сти

мо
му

 да
вл

ен
ию

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

Хл
ад

аге
нт:

 <N
>

На
стр

ой
ка 

уст
ро

йс
тва

 за
щи

ты
 по

 да
вл

ен
ию

: <
P>

 (б
ар

)
За

во
дс

кой
 но

ме
р и

 го
д и

зго
тов

ле
ни

я: 
см

отр
ите

 па
сп

ор
тну

ю 
таб

ли
чку

мо
де

ли

10 11 12 13 14

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
ks.

 till
ad

t tr
yk 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

n./
ma

ks.
 till

ad
te 

tem
pe

rat
ur 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 M

in.
 te

mp
era

tur
 på

 la
vtr

yks
sid

en
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: M
æt

tet
 te

mp
era

tur
 sv

are
nd

e t
il m

ak
s. 

tilla
dte

 try
k (

PS
): <

M>
(°C

)
Kø

lem
idd

el:
 <N

>
Ind

stil
ling

 af
 try

ksi
kri

ng
su

ds
tyr

: <
P>

 (b
ar)

Pro
du

ktio
ns

nu
mm

er 
og

 fre
ms

tilli
ng

så
r: s

e m
od

elle
ns

 fa
bri

kss
kilt

Ma
xim

alt
 till

åte
t tr

yck
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
Mi

n/m
ax

 till
åte

n t
em

pe
rat

ur 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 M
inim

um
tem

pe
rat

ur 
på

 lå
gtr

yck
ssi

da
n: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: M

ätt
na

ds
tem

pe
rat

ur 
so

m 
mo

tsv
ara

r m
ax

im
alt

 till
åte

t tr
yck

 (P
S):

<M
> (

°C
)

Kö
ldm

ed
el:

 <N
>

Ins
täl

lnin
g f

ör 
try

cks
äk

erh
ets

en
he

t: <
P>

 (b
ar)

Til
lve

rkn
ing

sn
um

me
r o

ch
 till

ve
rkn

ing
så

r: s
e m

od
elle

ns
 na

mn
plå

t
Ma

ksi
ma

lt t
illa

tt t
ryk

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

Mi
nim

alt
/m

ak
sim

alt
 till

att
 te

mp
era

tur
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
um

ste
mp

era
tur

 på
 la

vtr
ykk

ssi
de

n: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: M
etn

ing
ste

mp
era

tur
 i s

am
sva

r m
ed

 m
ak

sim
alt

 till
att

 try
kk 

(PS
):

<M
> (

°C
)

Kjø
lem

ed
ium

: <
N>

Inn
stil

ling
 av

 sik
ke

rhe
tsa

no
rdn

ing
 fo

r tr
ykk

: <
P>

 (b
ar)

Pro
du

ksj
on

sn
um

me
r o

g p
rod

uk
sjo

ns
år:

 se
 m

od
elle

ns
 m

erk
ep

lat
e

Su
uri

n s
alli

ttu
 pa

ine
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
Pie

nin
/su

uri
n s

alli
ttu

 lä
mp

öti
la 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 Al

ha
isin

 m
ata

lap
ain

ep
uo

len
 lä

mp
öti

la:
 <L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: S
uu

rin
ta 

sa
llitt

ua
 pa

ine
tta

 (P
S) 

va
sta

av
a k

yllä
sty

slä
mp

öti
la:

<M
> (

°C
)

Ky
lm

äa
ine

: <
N>

Va
rm

uu
sp

ain
ela

itte
en

 as
etu

s: 
<P

> (
ba

r)
Va

lm
istu

sn
um

ero
 ja

 va
lm

istu
svu

os
i: k

ats
o m

alli
n n

im
ikil

pi
Ma

xim
áln

í p
říp

us
tný

 tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
áln

í/m
ax

im
áln

í p
říp

us
tná

 te
plo

ta 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 M
inim

áln
í te

plo
ta 

na
 ní

zko
tla

ké
 st

ran
ě: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: S

atu
rov

an
á t

ep
lot

a o
dp

ov
ída

jící
 m

ax
im

áln
ím

u p
říp

us
tné

mu
tla

ku
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Ch

lad
ivo

: <
N>

Na
sta

ve
ní 

be
zp

eč
no

stn
ího

 tla
ko

vé
ho

 za
říz

en
í: <

P>
 (b

ar)
Vý

rob
ní 

čís
lo 

a r
ok

 vý
rob

y: 
viz

 ty
po

vý 
ští

tek
 m

od
elu

15 16 17 18

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Na
jve

ći d
op

uš
ten

 tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Na

jniž
a/n

ajv
iša

 do
pu

šte
na

 te
mp

era
tur

a (
TS

*):
* T

Sm
in:

 Na
jniž

a t
em

pe
rat

ura
 u 

po
dru

čju
 ni

sko
g t

lak
a: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: S

tan
da

rdn
a t

em
pe

rat
ura

 ko
ja 

od
go

va
ra 

na
jve

će
m 

do
pu

šte
no

m
tla

ku
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Ra

sh
lad

no
 sr

ed
stv

o: 
<N

>
Po

sta
vke

 sig
urn

os
ne

 na
pra

ve
 za

 tla
k: 

<P
> (

ba
r)

Pro
izv

od
ni 

bro
j i g

od
ina

 pr
oiz

vo
dn

je:
 po

gle
da

jte
 na

tpi
sn

u p
loč

icu
 m

od
ela

Le
gn

ag
yo

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 ny

om
ás

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Le
gk

ise
bb

/le
gn

ag
yo

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 hő

mé
rsé

kle
t (T

S*
):

* T
Sm

in:
 Le

gk
ise

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 hő

mé
rsé

kle
t a

 kis
 ny

om
ás

ú o
lda

lon
:

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: A

 le
gn

ag
yo

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 ny

om
ás

na
k (

PS
) m

eg
fel

elő
tel

íte
tts

ég
i h

őm
érs

ék
let

: <
M>

 (°C
)

Hű
tők

öz
eg

: <
N>

A t
úln

yo
má

s-k
ap

cso
ló 

be
állí

tás
a: 

<P
> (

ba
r)

Gy
árt

ás
i sz

ám
 és

 gy
árt

ás
i é

v: 
lás

d a
 be

ren
de

zé
s a

da
ttá

blá
ján

Ma
ksy

ma
lne

 do
pu

szc
za

lne
 ciś

nie
nie

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Mi
nim

aln
a/m

ak
sym

aln
a d

op
us

zcz
aln

a t
em

pe
rat

ura
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
aln

a t
em

pe
rat

ura
 po

 st
ron

ie 
nis

ko
ciś

nie
nio

we
j: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: T
em

pe
rat

ura
 na

syc
en

ia 
od

po
wia

da
jąc

a m
ak

sym
aln

em
u

do
pu

szc
za

lne
mu

 ciś
nie

niu
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Cz

yn
nik

 ch
łod

nic
zy:

 <N
>

Na
sta

wa
 ciś

nie
nio

we
go

 ur
zą

dz
en

ia 
be

zp
iec

ze
ńs

twa
: <

P>
 (b

ar)
Nu

me
r fa

bry
czn

y o
raz

 ro
k p

rod
uk

cji:
 pa

trz
 ta

blic
zka

 zn
am

ion
ow

a m
od

elu
Pre

siu
ne

 m
ax

im
ă a

dm
isib

ilă 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

Te
mp

era
tur

ă m
inim

ă/m
ax

im
ă a

dm
isib

ilă 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 Te
mp

era
tur

ă m
inim

ă p
e p

art
ea

 de
 pr

es
iun

e j
oa

să
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: T
em

pe
rat

ură
 de

 sa
tur

aţi
e c

ore
sp

un
zâ

nd
 pr

es
iun

ii m
ax

im
e

ad
mi

sib
ile 

(PS
): <

M>
 (°C

)
Ag

en
t fr

igo
rifi

c: 
<N

>
Re

gla
rea

 di
sp

oz
itiv

ulu
i d

e s
igu

ran
ţă 

pe
ntr

u p
res

iun
e: 

<P
> (

ba
r)

Nu
mă

rul
 de

 fa
bri

ca
ţie

 şi 
an

ul 
de

 fa
bri

ca
ţie

: c
on

su
lta

ţi p
lac

a d
e i

de
nti

fica
re

a m
od

elu
lui

19 20 21 22 23

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
ksi

ma
lni 

do
vo

ljen
i tla

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

Mi
nim

aln
a/m

ak
sim

aln
a d

ov
olje

na
 te

mp
era

tur
a (

TS
*):

* T
Sm

in:
 M

inim
aln

a t
em

pe
rat

ura
 na

 ni
zko

tla
čn

i st
ran

i: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
: N

as
iče

na
 te

mp
era

tur
a, 

ki u
str

ez
a m

ak
sim

aln
em

u d
ov

olje
ne

mu
tla

ku
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Hla

div
o: 

<N
>

Na
sta

vlja
nje

 va
rno

stn
e n

ap
rav

e z
a t

lak
: <

P>
 (b

ar)
To

va
rni

ška
 št

ev
ilka

 in
 le

to 
pro

izv
od

nje
: g

lejt
e n

ap
isn

o p
loš

čic
o

Ma
ksi

ma
aln

e l
ub

atu
d s

urv
e (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
aa

lne
/m

ak
sim

aa
lne

 lu
ba

tud
 te

mp
era

tuu
r (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
aa

lne
 te

mp
era

tuu
r m

ad
als

urv
e k

ülje
l: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: M
ak

sim
aa

lse
le 

lub
atu

d s
urv

ele
 (P

S) 
va

sta
v k

ülla
stu

nu
d

tem
pe

rat
uu

r: <
M>

 (°C
)

Ja
hu

tus
ain

e: 
<N

>
Su

rve
 tu

rva
se

ad
me

 se
ad

istu
s: 

<P
> (

ba
r)

To
otm

isn
um

be
r ja

 to
otm

isa
as

ta:
 va

ad
ak

e m
ud

eli 
an

dm
ep

laa
ti

Ма
кси

ма
лн

о д
оп

уст
им

о н
ал

яга
не

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Ми
ни

ма
лн

о/м
акс

им
ал

но
 до

пу
сти

ма
 те

мп
ер

ату
ра

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 М
ин

им
ал

на
 те

мп
ер

ату
ра

 от
 ст

ра
на

та 
на

 ни
ско

то 
на

ля
ган

е:
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: Т
ем

пе
ра

тур
а н

а н
ас

ищ
ан

е, 
съ

отв
етс

тва
ща

 на
 ма

кси
ма

лн
о

до
пу

сти
мо

то 
на

ля
ган

е (
PS

): <
M>

 (°C
)

Ох
ла

ди
тел

: <
N>

На
стр

ой
ка 

на
 пр

ед
па

зно
то 

уст
ро

йс
тво

 за
 на

ля
ган

е: 
<P

> (
ba

r)
Фа

бр
ич

ен
 но

ме
р и

 го
ди

на
 на

 пр
ои

зво
дс

тво
: в

иж
те 

таб
ел

кат
а

на
 мо

де
ла

Ma
ksi

ma
lus

 le
isti

na
s s

lėg
is (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
ali/

ma
ksi

ma
li le

isti
na

 te
mp

era
tūr

a (
TS

*):
* T

Sm
in:

 M
inim

ali 
tem

pe
rat

ūra
 že

mo
 slė

gio
 pu

sė
je:

 <L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: P

ris
oti

nta
 te

mp
era

tūr
a, 

ati
tin

ka
mt

i m
ak

sim
alų

 le
isti

ną
 slė

gį
(PS

): <
M>

 (°C
)

Ša
ldy

mo
 sk

yst
is: 

<N
>

Ap
sa

ug
inio

 slė
gio

 pr
iet

ais
o n

us
tat

ym
as

: <
P>

 (b
ar)

Ga
mi

nio
 nu

me
ris

 ir 
pa

ga
mi

nim
o m

eta
i: ž

iūr
ėk

ite
 m

od
elio

 pa
va

din
im

o
plo

kšt
elę

Ma
ksi

mā
lais

 pi
eļa

uja
ma

is s
pie

die
ns

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Mi
nim

ālā
/m

ak
sim

ālā
 pi

eļa
uja

mā
 te

mp
era

tūr
a (

TS
*):

* T
Sm

in:
 M

inim
ālā

 te
mp

era
tūr

a z
em

ā s
pie

die
na

 pu
sē

: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
: P

ies
āti

nā
tā 

tem
pe

rat
ūra

 sa
ska

ņā
 ar

 m
ak

sim
ālo

 pi
eļa

uja
mo

sp
ied

ien
u (

PS
): <

M>
 (°C

)
Dz

es
inā

tāj
s: 

<N
>

Sp
ied

ien
a d

roš
ība

s ie
rīc

es
 ie

sta
tīš

an
a: 

<P
> (

ba
r)

Izg
ata

vo
ša

na
s n

um
urs

 un
 izg

ata
vo

ša
na

s g
ad

s: 
ska

t. m
od

eļa
izg

ata
vo

tāj
uz

ņē
mu

ma
 pl

āk
sn

ītie

24 25

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
xim

áln
y p

ov
ole

ný
 tla

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

Mi
nim

áln
a/m

ax
im

áln
a p

ov
ole

ná
 te

plo
ta 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 M

inim
áln

a t
ep

lot
a n

a n
ízk

otl
ak

ov
ej 

str
an

e: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: N
as

ýte
ná

 te
plo

ta 
ko

reš
po

nd
ujú

ca
 s 

ma
xim

áln
ym

 po
vo

len
ým

tla
ko

m 
(PS

): <
M>

 (°C
)

Ch
lad

ivo
: <

N>
Na

sta
ve

nie
 tla

ko
vé

ho
 po

istn
éh

o z
ari

ad
en

ia:
 <P

> (
ba

r)
Vý

rob
né

 čí
slo

 a 
rok

 vý
rob

y: 
ná

jde
te 

na
 vý

rob
no

m 
ští

tku
 m

od
elu

İzin
 ve

rile
n m

ak
sim

um
 ba

sın
ç (

PS
): <

K>
 (b

ar)
İzin

 ve
rile

n m
inim

um
/m

ak
sim

um
 sı

ca
klık

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 Dü
şü

k b
as

ınç
 ta

raf
ınd

ak
i m

inim
um

 sı
ca

klık
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: İz
in 

ve
rile

n m
ak

sim
um

 ba
sın

ca
 (P

S) 
ka

rşı
 ge

len
 do

ym
a

sıc
ak

lığ
ı: <

M>
 (°C

)
So

ğu
tuc

u: 
<N

>
Ba

sın
ç e

mn
iye

t d
üz

en
inin

 ay
arı

: <
P>

 (b
ar)

İm
ala

t n
um

ara
sı 

ve
 im

ala
t y

ılı:
 m

od
elin

 ün
ite

 pl
ak

as
ına

 ba
kın

<K
>

<L
>

<M
>

TS
m

in

TS
m

ax

P
S

<N
>

<P
>

40 –3
0 63

R
41

0A 40
ba

r

°C°Cba
r

01 02 03 04 05

Na
me

 an
d a

dd
res

s o
f th

e N
oti

fie
d b

od
y t

ha
t ju

dg
ed

 po
siti

ve
ly

on
 co

mp
lian

ce
 wi

th 
the

 Pr
es

su
re 

Eq
uip

me
nt 

Dir
ec

tive
: <

Q>
Na

me
 un

d A
dre

sse
 de

r b
en

an
nte

n S
tel

le,
 di

e p
os

itiv
 un

ter
 Ei

nh
alt

un
g d

er
Dr

uc
ka

nla
ge

n-R
ich

tlin
ie 

urt
eilt

e: 
<Q

>
No

m 
et 

ad
res

se
 de

 l’o
rga

nis
me

 no
tifié

 qu
i a

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t la

co
nfo

rm
ité

 à 
la 

dir
ec

tive
 su

r l’
éq

uip
em

en
t d

e p
res

sio
n: 

<Q
>

Na
am

 en
 ad

res
 va

n d
e a

an
ge

me
lde

 in
sta

nti
e d

ie 
po

siti
ef 

ge
oo

rde
eld

he
eft

 ov
er 

de
 co

nfo
rm

ite
it m

et 
de

 Ri
ch

tlijn
 Dr

uk
ap

pa
rat

uu
r: <

Q>
No

mb
re 

y d
ire

cci
ón

 de
l O

rga
nis

mo
 No

tific
ad

o q
ue

 ju
zg

ó p
os

itiv
am

en
te 

el
cu

mp
lim

ien
to 

co
n l

a D
ire

ctiv
a e

n m
ate

ria
 de

 Eq
uip

os
 de

 Pr
es

ión
: <

Q>

06 07 08 09

No
me

 e 
ind

iriz
zo

 de
ll’E

nte
 ric

on
os

ciu
to 

ch
e h

a r
isc

on
tra

to 
la 

co
nfo

rm
ità

alla
 Di

ret
tiva

 su
lle 

ap
pa

rec
ch

iat
ure

 a 
pre

ssi
on

e: 
<Q

>
Όν

ομ
α κ

αι 
διε

ύθ
υν

ση
 το

υ Κ
οιν

οπ
οιη

μέν
ου

 ορ
γα

νισ
μο

ύ π
ου

 απ
εφ

άν
θη

θετ
ικά

 για
 τη

 συ
μμ

όρ
φω

ση
 πρ

ος
 τη

ν Ο
δη

γία
 Εξ

οπ
λισ

μώ
ν υ

πό
 Πί

εσ
η:

<Q
>

No
me

 e 
mo

rad
a d

o o
rga

nis
mo

 no
tific

ad
o, 

qu
e a

va
liou

 fa
vo

rav
elm

en
te 

a
co

nfo
rm

ida
de

 co
m 

a d
ire

ctiv
a s

ob
re 

eq
uip

am
en

tos
 pr

es
su

riz
ad

os
: <

Q>
На

зва
ни

е и
 ад

ре
с о

рга
на

 те
хн

ич
ес

кой
 эк

сп
ер

тиз
ы, 

пр
ин

яв
ше

го
по

ло
жи

тел
ьн

ое
 ре

ше
ни

е о
 со

отв
етс

тви
и Д

ир
ект

ив
е о

б о
бо

ру
до

ва
ни

и
по

д д
ав

ле
ни

ем
: <

Q>

10 11 12 13

Na
vn

 og
 ad

res
se

 på
 be

my
nd

ige
t o

rga
n, 

de
r h

ar 
for

eta
ge

t e
n p

os
itiv

be
dø

mm
els

e a
f, a

t u
ds

tyr
et 

lev
er 

op
 til 

kra
ve

ne
 i P

ED
 (D

ire
ktiv

 fo
r

Try
kb

ær
en

de
 Ud

sty
r): 

<Q
>

Na
mn

 oc
h a

dre
ss 

för
 de

t a
nm

äld
a o

rga
n s

om
 go

dk
än

t u
pp

fyll
an

de
t a

v
try

cku
tru

stn
ing

sd
ire

ktiv
et:

 <Q
>

Na
vn

 på
 og

 ad
res

se
 til 

de
t a

uto
ris

ert
e o

rga
ne

t s
om

 po
siti

vt 
be

dø
mt

e
sa

ms
va

r m
ed

 di
rek

tive
t fo

r tr
ykk

uts
tyr

 (P
res

su
re 

Eq
uip

me
nt 

Dir
ec

tive
):

<Q
>

Se
n i

lm
oit

etu
n e

lim
en

 ni
mi

 ja
 os

oit
e, 

jok
a t

ek
i m

yö
nte

ise
n p

ää
tök

se
n

pa
ine

lait
ed

ire
ktii

vin
 no

ud
att

am
ise

sta
: <

Q>

14 15 16 17 18

Ná
ze

v a
 ad

res
a i

nfo
rm

ov
an

éh
o o

rgá
nu

, k
ter

ý v
yd

al 
po

ziti
vn

í p
os

ou
ze

ní
sh

od
y s

e s
mě

rni
cí 

o t
lak

ov
ých

 za
říz

en
ích

: <
Q>

Na
ziv

 i a
dre

sa
 pr

ijav
ljen

og
 tije

la 
ko

je 
je 

do
nije

lo 
po

ziti
vn

u p
ros

ud
bu

 o
us

kla
đe

no
sti 

sa
 Sm

jer
nic

om
 za

 tla
čn

u o
pre

mu
: <

Q>
A n

yo
má

sta
rtó

 be
ren

de
zé

se
kre

 vo
na

tko
zó

 irá
ny

elv
ne

k v
aló

me
gfe

lelő
sé

ge
t ig

az
oló

 be
jele

nte
tt s

ze
rve

ze
t n

ev
e é

s c
ím

e: 
<Q

>
Na

zw
a i

 ad
res

 Je
dn

os
tki 

no
tyf

iko
wa

ne
j, k

tór
a w

yd
ała

 po
zyt

yw
ną

 op
inię

do
tyc

zą
cą

 sp
ełn

ien
ia 

wy
mo

gó
w D

yre
kty

wy
 do

t. U
rzą

dz
eń

 Ci
śn

ien
iow

ych
:

<Q
>

De
nu

mi
rea

 şi 
ad

res
a o

rga
nis

mu
lui 

no
tific

at 
ca

re 
a a

pre
cia

t p
oz

itiv
co

nfo
rm

are
a c

u D
ire

ctiv
a p

riv
ind

 ec
hip

am
en

tel
e s

ub
pre

siu
ne

: <
Q>

19 20 21 22 23

Im
e i

n n
as

lov
 or

ga
na

 za
 ug

ota
vlja

nje
 sk

lad
no

sti,
 ki 

je 
po

ziti
vn

o o
ce

nil
zd

ruž
ljiv

os
t z

 Di
rek

tivo
 o 

tla
čn

i o
pre

mi
: <

Q>
Te

av
ita

tud
 or

ga
ni,

 m
is h

ind
as

 Su
rve

se
ad

me
te 

Dir
ek

tiiv
iga

 üh
ildu

vu
st

po
siti

ivs
elt

, n
im

i ja
 aa

dre
ss:

 <Q
>

На
им

ен
ов

ан
ие

 и 
ад

ре
с н

а у
пъ

лн
ом

ощ
ен

ия
 ор

ган
, ко

йто
се

 е 
пр

ои
зне

съ
л п

ол
ож

ите
лн

о о
тно

сн
о с

ъв
ме

сти
мо

стт
а

с Д
ир

ект
ив

ата
 за

 об
ор

уд
ва

не
 по

д н
ал

яга
не

: <
Q>

Ats
ak

ing
os

 in
stit

uc
ijos

, k
uri

 da
vė

 te
igia

mą
 sp

ren
dim

ą p
ag

al 
slė

gin
ės

įra
ng

os
 di

rek
tyv

ą p
av

ad
inim

as
 ir 

ad
res

as
: <

Q>
Se

rtif
ikā

cija
s in

stit
ūc

ijas
, k

ura
 ir 

de
vu

si p
oz

itīv
u s

lēd
zie

nu
 pa

r a
tbi

lstī
bu

Sp
ied

ien
a l

ek
ārt

u D
ire

ktī
va

i, n
os

au
ku

ms
 un

ad
res

e: 
<Q

>

24 25

Ná
zo

v a
 ad

res
a c

ert
ifik

ač
né

ho
 úr

ad
u, 

kto
rý 

kla
dn

e p
os

úd
il z

ho
du

 so
sm

ern
ico

u p
re 

tla
ko

vé
 za

ria
de

nia
: <

Q>
Ba

sın
çlı 

Te
çh

iza
t D

ire
ktif

ine
 uy

gu
nlu

k h
us

us
un

da
 ol

um
lu 

ola
rak

de
ğe

rle
nd

irile
n O

na
yla

nm
ış 

ku
rul

uş
un

 ad
ı v

e a
dre

si: 
<Q

>

<Q
>

A
IB

 V
IN

Ç
O

TT
E 

IN
TE

R
N

A
TI

O
N

A
L 

N
.V

.
D

ia
m

an
t B

ui
ld

in
g,

 A
. R

ey
er

sl
aa

n 
80

B
-1

03
0 

B
ru

ss
el

s,
 B

el
gi

um

S
hi

ge
ki

 M
or

ita
D

ire
ct

or
O

st
en

d,
 1

st
 o

f A
pr

il 
20

16



Índice

Manual de instalação e operação

4
REYQ8~20+REMQ5T7Y1B

Aparelho de ar condicionado com sistema VRV IV
4P353996-1D – 2016.02

Índice

1 Acerca da documentação 5
1.1 Acerca deste documento........................................................... 5

Para o instalador 5

2 Acerca da caixa 5
2.1 Para remover acessórios da unidade de exterior...................... 5
2.2 Tubos acessórios: Secções ...................................................... 6
2.3 Remoção dos bloqueios de transporte...................................... 6

3 Acerca das unidades e das opções 6
3.1 A unidade de exterior ................................................................ 6
3.2 Projecto do sistema................................................................... 6

4 Preparação 7
4.1 Preparação do local de instalação ............................................ 7

4.1.1 Requisitos para o local de instalação da unidade de
exterior ........................................................................ 7

4.1.2 Requisitos adicionais para o local de instalação da
unidade de exterior em climas frios ............................ 7

4.2 Preparação da tubagem de refrigerante ................................... 7
4.2.1 Requisitos da tubagem de refrigerante....................... 7
4.2.2 Seleccionar o tamanho dos tubos............................... 8
4.2.3 Selecção de kits de ramificação do refrigerante ......... 9
4.2.4 Requisitos no caso de unidades interiores FXTQ....... 9
4.2.5 Unidades de exterior múltiplas: Possíveis desenhos.. 10

4.3 Preparação da instalação eléctrica ........................................... 11
4.3.1 Requisitos dos dispositivos de segurança .................. 11

5 Instalação 11
5.1 Abertura das unidades .............................................................. 11

5.1.1 Abertura da unidade de exterior ................................. 11
5.1.2 Abertura da caixa de distribuição eléctrica da

unidade de exterior ..................................................... 12
5.2 Montagem da unidade de exterior............................................. 12

5.2.1 Para proporcionar a estrutura de instalação............... 12
5.3 Ligação da tubagem do refrigerante ......................................... 13

5.3.1 Encaminhamento da tubagem do refrigerante............ 13
5.3.2 Ligação da tubagem do refrigerante à unidade de

exterior ........................................................................ 13
5.3.3 Ligação do kit para multitubagem ............................... 13
5.3.4 Unidades de exterior múltiplas: Orifícios pré-

moldados .................................................................... 13
5.3.5 Protecção contra contaminação ................................. 14
5.3.6 Utilização da válvula de corte e da abertura de

admissão..................................................................... 14
5.3.7 Remoção de tubos estrangulados .............................. 14

5.4 Verificação da tubagem do refrigerante .................................... 15
5.4.1 Verificação da tubagem do refrigerante...................... 15
5.4.2 Verificação da tubagem do refrigerante:

Recomendações gerais .............................................. 16
5.4.3 Verificação da tubagem do refrigerante:

Configuração............................................................... 16
5.4.4 Realização do teste de fugas...................................... 16
5.4.5 Realização da secagem a vácuo ................................ 16

5.5 Isolamento da tubagem do refrigerante .................................... 17
5.6 Carregamento de refrigerante ................................................... 17

5.6.1 Cuidados ao carregar o refrigerante ........................... 17
5.6.2 Carregamento do refrigerante..................................... 17
5.6.3 Determinação da quantidade adicional de

refrigerante.................................................................. 18
5.6.4 Para carregar refrigerante: Fluxograma...................... 18
5.6.5 Carregamento do refrigerante..................................... 20
5.6.6 Passo 6a: Carregamento automático de refrigerante . 21
5.6.7 Etapa 6b: Carregamento manual do refrigerante ....... 22

5.6.8 Códigos de erro durante o carregamento do
refrigerante................................................................... 22

5.6.9 Verificações após carregamento do refrigerante ......... 22
5.6.10 Para afixar a etiqueta dos gases fluorados com

efeito de estufa ............................................................ 23
5.7 Efectuação das ligações eléctricas ............................................ 23

5.7.1 Componentes eléctricos locais: Visão geral ................ 23
5.7.2 Abertura dos orifícios pré-moldados ............................ 23
5.7.3 Encaminhamento e fixação da cablagem de

transmissão.................................................................. 23
5.7.4 Ligação da cablagem de transmissão ......................... 24
5.7.5 Conclusão da cablagem de transmissão ..................... 24
5.7.6 Encaminhamento e fixação da fonte de alimentação .. 24
5.7.7 Ligação da fonte de alimentação ................................. 25

6 Configuração 25
6.1 Regulações locais ...................................................................... 25

6.1.1 Adopção de regulações locais ..................................... 25
6.1.2 Componentes das regulações locais ........................... 26
6.1.3 Acesso aos componentes das regulações locais ........ 26
6.1.4 Acesso ao modo 1 ou 2 ............................................... 26
6.1.5 Utilização do modo 1 ................................................... 26
6.1.6 Utilização do modo 2 ................................................... 27
6.1.7 Modo 1: Regulações de monitorização........................ 27
6.1.8 Modo 2: Regulações locais.......................................... 27
6.1.9 Ligação do computador de configuração à unidade

de exterior .................................................................... 28
6.2 Utilização da funcionalidade de detecção de fugas ................... 29

6.2.1 Detecção automática de fugas .................................... 29

7 Entrada em serviço 29
7.1 Cuidados com a entrada em serviço.......................................... 29
7.2 Lista de verificação antes da activação...................................... 29
7.3 O teste de funcionamento .......................................................... 30
7.4 Realização de um teste de funcionamento ................................ 30
7.5 Correcções após conclusão anómala de um teste de

funcionamento............................................................................ 30

8 Resolução de problemas 30
8.1 Resolução de problemas com base em códigos de erro ........... 30
8.2 Códigos de erro: Visão geral ...................................................... 31

9 Dados técnicos 35
9.1 Área para assistência técnica: Unidade de exterior ................... 35
9.2 Diagrama da tubagem: Unidade de exterior .............................. 37

Para o utilizador 39

10 O sistema 39
10.1 Projecto do sistema.................................................................... 39

11 Interface do utilizador 39

12 Funcionamento 39
12.1 Gama de funcionamento ............................................................ 39
12.2 Operação do sistema ................................................................. 40

12.2.1 Operação do sistema................................................... 40
12.2.2 Operação automática, de refrigeração, aquecimento

e ventilação.................................................................. 40
12.2.3 A funcionalidade de aquecimento................................ 40
12.2.4 Operação do sistema (SEM comutador de controlo

remoto para refrigeração e aquecimento).................... 40
12.2.5 Operação do sistema (COM comutador de controlo

remoto para refrigeração e aquecimento).................... 40
12.3 Utilização do programa de desumidificação............................... 41

12.3.1 O programa de desumidificação .................................. 41
12.3.2 Operação do programa de desumidificação (SEM

comutador de controlo remoto para refrigeração e
aquecimento) ............................................................... 41

12.3.3 Operação do programa de desumidificação (COM
comutador de controlo remoto para refrigeração e
aquecimento) ............................................................... 41



1 Acerca da documentação

Manual de instalação e operação

5
REYQ8~20+REMQ5T7Y1B
Aparelho de ar condicionado com sistema VRV IV
4P353996-1D – 2016.02

12.4 Regulação da direcção do fluxo de ar....................................... 41
12.4.1 A aleta da saída de ar................................................. 41

12.5 Regulação da principal interface do utilizador........................... 42
12.5.1 Regulação da principal interface do utilizador ............ 42

13 Manutenção e assistência técnica 42
13.1 O refrigerante ............................................................................ 42
13.2 Garantia e assistência pós-venda ............................................. 43

13.2.1 Período de garantia .................................................... 43
13.2.2 Recomendações de manutenção e inspecção ........... 43

14 Resolução de problemas 43
14.1 Códigos de erro: Visão geral..................................................... 44
14.2 Sintomas que não são problemas do aparelho de ar

condicionado ............................................................................. 44
14.2.1 Sintoma: O sistema não funciona ............................... 44
14.2.2 Sintoma: Não é possível comutar entre refrigeração

e aquecimento ............................................................ 45
14.2.3 Sintoma: É possível utilizar a ventoinha, mas o

aquecimento e a refrigeração não funcionam............. 45
14.2.4 Sintoma: A intensidade da ventoinha não

corresponde à regulação ............................................ 45
14.2.5 Sintoma: A direcção da ventilação não corresponde

à regulação ................................................................. 45
14.2.6 Sintoma: Sai uma névoa branca da unidade (interior) 45
14.2.7 Sintoma: Sai uma névoa branca da unidade (interior

ou de exterior)............................................................. 45
14.2.8 Sintoma: O visor da interface de utilizador indica

"U4" ou "U5" e apaga-se, mas volta a activar-se ao
fim de alguns minutos ................................................. 45

14.2.9 Sintoma: Ruído no aparelho de ar condicionado
(unidade interior)......................................................... 45

14.2.10 Sintoma: Ruído no aparelho de ar condicionado
(unidade interior e de exterior).................................... 45

14.2.11 Sintoma: Ruído no aparelho de ar condicionado
(unidade de exterior)................................................... 45

14.2.12 Sintoma: Sai pó da unidade........................................ 45
14.2.13 Sintoma: As unidades libertam cheiros....................... 45
14.2.14 Sintoma: A ventoinha da unidade de exterior não

roda............................................................................. 46
14.2.15 Sintoma: O visor mostra "88"...................................... 46
14.2.16 Sintoma: O compressor da unidade de exterior não

pára, após um breve funcionamento em
aquecimento ............................................................... 46

14.2.17 Sintoma: O interior de uma unidade de exterior
continua quente, mesmo depois de ela deixar de
funcionar ..................................................................... 46

14.2.18 Sintoma: Sente-se ar quente a sair, quando se pára
a unidade interior ........................................................ 46

15 Mudança de local de instalação 46

16 Eliminação de componentes 46

1 Acerca da documentação

1.1 Acerca deste documento
Público-alvo
Instaladores autorizados e utilizadores finais

INFORMAÇÕES

Este aparelho deve ser utilizado por utilizadores
especializados ou com formação em lojas, indústrias
ligeiras e em quintas, ou para utilização comercial por
pessoas não qualificadas.

Conjunto de documentação
Este documento faz parte de um conjunto de documentação. O
conjunto completo é constituído por:

▪ Medidas gerais de segurança:

▪ Instruções de segurança - ler antes de instalar

▪ Formato: Papel (na caixa da unidade exterior)

▪ Manual de instalação e operação da unidade de exterior:

▪ Instruções de instalação e operação

▪ Formato: Papel (na caixa da unidade exterior)

▪ Guia para instalação e utilização:

▪ Preparação da instalação, especificações técnicas, referências,
e outros

▪ Instruções passo-a-passo pormenorizadas e informações de
fundo para utilização básica e avançada

▪ Formato: Ficheiros digitais em http://www.daikineurope.com/
support-and-manuals/product-information/

As actualizações mais recentes da documentação fornecida podem
estar disponíveis no site regional Daikin ou através do seu
representante.

A documentação original está escrita em inglês. Todos os outros
idiomas são traduções.

Para o instalador

2 Acerca da caixa

2.1 Para remover acessórios da
unidade de exterior

Certifique-se de que a unidade contém todos os acessórios.

a d
1× 1×

e
1×

3P328191-1

BE SURE TO FILL OUT THE BLANKS, WHICH ARE NEEDED FOR AFTER-SALE SERVICES.
REQUEST FOR THE INDICATION OF INSTALLATION INFORMATION

1. RECORD OF INDOOR UNIT MODEL AND INSTALLATION SITE

2. RECORD FOR SETTINGS (CONTENTS SEE INSTALLATION MANUAL)
SETTING

40

30

10

2019

9

29

3938

28

8

1817

7

27

3736

26

6

1615

5

25

3534

23 24

4321

INSTALLATION
MODELNAME

No.

12 13 14

504948474645

6059585756

64636261

11

2221

333231

44434241

5554535251

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

3. RECORD OF INSTALLATION DATE

6. AFTER EQUIPPING, PLEASE PUT IT ON THE BACK SIDE OF THE FRONT PLATE.

DAY                   MONTH                       YEAR 4. MODEL NAME 5. MANUFACTURING NUMBER

VALUE REMARK DATE SETTING VALUE REMARK DATE

3P328192-1

3. FOR DETAILS CONCERNING PIPING SELECTION AND CALCULATION OR HOW TO OPERATE THE LEAK DETECTION FUNCTION, PLEASE REFER TO THE INSTALLATION MANUAL.

2. RECORD OF ADDITIONAL REFRIGERANT CHARGE AMOUNT AND RESULT OF LEAK CHECK OPERATION

REQUEST FOR THE INDICATION OF ADDITIONAL REFRIGERANT CHARGING AND LEAK DETECTION OPERATION RESULT
BE SURE TO FILL OUT THE BLANKS, WHICH ARE NEEDED FOR AFTER-SALE SERVICES.

1. CALCULATION OF ADDITIONAL REFRIGERANT CHARGING AMOUNT

4. AFTER FILLING IN THIS TABLE, PLEASE PUT IT ON THE SWITCH BOX COVER.

(m) x 0.18(m) x 0.37kg

OUTDOOR
  UNIT

(m) x 0.26

(m) x 0.12 (m) x 0.059 (m) x 0.022

ADDITIONAL CHARGING
AMOUNT

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O22.2 x 0.37

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O19.1 x 0.26

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O15.9 x 0.18

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O12.7 x 0.12

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O9.5 x 0.059

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O6.4 x 0.022

105%< CR < 130%
50%< CR < 105%

50%< CR < 70%
70%< CR < 85%
85%< CR < 105%
105%< CR < 130%

8HP

Total indoor unit
capacity connection
ratio (CR) 10-12HP 14-16HP 18-20HP

2.01.51.51.2
1.5110.7
1.00.50.50.3
0.5000
1.00.50.50.5
0.5000Total indoor unit capacity 

when piping length <30m

Total indoor unit capacity
when piping length >30m

kg

1.31.10.9
RYYQ18-20RYYQ14-16RYYQ8~12kg

ONLY FOR RYYQ8~20 MODELS

DATE

AMOUNT

CALCULATE THE ADDITIONAL REFRIGERANT CHARGING AMOUNT BASED ON THE FORMULA BELOW BEFORE CHARGING.

SHIPMENT (INDICATED ON THE MACHINE NAMEPLATE) AND THE ADDITIONAL AMOUNT SHOWN AS FOLLOWS :
WHEN RE-CHARGING TOTAL AMOUNT OF REFRIGERANT , CHARGE THE TOTAL OF THE AMOUNT CHARGED AT

RESULT LEAK CHECK

DATE

AMOUNT

RESULT LEAK CHECK

DATE

AMOUNT

RESULT LEAK CHECK

DATE

AMOUNT

RESULT LEAK CHECK

c
1×

b
1×

f g
1×1×

a Medidas gerais de segurança
b Manual de instalação e operação
c Etiqueta de carregamento adicional de refrigerante
d Autocolante com informações de instalação
e Etiqueta sobre gases fluorados de efeito de estufa

http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
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f Etiqueta multilingue sobre gases fluorados de efeito de
estufa

g Saco de acessórios de tubagem

2.2 Tubos acessórios: Secções
Tubos acessórios (em mm) HP Øa Øb

Tubo de gás

▪ Ligação frontal

ID Øa
ID Øb

▪ Ligação por baixo

ID Øa
OD Øb

5 25,4 19,1
8

10 22,2
12 28,6
14
16
18
20

18+20(a) 31,8 41,4
Tubo de líquido

▪ Ligação frontal

ID Øb

ID Øa

▪ Ligação por baixo

ID Øb
ID Øa

5 9,5 9,5
8

10
12 12,7
14 12,7
16
18 15,9
20

Tubo de gás de alta
pressão/baixa pressão

▪ Ligação frontal

ID Øa
ID Øb

▪ Ligação por baixo

ID Øa
OD Øb

5 19,1 15,9
8

10 19,1
12
14 22,2
16
18
20 28,6

(a) Apenas em combinação com o kit de tubagem multi-
ligação para unidades de exterior.

2.3 Remoção dos bloqueios de
transporte

Apenas para REMQ5 (1×) + REYQ8 (1×) + REYQ14~20 (2×)

NOTIFICAÇÃO

Se a unidade for utilizada antes de retirados os bloqueios
de transporte, podem verificar-se vibrações anormais ou
ruído.

É necessário remover o bloqueio, aplicado no pé do compressor
para proteger a unidade durante o transporte. Proceda de acordo
com a figura e instruções que se seguem.

1 Desaperte ligeiramente a porca de fixação (a).

2 Remova o bloqueio de transporte (b), como mostra a figura
seguinte.

3 Volte a apertar a porca de fixação (a).

1
3 (12.3 N·m)

2
1
3 (12.3 N·m)

2 a

b

3 Acerca das unidades e das
opções

3.1 A unidade de exterior
Este manual de instalação diz respeito ao sistema de recuperação
de calor VRV IV, integralmente controlado por inversor.

Linha de modelos:

Modelo Descrição
REYQ8~20 Modelo de recuperação de calor para

utilização simples ou múltipla
REMQ5 Modelo de recuperação de calor apenas

para utilização múltipla

Conforme o tipo de unidade de exterior escolhida, algumas
funcionalidades poderão ser ou não praticáveis. Tal será indicado
ao longo deste manual de instalação, chamando a atenção para o
facto. Algumas funções têm direitos exclusivos em certos modelos.

Estas unidades destinam-se a instalação exterior, tendo sido
concebidas para configurações ar-ar e ar-água com bomba de calor.

Estas unidades têm (em utilização simples) capacidades de
aquecimento de 25 a 63 kW e capacidades de refrigeração de 22,4
a 56  kW. Em combinação múltipla, a capacidade de aquecimento
pode alcançar os 168 kW e a de refrigeração os 150 kW.

A unidade de exterior foi concebida para trabalhar em modo de
aquecimento a temperaturas ambientes de –20°C BH a 15,5°C BH e
em modo de refrigeração a temperaturas ambientes de –5°C BS a
43°C BS.

3.2 Projecto do sistema
INFORMAÇÕES

Se utilizar unidades interiores FXTQ, aplicam-se outros
requisitos. Consulte "4.2.4 Requisitos no caso de unidades
interiores FXTQ" na página 9.

NOTIFICAÇÃO

O sistema não deve ser projectado para temperaturas
inferiores a –15°C.
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k

e

c

k l

e

e e

f h

b

a

k

l

c c

kkk

j

c

e

i

k

k

cd

1

3

2

5          

4

e
g

c

a Unidade de exterior
b Tubagem do refrigerante
c Unidade BS
d Unidade de selecção múltipla
e Unidade interior VRVDX
f Unidade Hydrobox LT
g Unidade interior VRV apenas para refrigeração
h Unidade Hydrobox HT
i Kit EKEXV
j AHU

k Interface do utilizador
l Interface do utilizador sem fios

4 Preparação

4.1 Preparação do local de instalação

4.1.1 Requisitos para o local de instalação da
unidade de exterior

Tenha em conta as recomendações de espaçamento. Consulte o
capítulo "Dados técnicos".

NOTIFICAÇÃO

Este é um produto da classe A. Num ambiente doméstico,
este produto pode provocar interferências de
radiofrequência; se tal suceder, pode ser necessária a
intervenção do utilizador.

4.1.2 Requisitos adicionais para o local de
instalação da unidade de exterior em
climas frios

NOTIFICAÇÃO

Ao utilizar a unidade num ambiente exterior com baixa
temperatura e humidade elevada, certifique-se de que
foram tomadas medidas de segurança para manter
desobstruídos os orifícios de drenagem da unidade,
utilizando equipamento adequado.

Para aquecimento:

T A
O
 (°

C
 W

B
) a b

20

15.5
15

10

5

0

–5

–10

–15

–20

10 15 20 25 27 30

TAI (°C DB)

a Gama de funcionamento de aquecimento

b Gama de funcionamento

TAI Temperatura ambiente interior

TAO Temperatura ambiente exterior

 Se a unidade estiver 5 dias a funcionar neste
processo com humidade elevada (>90%), a Daikin
recomenda a instalação do kit opcional de fita de
aquecimento (EKBPH012T ou EKBPH020T) para manter
desobstruídos os orifícios de drenagem.

4.2 Preparação da tubagem de
refrigerante

4.2.1 Requisitos da tubagem de refrigerante

NOTIFICAÇÃO

O refrigerante R410A requer precauções especiais para
manter o sistema limpo e seco. Deve evitar-se a mistura
de materiais estranhos (incluindo óleos minerais e
humidade) no sistema.

NOTIFICAÇÃO

A tubagem e outros componentes sujeitos a pressão
devem ser adequados para refrigerante. Utilize cobre
desoxidado com ácido fosfórico, sem soldaduras, próprio
para refrigerante.

▪ A presença de materiais estranhos no interior dos tubos (incluindo
óleos provenientes da produção) deve ser ≤30 mg/10 m.

▪ Grau de têmpera: utilize tubagens com grau de têmpera escolhido
em função do diâmetro dos tubos, conforme se indica na tabela
seguinte.

Ø da tubagem (em mm) Grau de têmpera do material da
tubagem

≤15,9 O (recozido)
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Ø da tubagem (em mm) Grau de têmpera do material da
tubagem

≥19,1 1/2H (semiduro)

▪ Foram tidos em consideração todas as distâncias e comprimentos
de tubagem (consulte o manual de instalação sobre comprimento
das tubagens).

4.2.2 Seleccionar o tamanho dos tubos

INFORMAÇÕES

Se utilizar unidades interiores FXTQ, aplicam-se outros
requisitos. Consulte "4.2.4 Requisitos no caso de unidades
interiores FXTQ" na página 9.

Determine o tamanho correcto consultando as tabelas que se
seguem e a ilustração de referência (apenas indicativo).

C

A BD E

C C

E

a

b

x y

43

1 2
1,2 Unidade interior VRV DX

3 Unidade BS
4 Unidade interior VRV apenas para refrigeração

A~E Tubagem
a,b Kit de ramificação interior
x,y Kit de multiligação exterior

A, B, C: Tubagem entre a unidade de exterior e o
(primeiro) kit de ramificação do refrigerante
Escolha na tabela que se segue, de acordo com a capacidade total
da unidade de exterior, ligada a jusante.

Tipo de capacidade
da unidade de
exterior (HP)

Diâmetro exterior dos tubos (em mm)
Tubo de
líquido

Tubo do gás
de aspiração

Tubo de gás
de alta

pressão/
baixa

pressão
5~8 9,5 19,1 15,9
10 9,5 22,2 19,1
12 12,7 28,6 19,1

14~16 12,7 28,6 22,2
18 15,9 28,6 22,2

20~22 15,9 28,6 28,6
24 15,9 34,9 28,6

26~34 19,1 34,9 28,6
36 19,1 41,3 28,6

38~54 19,1 41,3 34,9

D: Tubagem entre o kit ou kits de ramificação do
refrigerante e a unidade de selecção
Consulte a tabela que se segue, tendo em conta a capacidade total
da unidade interior, ligada a jusante. A tubagem de ligação não
pode exceder as dimensões dos tubos de refrigerante escolhidos
para o modelo do sistema geral.

Índice de
capacidade da

unidade interior

Diâmetro exterior dos tubos (em mm)
Tubo de
líquido

Tubo do gás
de aspiração

Tubo de gás
de alta

pressão/
baixa

pressão
<150 9,5 15,9 12,7

150≤x<200 19,1 15,9
200≤x<290 22,2 19,1
290≤x<420 12,7 28,6
420≤x<640 15,9 28,6
640≤x<920 19,1 34,9

≥920 41,3

Por exemplo:

▪ Capacidade a jusante para E=índice de capacidade da unidade 1

▪ Capacidade a jusante para D=índice de capacidade da unidade 1
+ índice de capacidade da unidade 2

E: Tubagem entre o kit de ramificação do
refrigerante ou a unidade de selecção e a unidade
interior
O tamanho do tubo para uma ligação directa à unidade interior deve
ser o mesmo da ligação da unidade interior (caso esta seja interior
VRV DX ou uma Hydrobox).

Índice de
capacidade da

unidade interior

Diâmetro exterior dos tubos (em mm)
Tubo de gás Tubo de líquido

15~50 12,7 6,4
63~140 15,9 9,5

200 19,1
250 22,2

▪ Consulte a tabela que se segue, caso seja necessário aumentar o
tamanho da tubagem.

a eb c

d

a Unidade de exterior
b Tubos principais
c Aumento
d Primeiro kit de ramificação do refrigerante
e Unidade de interior

Aumento de dimensão
Classe HP Diâmetro exterior dos tubos de líquido

(em mm)
5~8 9,5 → 12,7
10

12+14 12,7 → 15,9
16

18~22 15,9 → 19,1
24

26~34 19,1 → 22,2
36~54

▪ A espessura da tubagem de refrigerante tem de obedecer à
legislação aplicável. A espessura mínima das tubagens do R410A
deve respeitar a tabela que se segue.
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Ø da tubagem (em mm) Espessura mínima t (em mm)
6,4/9,5/12,7 0,80

15,9 0,99
19,1/22,2 0,80

28,6 0,99
34,9 1,21
41,3 1,43

▪ Caso não estejam disponíveis tubos com as dimensões exigidas
(em polegadas), podem ser utilizados outros diâmetros (em mm),
tendo em conta o seguinte:

▪ Escolha tubos com a dimensão mais próxima da indicada.

▪ Utilize adaptadores adequados, nas ligações entre tubos com
dimensões em polegadas e em mm (aquisição local).

▪ O cálculo do refrigerante adicional tem de ser ajustado,
conforme se indica em "5.6.3  Determinação da quantidade
adicional de refrigerante" na página 18.

4.2.3 Selecção de kits de ramificação do
refrigerante

INFORMAÇÕES

Se utilizar unidades interiores FXTQ, aplicam-se outros
requisitos. Consulte "4.2.4 Requisitos no caso de unidades
interiores FXTQ" na página 9.

Juntas do refrigerante
Para exemplos de tubagens, consulte "4.2.2 Seleccionar o tamanho
dos tubos" na página 8.

▪ Se utilizar juntas Refnet na primeira ramificação (a contar da
unidade de exterior), consulte a tabela que se segue, tendo em
conta a capacidade da unidade de exterior (como no caso da
junta Refnet a).

Tipo de capacidade da unidade
de exterior (HP)

3 tubos

8~10 KHRQ23M29T9
12~22 KHRQ23M64T
24~54 KHRQ23M75T

▪ Para juntas Refnet que não na primeira ramificação (como no
caso da junta Refnet b), seleccione o modelo adequado de kit de
ramificação, com base no índice de capacidade total de todas as
unidades interiores ligadas a seguir à ramificação do refrigerante.

Índice de capacidade da
unidade interior

3 tubos

<200 KHRQ23M20T
200≤x<290 KHRQ23M29T9
290≤x<640 KHRQ23M64T

≥640 KHRQ23M75T

▪ Escolha encaixes Refnet na tabela que se segue, tendo em conta
a capacidade total de todas as unidades interiores ligadas a
jusante do dito encaixe.

Índice de capacidade da
unidade interior

3 tubos

<200 KHRQ23M29H
200≤x<290
290≤x<640 KHRQ23M64H (a)

≥640 KHRQ23M75H
(a) Se a secção dos tubos acima do encaixe Refnet for de

Ø34,9 ou superior, é necessário KHRQ23M75H.

INFORMAÇÕES

Só é possível ligar um máximo de 8 ramificações a um
encaixe.

▪ Como escolher um kit para multitubagem de exterior. Consulte a
tabela que se segue, tendo em conta o número de unidades de
exterior.

Número de unidades de
exterior

Nome do kit de ramificação

2 BHFQ23P907
3 BHFQ23P1357

INFORMAÇÕES

Os redutores e as juntas em T são obtidos localmente.

NOTIFICAÇÃO

Os kits de ramificação de refrigerante só podem ser
utilizados com R410A.

4.2.4 Requisitos no caso de unidades interiores
FXTQ

Se utilizar unidades interiores FXTQ, aplicam-se os seguintes
requisitos.

Combinações possíveis
As unidades interiores FXTQ não podem ser combinadas com
nenhum outro tipo de unidade interior compatível com a unidade de
exterior. Apenas as seguintes combinações entre unidades de
exterior e interiores são permitidas:

Unidade de exterior FXTQ50 FXTQ63 FXTQ80 FXTQ100
REYQ8 4× O — — —
REYQ10 — 4× O — —
REYQ12 — — 4× O —
REYQ14 — — 2× O 2× O
REYQ16 — — — 4× O

Projecto do sistema (2 possibilidades)

4
2 3

41

1 2 3 4

3

2

1

1. 2.

C

BAA B

B C
b

a1

a2

a2

 12 HP FXTQ80 FXTQ80 FXTQ80 FXTQ80
 14 HP FXTQ100 FXTQ80 FXTQ100 FXTQ80
 16 HP FXTQ100 FXTQ100 FXTQ100 FXTQ100

 10 HP FXTQ63 FXTQ63 FXTQ63 FXTQ63
 8 HP  FXTQ50 FXTQ50 FXTQ50 FXTQ50

c

c c c c
c

c

c

A Tubagem entre a unidade de exterior e o primeiro kit de
ramificação do refrigerante

B Tubagem entre kits de ramificação de refrigerante
C Tubagem entre o kit de ramificação do refrigerante e as

unidades interiores
a1, a2 Juntas Refnet

b Encaixe Refnet
c Unidade BS

Comprimento da tubagem de refrigerante e desnível
Os comprimentos e desníveis das tubagens devem estar em
conformidade com os seguintes requisitos.

Comprimentos máximos das tubagens
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1 Tubo mais comprido (efectivo) ≤120 m
2 Depois da primeira ramificação ≤40 m
3 Comprimento total da tubagem ≤300 m

Desníveis máximos
1 Interior-exterior (unidade de exterior mais

baixa)
≤40 m

2 Exterior-interior (unidade de exterior mais
alta)

≤50 m

3 Entre unidades interiores ≤15 m

A: Tubagem entre a unidade de exterior e o primeiro kit de
ramificação do refrigerante
Utilize os seguintes diâmetros:

Tipo de
capacidade da

unidade de
exterior (HP)

Diâmetro exterior dos tubos (em mm)
Tubo do gás
de aspiração

Tubo de
líquido

Tubo de gás
de alta

pressão/baixa
pressão

8 19,1 9,5 15,9
10 22,2 9,5 19,1
12 28,6 12,7 19,1

14+16 28,6 12,7 22,2

B: Tubagem entre os kits de ramificação do refrigerante ou
entre o kit de ramificação do refrigerante e a unidade de
selecção
Utilize os seguintes diâmetros:

Tipo de
capacidade da

unidade de
exterior (HP)

Diâmetro exterior dos tubos (em mm)
Tubo do gás
de aspiração

Tubo de
líquido

Tubo de gás
de alta

pressão/baixa
pressão

8+10 22,2 9,5 19,1
12 28,6 12,7 19,1

14+16 28,6 15,9 28,6

C: Tubagem entre a unidade de selecção e a unidade interior
Utilize os mesmos diâmetros para as ligações (de líquido e gás) nas
unidades interiores. Os diâmetros das unidades interiores são os
seguintes:

Unidade de interior Diâmetro exterior dos tubos (em mm)
Tubo de gás Tubo de líquido

FXTQ50 15,9 9,5
FXTQ63 15,9 9,5
FXTQ80 19,1 9,5

FXTQ100 22,2 9,5

a1, a2: Juntas Refnet

Tipo de capacidade da unidade
de exterior (HP)

Junta Refnet

8+10 KHRQ23M29T9
12~16 KHRQ23M64T

b: Encaixe Refnet

Tipo de capacidade da unidade
de exterior (HP)

Encaixe Refnet

8+10 KHRQ23M64H
12~16 KHRQ23M75H

c: Unidade BS

Unidade de interior Unidade BS
FXTQ50/FXTQ63 BS1Q16

FXTQ80/FXTQ100 BS1Q25

Carga adicional do refrigerante
Ao utilizar unidades interiores FXTQ, é necessário carregar
refrigerante adicional no sistema.

Carga total de refrigerante do sistema = Z = O+R+P
O Carga de fábrica da unidade de exterior
R Carga de refrigerante adicional de acordo com o diâmetro/

comprimento da tubagem de líquido e a quantidade
específica da unidade de exterior. Consulte
"5.6.3 Determinação da quantidade adicional de
refrigerante" na página 18.

P Carga de refrigerante adicional devido à utilização de
unidades interiores FXTQ. P=ΣT1..4

T Carga adicional por cada unidade interior utilizada
(dependendo do tipo)

Unidade de interior T (kg)
FXTQ50 0,6
FXTQ63 0,5
FXTQ80 0,9

FXTQ100 1,1

4.2.5 Unidades de exterior múltiplas: Possíveis
desenhos

▪ A tubagem entre as unidades de exterior tem de estar nivelada ou
ligeiramente acima, para evitar o perigo de retenção de óleo
dentro dos tubos.

Padrão 1 Padrão 2

a
b

b
a

b
a

a
b

a
b b

a

a Para a unidade interior
b Tubagem entre unidades de exterior
X Não permitido
O Permitido

▪ Para evitar o risco de retenção de óleo na unidade de exterior
mais afastada, ligue sempre a válvula de corte e a tubagem entre
unidades de exterior numa das 4 formas indicadas na figura que
se segue.

a
b b b

a
b b b
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a b
a

b a b

a
a a

≥2
00

 m
m

a Para a unidade interior
b Acumulação de óleo na unidade de exterior mais afastada,

quando o sistema pára
X Não permitido
O Permitido

▪ Se o comprimento das tubagens entre as unidades de exterior for
superior a 2 m, provoque uma elevação na linha de aspiração do
gás, de 200 mm ou mais, num espaço de 2 m a partir do kit.

Se Então
≤2 m

a
b

≤2 m

>2 m

a
≤2 m ≤2 m

≥2
00

 m
m

≥2
00

 m
m

b

>2 m >2 m

a Para a unidade interior
b Tubagem entre unidades de exterior

NOTIFICAÇÃO

Há restrições para a sequência de ligação dos tubos de
refrigerante entre unidades de exterior, no caso de um
sistema múltiplo. Efectue a instalação cumprindo as
exigências que se seguem. A capacidade das unidades de
exterior A, B e C devem cumprir as seguintes exigências:
A≥B≥C.

A B C

a b c

a Para as unidades interiores

b Kit de tubagem para ligação de várias unidades de
exterior (primeira ramificação)

c Kit de tubagem para ligação de várias unidades de
exterior (segunda ramificação)

4.3 Preparação da instalação eléctrica

4.3.1 Requisitos dos dispositivos de segurança
A fonte de alimentação tem de ser protegida com os dispositivos de
segurança necessários, ou seja, um interruptor geral, um fusível de
queima lenta em cada fase e um diferencial, em conformidade com
a legislação aplicável.

Para combinações padronizadas
A escolha e dimensionamento da cablagem deve ser efectuada em
conformidade com a legislação aplicável, tendo por base as
informações constantes da tabela que se segue.

Aquecimento descontínuo
Modelo Amperagem

mínima do
circuito

Fusíveis
recomendados

REMQ5 15,0 A 20 A
REYQ8 15,0 A 20 A
REYQ10 21,0 A 25 A
REYQ12 21,0 A 32 A
REYQ14 28,0 A 32 A
REYQ16 32,0 A 40 A
REYQ18 36,0 A 40 A
REYQ20 40,0 A 50 A

Para todos os modelos:

▪ Fase e frequência: 3N~ 50 Hz

▪ Tensão: 380-415 V

▪ Secção de linha de transmissão: 0,75~1,25 mm2, comprimento
máximo: 1000  m. Se a cablagem total de transmissão exceder
estes limites, pode originar erros de comunicações.

Para combinações não padronizadas
Cálculo da capacidade recomendada para os fusíveis

Fórmula Para o cálculo, adicione a amperagem mínima de
circuito de todas as unidades utilizadas (segundo a
tabela anterior), multiplique o resultado por 1,1 e
escolha um fusível com a capacidade imediatamente
acima do valor calculado.

Exemplo Combinação de REYQ30 utilizando REYQ8, REYQ10,
e REYQ12.

▪ Amperagem mínima do circuito de REYQ8=15,0 A

▪ Amperagem mínima do circuito de REYQ10=22,0 A

▪ Amperagem mínima do circuito de REYQ12=24,0 A

Assim, a amperagem mínima do circuito de
REYQ30=15,0+22,0+24,0=61,0 A

Multiplicando o resultado anterior por 1,1
(61,0 A×1,1)=67,1 A, pelo que a capacidade
recomendada para o fusível é de 80 A.

NOTIFICAÇÃO

Ao utilizar disjuntores de corrente residual, certifique-se de
que são de alta velocidade, de 300 mA de corrente
nominal residual.

5 Instalação

5.1 Abertura das unidades

5.1.1 Abertura da unidade de exterior

PERIGO: RISCO DE ELECTROCUSSÃO

PERIGO: RISCO DE QUEIMADURAS

Para aceder à unidade, é necessário abrir os painéis frontais, da
seguinte forma:
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14×14×

5~12 HP 14~20 HP

Retirando os painéis frontais, acede à caixa de distribuição eléctrica.
Consulte "5.1.2  Abertura da caixa de distribuição eléctrica da
unidade de exterior" na página 12.

Para assistência técnica, é necessário aceder aos botões de
pressão da placa de circuito impresso principal. Para tal, não
precisa de abrir a tampa da caixa de distribuição. Consulte
"6.1.3  Acesso aos componentes das regulações locais"  na página
26.

5.1.2 Abertura da caixa de distribuição eléctrica
da unidade de exterior

NOTIFICAÇÃO

Não faça demasiada força ao abrir a tampa da caixa de
distribuição. A força excessiva pode deformar a tampa,
originando a entrada de água e provocando falhas do
equipamento.

5~12 HP

2× SW8

6×

14~20 HP

SW8

NOTIFICAÇÃO

Ao fechar a tampa da caixa de distribuição, certifique-se
de que o vedante da parte interna inferior da tampa não
fica preso e virado para dentro.

a
b
c

d
e

a Tampa da caixa de distribuição eléctrica

b Frente

c Placa de bornes da fonte de alimentação

d Vedante

e Possibilidade de entrada de humidade e sujidade

X Não permitido

O Permitido

5.2 Montagem da unidade de exterior

5.2.1 Para proporcionar a estrutura de
instalação

Certifique-se de que a unidade fica nivelada e apoiada numa base
suficientemente sólida, para evitar vibrações e ruídos.

NOTIFICAÇÃO

Quando a instalação da unidade tiver de ser elevada, não
utilize suportes que só apoiem os cantos.

≥100 mm

≥100 mm

*
X Não permitido
O Permitido (* = instalação preferida)

▪ A altura da base de apoio deve ficar, no mínimo, a 150 mm do
chão. Em locais onde costume nevar, essa altura deve ser maior,
dependendo das características do local de instalação.

▪ A instalação preferida é sobre uma fundação sólida longitudinal
(estrutura de viga de aço ou betão). A base tem de ser maior do
que a área marcada a cinzento.

72
9

≤6
13

≥9
29

≥AB
AA

a (mm)
Base mínima

a Ponto de ancoragem (4×)

HP AA AB
5~12 766 992

14~20 1076 1302
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▪ Prenda a unidade no devido lugar utilizando parafusos de
ancoragem M12. Aperte os parafusos de ancoragem deixando-os
20 mm acima da superfície de fixação.

20
 m

m

NOTIFICAÇÃO

▪ Prepare um canal de escoamento da água à volta da
base para escoar as águas residuais em torno da
unidade. Durante o aquecimento, quando as
temperaturas exteriores são negativas, as águas
residuais da unidade de exterior congelam. Se não
houver cuidados na saída de água, a área em redor da
unidade pode ficar muito escorregadia.

▪ Em caso de instalação num ambiente corrosivo, utilize
uma porca com anilha plástica (a), para proteger a
rosca contra o aparecimento de ferrugem.

a

5.3 Ligação da tubagem do
refrigerante

5.3.1 Encaminhamento da tubagem do
refrigerante

A instalação da tubagem do refrigerante pode ser efectuada
frontalmente ou lateralmente (quando partem da base), como se
mostra na figura.

a b

c

a Ligação lateral esquerda
b Ligação frontal
c Ligação lateral direita

Nas ligações laterais, tem de se abrir o orifício pré-moldado da placa
inferior:

c

b
a

a Orifício pré-moldado
b Broca
c Pontos a perfurar

NOTIFICAÇÃO

Cuidados a ter na abertura dos orifícios pré-moldados:

▪ Evite danificar a caixa.

▪ Depois de abrir os orifícios pré-moldados,
recomendamos que retire as rebarbas e retoque as
arestas e as áreas em redor com tinta, para evitar
enferrujamentos.

▪ Ao passar fios eléctricos pelos orifícios, enrole-os com
fita protectora, como se indica na figura anterior, para
evitar que se danifiquem.

5.3.2 Ligação da tubagem do refrigerante à
unidade de exterior

NOTIFICAÇÃO

▪ Certifique-se de que utiliza os tubos acessórios que
foram fornecidos, quando fizer a instalação da
tubagem no local.

▪ Certifique-se de que os tubos adquiridos localmente e
instalados não tocam noutros tubos, no painel inferior
nem no painel lateral. No caso específico das ligações
inferiores e laterais, certifique-se de que a tubagem fica
devidamente isolada, para evitar que entre em
contacto com o invólucro da unidade.

A ligação das válvulas de corte às tubagens adquiridas localmente
pode ser efectuada através dos tubos fornecidos como acessórios.

As ligações aos kits de ramificação são da responsabilidade do
instalador (tubagem adquirida localmente).

5.3.3 Ligação do kit para multitubagem

NOTIFICAÇÃO

Uma instalação mal executada pode originar mau
funcionamento da unidade de exterior.

▪ Instale as juntas na horizontal, deixando as etiquetas de aviso (a)
à vista.

▪ Não torça a junta mais do que 7,5° (como na imagem A).

▪ Não coloque a junta na vertical (como na imagem B).

a a

A B
7.5°
7.5°

a Etiqueta de aviso
X Não permitido
O Permitido

▪ Certifique-se de que as tubagens ligadas à junta se apresentam
perfeitamente alinhadas em mais de 500  mm. Só com uma
ligação de mais de 120 mm de tubagem adquirida localmente se
pode ter a certeza de conseguir esse alinhamento perfeito.

>120 mm>500 mm

5.3.4 Unidades de exterior múltiplas: Orifícios
pré-moldados

Ligação Descrição
Ligação frontal Remova os orifícios pré-moldados do painel

frontal para efetuar a ligação.
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Ligação Descrição
Ligação por baixo Remova os orifícios pré-moldados da

estrutura inferior e oriente a tubagem por
baixo dela.

5.3.5 Protecção contra contaminação
Bloqueie com vedante (fornecimento local) todos os orifícios para
passagem de tubagem e cablagem. (Caso contrário, a capacidade
da unidade pode diminuir e animais pequenos podem entrar para
dentro da máquina.)

5.3.6 Utilização da válvula de corte e da
abertura de admissão

Manuseamento da válvula de corte
▪ Certifique-se de que todas as válvulas de corte ficam abertas

durante o funcionamento.

▪ A válvula de corte vem fechada de fábrica.

Abertura da válvula de corte
1 Retire o tampão da válvula.

2 Introduza uma chave sextavada dentro da válvula de corte e
rode-a no sentido contrário aos ponteiros do relógio.

3 Quando não for possível rodar mais, pare.

Resultado: A válvula está agora aberta.

Para abrir completamente as válvulas de corte de
Ø19,1  mm~Ø25,4  mm, rode a chave sextavada até atingir um
binário entre 27 e 33 N•m.

Um binário inadequado pode originar fugas de refrigerante e rotura
do tampão da válvula de corte.

1

2
3

4

NOTIFICAÇÃO

Tenha em atenção que a gama de binários mencionada se
aplica apenas à abertura das válvulas de corte de
Ø19,1~Ø25,4 mm.

Fecho da válvula de corte
1 Retire o tampão da válvula.

2 Introduza uma chave sextavada na válvula de corte e rode-a no
sentido dos ponteiros do relógio.

3 Quando não for possível rodar mais, pare.

Resultado: A válvula está agora fechada.

Sentido de fecho:

Manuseamento do tampão da válvula de corte
▪ O tampão da válvula de corte está selado no ponto indicado pela

seta. Tenha cuidado para não o danificar.

▪ Depois de mexer na válvula de corte, certifique-se de que o
tampão fica bem apertado. Consulte a tabela que se segue, para
obter o binário de aperto.

▪ Verifique se há fugas de refrigerante, depois de apertar o tampão
da válvula de corte.

Manuseamento da abertura de admissão
▪ Utilize sempre uma mangueira de carga equipada com um pino

compressor, pois a abertura de admissão é uma válvula do tipo
schrader (como as dos pipos dos pneus).

▪ Depois de utilizar a abertura de admissão, certifique-se de que o
respectivo tampão fica bem apertado. Consulte a tabela que se
segue, para obter o binário de aperto.

▪ Verifique se há fugas de refrigerante, depois de apertar o tampão
da abertura de admissão.

Binários de aperto

Dimensão
da válvula
de corte
(em mm)

Binário de aperto, N•m (fecha rodando para a
direita)

Eixo
Corpo da
válvula

Chave
sextavada

Tampa
(cobertura
da válvula)

Abertura de
admissão

Ø9,5 5,4~6,6 4 mm 13,5~16,5 11,5~13,9
Ø12,7 8,1~9,9 18,0~22,0
Ø15,9 13,5~16,5 6 mm 23,0~27,0
Ø19,1 27,0~33,0 8 mm 22,5~27,5
Ø25,4

5.3.7 Remoção de tubos estrangulados

AVISO

Gás ou óleo no interior da válvula de corte podem rebentar
o tubo estrangulado.

Se as instruções que se seguem não forem devidamente
cumpridas, podem originar-se danos materiais ou
pessoais, de gravidade variável dependendo das
circunstâncias.

Utilize o procedimento que se segue para remover o tubo
estrangulado:

1 Remova o tampão da válvula e certifique-se de que as válvulas
de corte estão completamente fechadas.
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c

d

a

b

a Abertura de admissão e respectivo tampão
b Válvula de corte
c Ligação de tubagem adquirida localmente
d Tampão da válvula de corte

2 Ligue a unidade de aspiração/recuperação através de um
manómetro à abertura de serviço de todas as válvulas de corte.

p< p>

R410AN2

b c e

a f
g
h

d

A
C D

B

a Válvula de segurança
b Azoto
c Balanças para pesagem
d Tanque do refrigerante R410A (sistema de sifão)
e Bomba de vácuo
f Válvula de corte do líquido
g Válvula de corte do gás
h Válvula de corte da linha de gás de alta pressão/baixa

pressão
A Válvula A
B Válvula B
C Válvula C
D Válvula D

3 Recupere o gás e o óleo do tubo estrangulado, utilizando uma
unidade de recuperação.

CUIDADO

Não liberte gases para a atmosfera.

4 Quando tiver recuperado a totalidade do gás e do óleo que se
encontravam no tubo estrangulado, retire a mangueira de carga
e feche as aberturas de admissão das válvulas.

5 Corte a parte de baixo da tubagem de líquido, gás e válvula de
corte de gás de alta pressão/baixa pressão ao longo da linha
preta. Utilize uma ferramenta apropriada (por ex., corta-tubo,
torquês).

AVISO

Nunca retire o tubo estrangulado com um ferro de
soldadura.

Gás ou óleo no interior da válvula de corte podem rebentar
o tubo estrangulado.

6 Aguarde até que todo o óleo tenha saído, antes de prosseguir
com a ligação das tubagens adquiridas localmente, para o caso
de a recuperação não estar completa.

5.4 Verificação da tubagem do
refrigerante

5.4.1 Verificação da tubagem do refrigerante
Os arranjos na tubagem do 
refrigerante estão prontos?

As unidades interiores e/ou de 
exterior já estão ligadas à 
corrente?

Execute:
"Método 2: Depois de ligada a 
corrente".

Termine os arranjos na 
tubagem.

Execute:
"Método 1: Antes de ligada a 
corrente (método normal)".

Sim

Não

Não

Sim

É muito importante concluir a instalação das tubagens do
refrigerante antes de ligar as unidades (interiores ou de exterior) à
corrente.

Ao fazê-lo, as válvulas de expansão são accionadas. Isso significa
que fecham. O teste de fugas e a secagem a vácuo das tubagens
adquiridas localmente e das unidades interiores não podem ser
executados, nessas condições.

Por esse motivo, apresentam-se agora 2 métodos para efectuar a
instalação inicial, o teste de fugas e a secagem a vácuo.

Método 1: Antes de ligar à electricidade
Se o sistema ainda não tiver sido ligado à electricidade, não é
necessária qualquer acção especial para realizar o teste de fugas e
a secagem a vácuo.

Método 2: Depois de ligar à electricidade
Se o sistema já tiver sido ligado à electricidade, active a regulação
[2‑21] (consulte "6.1.4 Acesso ao modo 1 ou 2" na página 26). Esta
regulação abre as válvulas de expansão locais para assegurar a
passagem do R410A pela tubagem e permitir a realização de um
teste de fugas e a secagem a vácuo.

NOTIFICAÇÃO

Certifique-se de que todas as unidades interiores ligadas à
unidade de exterior estão em carga.

NOTIFICAÇÃO

Aguarde até que a unidade de exterior tenha concluído a
inicialização, para aplicar a regulação [2‑21].
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Teste de fugas e secagem a vácuo
A verificação da tubagem de refrigerante implica:

▪ Verificar se há fugas na tubagem de refrigerante.

▪ Efectuar uma secagem a vácuo, para remover toda a humidade,
ar e azoto da tubagem de refrigerante.

Se houver qualquer vestígio de humidade nas tubagens do
refrigerante (por exemplo, devido à entrada de água na tubagem),
proceda à secagem a vácuo que se descreve de seguida, até que
toda a humidade tenha sido retirada.

Toda a tubagem interna da unidade vem testada de fábrica para
fugas.

Só é necessário verificar a tubagem do refrigerante instalada no
local. Certifique-se, pois, de que todas as válvulas de corte da
unidade de exterior estão bem fechadas, antes de efectuar o teste
de fugas e a secagem a vácuo.

NOTIFICAÇÃO

Certifique-se de que todas as válvulas de tubagens
adquiridas localmente estão abertas (à excepção das
válvulas de corte da unidade de exterior!), antes de iniciar
o teste de fugas e a aspiração.

Para mais informações sobre o estado das válvulas, consulte
"5.4.3  Verificação da tubagem do refrigerante: Configuração"  na
página 16.

5.4.2 Verificação da tubagem do refrigerante:
Recomendações gerais

Ligue a bomba de vácuo através de um manómetro à abertura de
serviço de todas as válvulas de corte, para aumentar a eficiência
(consulte "5.4.3  Verificação da tubagem do refrigerante:
Configuração" na página 16).

NOTIFICAÇÃO

Utilize uma bomba de vácuo de 2 fases, com uma válvula
de não-retorno ou uma válvula solenóide, que consiga
aspirar até −100,7  kPa (5  Torr absol.) de pressão no
manómetro.

NOTIFICAÇÃO

Certifique-se de que o óleo da bomba não flui na direcção
inversa, para dentro do sistema, quando a bomba estiver
parada.

NOTIFICAÇÃO

Não tente eliminar o ar com refrigerantes. Utilize uma
bomba de vácuo para aspirar a instalação.

5.4.3 Verificação da tubagem do refrigerante:
Configuração

p< p>

R410AN2

C D

b c e

a
g
h

f
d

A B

a Válvula de segurança
b Azoto
c Balanças para pesagem
d Tanque do refrigerante R410A (sistema de sifão)
e Bomba de vácuo
f Válvula de corte do líquido
g Válvula de corte do gás
h Válvula de corte da linha de gás de alta pressão/baixa

pressão
A Válvula A
B Válvula B

C Válvula C
D Válvula D

Válvula Estado da válvula
Válvula A Aberta
Válvula B Aberta
Válvula C Aberta
Válvula D Aberta
Válvula de corte do líquido Fechada
Válvula de corte do gás Fechada
Válvula de corte da linha de gás
de alta pressão/baixa pressão

Fechada

NOTIFICAÇÃO

As ligações às unidades interiores e as próprias unidades
devem também ser aspiradas e testadas quanto a fugas.
Mantenha abertas todas as válvulas das tubagens
adquiridas localmente.

Consulte o manual de instalação da unidade interior para
mais informações. O teste de fugas e a secagem a vácuo
devem ser concluídos antes de ligar a unidade à corrente.
Caso contrário, consulte o fluxograma descrito
anteriormente nesta secção (consulte "5.4.1 Verificação da
tubagem do refrigerante" na página 15).

5.4.4 Realização do teste de fugas
O teste de fugas deve satisfazer as especificações da norma
EN 378‑2.

Para verificar se há fugas: Teste de fugas a vácuo
1 Aspire as tubagens do líquido e do gás do sistema até

–⁠100,7 kPa (–⁠1,007 bar/5 Torr), durante mais de 2 horas.

2 Quando alcançar essa pressão, desligue a bomba de vácuo e
verifique se a pressão não sobe durante pelo menos 1 minuto.

3 Se a pressão subir, o sistema pode conter humidade (consulte
a secção seguinte, sobre secagem a vácuo) ou ter fugas.

Para verificar se há fugas: Teste de fugas por
pressão
1 Desfaça o vácuo, pressurizando os tubos com gás de azoto,

até alcançar uma pressão mínima de 0,2 MPa (2 bares). Nunca
regule a pressão do manómetro para um valor superior à
pressão operacional máxima da unidade, que é 4,0 MPa (40
bares).

2 Teste a existência de fugas, aplicando uma solução que
denuncie a formação de bolhas a todas as conexões da
tubagem.

3 Retire todo o gás de azoto.

NOTIFICAÇÃO

Certifique-se de que utiliza uma solução adequada, que
denuncie a formação de bolhas, obtida no seu revendedor.
Não utilize água com sabão, pois pode estalar as porcas
bicones (a água com sabão geralmente contém sal, que
absorve a humidade, congelando posteriormente quando
as tubagens ficarem frias) e/ou levar à corrosão das
uniões soldadas (a água com sabão pode conter amónio,
que corrói o latão entre a porca e o cobre do tubo
abocardado).

5.4.5 Realização da secagem a vácuo
Para retirar toda a humidade do sistema, proceda da seguinte
forma:
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1 Aspire o sistema durante pelo menos 2 horas, até alcançar um
vácuo de –100,7 kPa (–⁠1,007 bar/5 Torr).

2 Com a bomba de vácuo desligada, verifique se esse valor se
mantém durante pelo menos 1 hora.

3 Se não conseguir alcançar o valor de vácuo pretendido ao fim
de 2 horas ou se este valor não se mantiver durante 1 hora, o
sistema pode ter demasiada humidade. Nesse caso, desfaça o
vácuo, pressurizando os tubos com gás de azoto, até uma
pressão de 0,05 MPa (0,5 bares) regulada por manómetro e
repita os passos de 1 a 3, até ter desaparecido toda a
humidade.

4 Dependendo de se pretende carregar imediatamente
refrigerante através da abertura de carga do refrigerante ou
pré-carregar primeiro uma parte do refrigerante através da linha
do líquido, abra as válvulas de corte da unidade de exterior ou
conserve-as fechadas. Consulte "5.6.2  Carregamento do
refrigerante" na página 17 para obter mais informações.

5.5 Isolamento da tubagem do
refrigerante

Depois de terminar o teste de fugas e a secagem a vácuo, é preciso
proceder ao isolamento da tubagem. Tenha em conta os seguintes
pontos:

▪ Certifique-se de que as tubagens de ligação e os kits de
ramificação do refrigerante estão totalmente isolados.

▪ Certifique-se de que as tubagens de líquido e de gás estão
isoladas (em todas as unidades).

▪ Utilize espuma de polietileno capaz de suportar uma temperatura
de 70°C para a tubagem de líquido e espuma de polietileno capaz
de suportar uma temperatura de 120°C para a tubagem de gás.

▪ Reforce o isolamento das tubagens de refrigerante, de acordo
com o ambiente onde serão instaladas.

Temperatura
ambiente

Humidade Espessura mínima

≤30°C 75% a 80% HR 15 mm
>30°C ≥80% HR 20 mm

Pode verificar-se condensação na superfície do isolamento.

▪ Se houver alguma possibilidade de a condensação na válvula de
corte pingar para dentro da unidade interior, devido a problemas
no isolamento ou nos tubos, ou por a unidade de exterior estar
situada num ponto mais elevado do que a unidade interior, deve
proceder-se à vedação das ligações. Consulte a figura que se
segue.

b

a

  
a Material isolante
b Calafetagem, etc.

5.6 Carregamento de refrigerante

5.6.1 Cuidados ao carregar o refrigerante

AVISO

▪ Utilize apenas o R410A como refrigerante. As outras
substâncias poderão provocar explosões e acidentes.

▪ O R410A contém gases fluorados de efeito de estufa.
O seu valor potencial de aquecimento global (GWP) é
2087,5. NÃO liberte estes gases para a atmosfera.

▪ Quando carregar com refrigerante, utilize sempre luvas
de protecção e óculos de segurança.

NOTIFICAÇÃO

Se algumas unidades ficarem sem alimentação eléctrica,
não é possível concluir adequadamente o carregamento.

NOTIFICAÇÃO

Num sistema com várias unidades de exterior, desligue-as
a todas.

NOTIFICAÇÃO

Certifique-se de que liga a alimentação eléctrica pelo
menos 6 horas antes da entrada em funcionamento, para
fornecer energia ao aquecedor do cárter e proteger o
compressor.

NOTIFICAÇÃO

Se for posto em funcionamento nos primeiros 12 minutos
após a ligação das unidades interiores e de exterior, o
compressor não arranca até que a comunicação entre as
unidades de exterior e interiores se estabeleça
correctamente.

NOTIFICAÇÃO

Antes de iniciar os procedimentos de carregamento,
verifique se o visor digital apresenta valores normais
relativos à placa de circuito impresso A1P da unidade de
exterior (consulte "6.1.4  Acesso ao modo 1 ou 2"  na
página 26). Se apresentar um código de avaria, consulte
"8.1  Resolução de problemas com base em códigos de
erro" na página 30.

NOTIFICAÇÃO

Certifique-se de que são reconhecidas todas as unidades
interiores (consulte [1‑10] e [1‑39] na "6.1.7  Modo 1:
Regulações de monitorização" na página 27).

NOTIFICAÇÃO

Feche o painel frontal antes de efectuar qualquer
carregamento de refrigerante. Sem ter o painel frontal da
unidade fechado, não é possível avaliar correctamente se
esta está a trabalhar bem ou não.

NOTIFICAÇÃO

Em caso de manutenção, se o sistema (unidade de
exterior+tubagens adquiridas localmente+unidades
interiores) já não contiver nenhum refrigerante (por ex.,
após uma operação de recuperação de refrigerante), a
unidade tem de ser carregada com a quantidade original
de refrigerante (consulte a placa de especificações da
unidade), efectuando um pré-carregamento antes de
iniciar a função de carregamento automático.

5.6.2 Carregamento do refrigerante
Quando a secagem a vácuo estiver concluída, pode iniciar o
carregamento adicional de refrigerante.
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Há dois métodos para carregar refrigerante adicional.

Método Consulte
Carregamento automático "5.6.6 Passo 6a: Carregamento

automático de refrigerante" na página
21

Carregamento manual "5.6.7 Etapa 6b: Carregamento manual
do refrigerante" na página 22

INFORMAÇÕES

Adding refrigerant using the automatic refrigerant charging
function is not possible when Hydrobox units are
connected to the system.

Para acelerar o processo de carregamento de refrigerante, no caso
de sistemas grandes é recomendável começar por pré-carregar uma
parte do refrigerante através da linha do líquido, antes de proceder
ao carregamento automático ou manual efectivo. Esta fase está
incluída no procedimento que se segue (consulte
"5.6.5  Carregamento do refrigerante"  na página 20). Esta fase
pode ser omitida, mas nesse caso o carregamento será mais
demorado.

Está disponível um fluxograma que proporciona uma visão geral das
possibilidades e das acções a tomar (consulte "5.6.4 Para carregar
refrigerante: Fluxograma" na página 18).

5.6.3 Determinação da quantidade adicional de
refrigerante

INFORMAÇÕES

Se utilizar unidades interiores FXTQ, aplicam-se outros
requisitos. Consulte "4.2.4 Requisitos no caso de unidades
interiores FXTQ" na página 9.

NOTIFICAÇÃO

A carga de refrigerante no sistema tem de ser inferior a
100  kg. Isto significa que, caso a carga calculada de
refrigerante seja igual ou superior a 95  kg, é necessário
dividir o sistema exterior múltiplo em sistemas
independentes mais pequenos, cada um com menos de
95  kg de carga de refrigerante. Para saber a quantidade
que vem carregada de fábrica, consulte a placa de
especificações.

Refrigerante adicional a carregar = R (kg). R deve ser arredondado
por defeito em fracções de 0,1 kg.

R=[(X1×Ø22,2)×0,37+(X2×Ø19,1)×0,26+(X3×Ø15,9)×0,18+(X4×Ø12,7
)×0,12+(X5×Ø9,5)×0,059+(X6×Ø6,4)×0,022]×1,04+(A+B+C)

X1...6 = Comprimento total (m) da tubagem de líquido com Øa

Parâmetro A
Se a taxa de ligações da capacidade da unidade interior total for
(CR)>100%, carregue 0,5  kg de refrigerante adicional por unidade
de exterior.

INFORMAÇÕES

▪ O comprimento das tubagens é a distância entre a
unidade de exterior e a unidade interior mais afastada.

▪ Ao utilizar mais do que uma unidade de selecção
múltipla, adicione a soma dos factores de carga das
unidades de selecção individuais.

▪ No caso de um sistema de múltiplas unidades
exteriores, adicione a soma dos factores de carga das
unidades exteriores individuais.

Modelo Parâmetro B (kg)
REMQ5+REYQ8+

REYQ10+REYQ12

0

REYQ14 1,3
REYQ16 1,4
REYQ18 4,7
REYQ20 4,8

Modelo Parâmetro C (kg)
BS1Q10 0,05
BS1Q16 0,1
BS1Q25 0,2
BS4Q 0,3
BS6Q 0,4
BS8Q 0,5
BS10Q 0,7
BS12Q 0,8
BS16Q 1,1

Ao utilizar tubagens métricas, tenha em conta a tabela que se
segue, para adoptar o factor de ponderação correspondente. Deve
ser utilizado na fórmula como valor de R.

Tubagem imperial Tubagem métrica
Tamanho (Ø,

em mm)
Factor de

ponderação
Tamanho (Ø,

em mm)
Factor de

ponderação
6,4 0,022 6 0,018
9,5 0,059 10 0,065

12,7 0,12 12 0,097
15,9 0,18 15 0,16
— — 16 0,18

19,1 0,26 18 0,24
22,2 0,37 22 0,35

INFORMAÇÕES

Para um ajuste de carga final no laboratório de teste,
contacte o seu revendedor local.

5.6.4 Para carregar refrigerante: Fluxograma

Para obter mais informações, consulte "5.6.5 Carregamento do refrigerante" na página 20.
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Pré-carregamento de refrigerante
Passo 1
Calcule a quantidade adicional de refrigerante a carregar: R (kg)

Houve sobrecarga de refrigerante, recupere 
refrigerante até atingir R=Q

Passo 2+3
• Feche as válvulas C, D e A
• Abra as válvulas B para a linha do líquido
• Introduza a quantidade de pré-carga: Q (kg)
• Desligue o manómetro da linha do gás e a linha do gás de alta 

pressão/baixa pressão

Passo 4a
• Feche a válvula B
• O carregamento está completo
• Preencha a etiqueta de carregamento 

adicional de refrigerante com a quantidade 
introduzida

• Introduza a quantidade de refrigerante 
adicional através da regulação [2-14]

• Faça o teste de funcionamento

Passo 4b
Feche a válvula B

R=Q R>QR<Q

Continua na página seguinte >>

p< p>

R410AN2

C D

A B

Carregamento de refrigerante

Passo 6
Proceda à carga automática ou manual

Passo 6b
Active a regulação local [2-20]=1
A unidade inicia o carregamento manual de refrigerante.

Passo 6a
• Prima 1x BS2: "888"
• Prima BS2 durante mais de 5 segundos "t01" equalização da pressão

• Abra a válvula A
• Introduza o refrigerante restante P (kg)

R=Q+P

A unidade decide executar o autocarregamento em modo de refrigeração 
ou de aquecimento, dependendo das condições ambientes.

• Feche a válvula A
• Prima BS3 para parar o carregamento manual
• O carregamento está completo
• Preencha a etiqueta de carregamento adicional de refrigerante com a 

quantidade introduzida
• Introduza a quantidade de refrigerante adicional através da regulação 

[2-14]
• Faça o teste de funcionamento

Passo 5
• Ligue a válvula A à abertura de carga do refrigerante (d)
• Abra todas as válvulas de corte da unidade de exterior

R>Q

Carregamento automático Carregamento manual

Continua na pág. seguinte >>

<< Continuação da pág. anterior

p< p>

R410A

d
A
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"t23" está a piscar
• Prima BS2 dentro dos próximos 5 minutos
• Abra a válvula A

(controlo de arranque "t22")
("t23" aguarda estabilização do aquecimento)

"t03" está a piscar
• Prima BS2 dentro dos próximos 5 minutos
• Abra a válvula A

(controlo de arranque "t02")
("t03" aguarda estabilização da refrigeração)

O visor mostra "t23" e o valor de baixa pressão com intervalo 
de 1 segundo.
• Acrescente a quantidade de refrigerante adicional P (kg)
• Feche a válvula A
• Prima BS3 para parar a operação
• Aparece o código de finalização "t26"

O visor mostra "t03" e o valor de baixa pressão com intervalo 
de 1 segundo.
O refrigerante é carregado automaticamente.
"pe"=carregamento quase terminado
"p9"=carregamento terminado

OU
Foram adicionados P (kg) durante o autocarregamento.
R=Q+P

• Prima BS2
• Vai ser executada a verificação TA

• Feche a válvula A
• Prima BS1 para sair do programa
• O carregamento está completo
• Preencha a etiqueta de carregamento adicional de refrigerante com a 

quantidade introduzida
• Introduza a quantidade de refrigerante adicional através da regulação 

[2-14]
• Faça o teste de funcionamento

Se aparecerem os seguintes códigos:
"e-2" (temperatura interior fora do intervalo) e
"e-3" (temperatura exterior fora do intervalo)
Neste caso, voltar a efectuar o procedimento de carregamento automático.

• Aparece "t0X"
• Prima BS1
• O carregamento está completo
• Preencha a etiqueta de 

carregamento adicional de 
refrigerante com a quantidade 
introduzida

• Introduza a quantidade de 
refrigerante adicional através 
da regulação [2-14]

• Faça o teste de funcionamento

Aparecem os seguintes códigos:
"e-2" (temperatura interior fora 
do intervalo) e
"e-3" (temperatura exterior fora 
do intervalo)
• Prima BS1 para sair do 

programa
• O carregamento está completo
• Preencha a etiqueta de 

carregamento adicional de 
refrigerante com a quantidade 
introduzida

• Introduza a quantidade de 
refrigerante adicional através 
da regulação [2-14]

• Faça o teste de funcionamento

Em condições indefinidas

<<Continuação da página anterior

Carregamento em aquecimento Carregamento em refrigeração

5.6.5 Carregamento do refrigerante
Siga os passos descritos abaixo, tendo em conta se deseja utilizar a
função de carregamento automático ou não.

Pré-carregamento de refrigerante
1 Calcule a quantidade adicional de refrigerante a acrescentar,

através da fórmula mencionada em "5.6.3  Determinação da
quantidade adicional de refrigerante" na página 18.

2 Os primeiros 10 kg adicionais de refrigerante podem ser pré-
carregados sem funcionamento da unidade de exterior.

Se Então
A quantidade adicional de
refrigerante é inferior a 10 kg

Execute os passos 3~4.

A quantidade adicional de
refrigerante é superior a 10 kg

Execute os passos 3~6.

3 O pré-carregamento pode ser feito sem compressor a
funcionar, ligando a garrafa de refrigerante à abertura de
serviço da válvula de corte do líquido (abra a válvula B).
Certifique-se de que todas as válvulas de corte da unidade
exterior, bem como as válvulas A, C e D, estão fechadas.

NOTIFICAÇÃO

Durante o pré-carregamento, o refrigerante é carregado
apenas através da linha do líquido. Feche as válvulas C, D
e A e desligue o manómetro da linha do gás e da linha do
gás de alta pressão/baixa pressão.
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p< p>

R410AN2

C D

b c e

a
g
h

f
d

A B

a Válvula de segurança
b Azoto
c Balanças para pesagem
d Tanque do refrigerante R410A (sistema de sifão)
e Bomba de vácuo
f Válvula de corte do líquido
g Válvula de corte do gás
h Válvula de corte da linha de gás de alta pressão/baixa

pressão
A Válvula A
B Válvula B
C Válvula C
D Válvula D

4 Tome uma das seguintes medidas:

Se Então
4a A quantidade adicional de

refrigerante calculada é
conseguida através do
processo de pré-
carregamento acima

Feche a válvula B e desligue
o manómetro da linha do
líquido.

4b Não foi possível carregar a
quantidade total de
refrigerante por pré-
carregamento

Feche a válvula B, desligue o
manómetro da linha do
líquido e proceda aos passos
5~6.

INFORMAÇÕES

Se a quantidade adicional total de refrigerante tiver sido
alcançada na fase 4 (só por pré-carregamento), registe a
quantidade de refrigerante que foi acrescentada na
etiqueta de carga adicional fornecida com a unidade; fixe-a
na parte de trás do painel frontal.

Adicionalmente, introduza a quantidade de refrigerante
adicional no sistema através da regulação [2-14].

Efectue o procedimento de teste descrito em "7  Entrada
em serviço" na página 29.

Carregamento de refrigerante
5 Depois de efectuar o pré-carregamento, ligue a válvula A à

abertura de carga do refrigerante e carregue o refrigerante
adicional restante através dessa abertura. Abra todas as
válvulas de corte da unidade de exterior. Aqui, lembre-se que a
válvula A tem de permanecer fechada!

p< p>

R410A

a c

d
b

A

a Balanças para pesagem
b Tanque do refrigerante R410A (sistema de sifão)
c Bomba de vácuo
d Abertura de carga do refrigerante
A Válvula A

INFORMAÇÕES

Num sistema com várias unidades de exterior, não é
necessário ligar todos os terminais de carga a um tanque
de refrigerante.

O refrigerante é carregado ao ritmo aproximado de ±22 kg
por hora, à temperatura exterior de 30°C BS; ou ao ritmo
aproximado de ±6 kg por hora, à temperatura exterior de
0°C BS.

Se for necessário acelerar o processo, num sistema com
várias unidades de exterior, ligue os tanques de
refrigerante a todas as unidades de exterior.

NOTIFICAÇÃO

▪ A abertura de admissão de carga de refrigerante está
ligado às tubagens interiores da unidade. As tubagens
interiores da unidade vêm carregadas com refrigerante
de fábrica, pelo que deve ter cuidado ao fazer a
ligação da mangueira de carga.

▪ Depois de acrescentar refrigerante, não se esqueça de
fechar a tampa da abertura de admissão de carga. O
binário de aperto da tampa deve ser entre 11,5 e
13,9 N•m.

▪ Para assegurar uma distribuição equilibrada de
refrigerante, o compressor pode demorar ±10 minutos
a arrancar, depois da unidade começar a trabalhar.
Não se trata de uma avaria.

6 Actue segundo uma das formas seguintes:

6a "5.6.6 Passo 6a: Carregamento automático de
refrigerante" na página 21

6b "5.6.7 Etapa 6b: Carregamento manual do refrigerante" na
página 22

INFORMAÇÕES

Depois de carregar o refrigerante:

▪ Registe a quantidade adicional de refrigerante na
etiqueta do refrigerante fornecida com a unidade, e
cole-a na parte de trás do painel frontal.

▪ Introduza a quantidade de refrigerante adicional no
sistema através da regulação [2-14].

▪ Efectue o procedimento de teste descrito em
"7 Entrada em serviço" na página 29.

5.6.6 Passo 6a: Carregamento automático de
refrigerante

INFORMAÇÕES

Descrevem-se de seguida os limites do carregamento
automático de refrigerante. Fora desses limites, o sistema
não consegue efectuar o carregamento automático:

▪ Temperatura exterior: 0~43°C BS.

▪ Temperatura interior: 10~32°C BS.

▪ Capacidade total das unidades interiores: ≥80%.

Quando começar a piscar " " ou " " (pronto para o
carregamento), prima BS2 dentro de 5 minutos. Abra a válvula A. Se
não premir BS2 dentro de 5 minutos, surgirá um código de avaria:

Se Então
Aquecimento " " fica a piscar. Prima BS2, para

reiniciar o procedimento.
Refrigeração Aparece o código de avaria " ". Prima

BS1, para anular e reiniciar o
procedimento.
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É necessário efectuar o teste de funcionamento, incluindo uma
verificação detalhada do estado do refrigerante, para utilizar a
funcionalidade de detecção de fugas. Para mais informações,
consulte "7 Entrada em serviço" na página 29.

Se Então
Aparece " ", " " ou
" "

Prima BS1, para concluir o
procedimento de carregamento
automático. As condições ambientais
são favoráveis à execução do teste de
funcionamento.

Aparece " " ou " " As condições ambientais NÃO são
favoráveis à execução do teste de
funcionamento. Prima BS1, para
concluir o procedimento de
carregamento automático.

INFORMAÇÕES

Caso surja um código de avaria durante o procedimento
de carregamento automático, a unidade pára e indica
" " de forma intermitente. Prima BS2, para reiniciar o
procedimento.

INFORMAÇÕES

▪ Quando é detectada uma avaria durante o
procedimento (por ex., uma válvula de corte fechada),
surge um código de avaria. Nesse caso, consulte
"8.1 Resolução de problemas com base em códigos de
erro" na página 30 e resolva o problema conforme ali
indicado. A anulação da avaria pode ser efectuada
premindo BS1. O procedimento pode ser reiniciado a
partir da "5.6.6 Passo 6a: Carregamento automático de
refrigerante" na página 21.

▪ A anulação do carregamento automático de
refrigerante é possível, premindo BS1. A unidade pára
e regressa ao estado de espera.

5.6.7 Etapa 6b: Carregamento manual do
refrigerante

INFORMAÇÕES

O carregamento manual do refrigerante termina
automaticamente dentro de 30 minutos. Se o
carregamento não estiver concluído passados 30 minutos,
volte a efectuar a operação de carregamento adicional de
refrigerante.

INFORMAÇÕES

▪ Quando é detectada uma avaria durante o
procedimento (por ex., uma válvula de corte fechada),
surge um código de avaria. Nesse caso, consulte
"5.6.8  Códigos de erro durante o carregamento do
refrigerante"  na página 22 e resolva o problema
conforme ali indicado. A anulação da avaria pode ser
efectuada premindo BS3. O procedimento pode ser
reiniciado a partir da "5.6.7  Etapa 6b: Carregamento
manual do refrigerante" na página 22.

▪ A anulação do carregamento manual de refrigerante é
possível, premindo BS3. A unidade pára e regressa ao
estado de espera.

5.6.8 Códigos de erro durante o carregamento
do refrigerante

Código Causa Solução
Pressão invulgarmente
baixa na linha de
aspiração

Feche imediatamente a
válvula A. Prima BS3,
para reinicializar. Verifique
os itens que se seguem,
antes de voltar a iniciar o
carregamento automático:

▪ Verifique se todas as
válvulas de corte do
lado do gás estão bem
abertas.

▪ Verifique se a válvula
da garrafa do
refrigerante está aberta.

▪ Verifique se a entrada e
a saída de ar da
unidade interior não
estão obstruídas.

Protecção contra
congelação da unidade
interior

Feche imediatamente a
válvula A. Prima BS3,
para reinicializar. Volte a
tentar o carregamento
automático.

A unidade interior
encontra-se fora da gama
de temperaturas que
permite a detecção de
fugas

Volte a tentar quando as
condições ambientais
forem adequadas.

A unidade de exterior
encontra-se fora da gama
de temperaturas que
permite a detecção de
fugas

Volte a tentar quando as
condições ambientais
forem adequadas.

Indica que está instalada
uma unidade interior que
não é compatível com a
detecção de fugas (por
ex. unidades Hydrobox,
…)

Consulte os requisitos
para executar a detecção
de fugas.

Outro
código de

avaria

— Feche imediatamente a
válvula A. Verifique o
significado do código de
avaria e actue em
conformidade,
"8.1 Resolução de
problemas com base em
códigos de erro" na
página 30.

5.6.9 Verificações após carregamento do
refrigerante

▪ Todas as válvulas de paragem estão abertas?

▪ A quantidade de refrigerante que foi acrescentado está registada
na etiqueta da carga de refrigerante?

NOTIFICAÇÃO

Certifique-se de que abre todas as válvulas de corte,
depois de (pré-)carregar o refrigerante.

A utilização do sistema com as válvulas de corte fechadas
provoca danos no compressor.
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5.6.10 Para afixar a etiqueta dos gases fluorados
com efeito de estufa

1 Preencha a etiqueta da seguinte forma:

b
Contains fluorinated greenhouse gases

2
1 1

1

2

2 kg
tCO2eq

GWP × kg
1000

=
=

+

kg=

kg=
GWP: XXX

RXXX
a

f
c

d
e

a Se for fornecida uma etiqueta de gases fluorados com
efeito de estufa multilingue juntamente com a unidade (ver
acessórios), retire a película do idioma aplicável e cole na
parte superior de a.

b Carga de refrigerante de fábrica: consulte a placa de
especificações da unidade

c Quantidade de refrigerante adicional carregada
d Carga total de refrigerante
e Emissões de gases com efeito de estufa da carga total

de refrigerante expressas em toneladas de equivalente de
CO2

f GWP = Global warming potential (potencial de
aquecimento global)

NOTIFICAÇÃO

Na Europa, as emissões de gases com efeito de estufa
da carga total de refrigerante no sistema (expressas em
toneladas de equivalente de CO2) são usadas para
determinar os intervalos de manutenção. Siga a legislação
aplicável.

Fórmula para calcular as emissões dos gases com
efeito de estufa:Valor GWP (potencial de aquecimento
global) do refrigerante × carga total de refrigerante [em
kg] / 1000

2 Afixe a etiqueta no interior da unidade de exterior, perto das
válvulas de paragem do gás e do líquido.

5.7 Efectuação das ligações eléctricas

5.7.1 Componentes eléctricos locais: Visão
geral

Os componentes eléctricos locais são compostos por uma fonte de
alimentação (sempre com terra) e cablagem de comunicação (=
transmissão) entre interior e exterior.

Por exemplo:

a

b

f
c f

e

gd

c

B h

j
ji i

a Fonte de alimentação de aquisição local (com diferencial)
b Interruptor principal
c Ligação à terra
d Unidade de exterior
e Unidade interior
f Interface do utilizador
g Unidade BS
h Selector de aquecimento ou refrigeração
i Disjuntor
j Fusível

Fonte de alimentação 3N~ 50 Hz
Fonte de alimentação 1~ 50 Hz
Ligação à terra

5.7.2 Abertura dos orifícios pré-moldados
▪ Para forçar a abertura de um orifício pré-moldado, dê uma

martelada no local desenhado.

▪ Depois de abrir os orifícios, recomendamos que retire as rebarbas
e pinte as arestas e as áreas em redor com tinta de retoques,
para evitar corrosão.

▪ Ao passar fios eléctricos pelos orifícios, evite que se danifiquem,
envolvendo-os com fita protectora, passando-os por calhas
(fornecimento local) ou instalando braçadeiras ao longo dos
cabos e casquilhos de borracha nos orifícios pré-moldados
abertos.

a b c d

a Orifício pré-moldado
b Rebarba
c Elimine as rebarbas
d Se for previsível a entrada de pequenos animais no

sistema pelos orifícios pré-moldados abertos, vede-os com
materiais de embalagem (operação a efectuar no local)

5.7.3 Encaminhamento e fixação da cablagem
de transmissão

A cablagem de transmissão só pode ser encaminhada pela frente.
Fixe ao orifício de montagem superior.

b a

A

b a

c

c

c

d

c

d

c

5~12 HP 14~20 HP

A

A
a Cablagem de transmissão (opção 1)(a)

b Cablagem de transmissão (opção 2)(a). Fixe a cablagem ao
isolamento dos tubos, com braçadeiras para cabos.

c Braçadeira para cabos. Fixe a cablagem aos cabos de
baixa tensão montados de fábrica.

d Braçadeira para cabos.

(a) O orifício pré-moldado tem de ser aberto. Feche o orifício,
para evitar a entrada de sujidade ou animais pequenos.
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L1 L2 L3 N

c

d

c

d

d

d

c

c

a b a b
5~12 HP 14~20 HP

Fixe às braçadeiras plásticas indicadas, utilizando braçadeiras
(fornecimento local).

a Cablagem entre as unidades (interior-exterior) (F1/F2
esquerda)

b Cablagem de transmissão interna (Q1/Q2)
c Braçadeira plástica
d Grampos (aquisição local)

5.7.4 Ligação da cablagem de transmissão
Os cabos provenientes das unidades interiores têm de ser ligados
aos terminais F1⁠/F2⁠ (entrada-saída) da placa de circuito impresso
da unidade de exterior.

Binário de aperto dos bornes da cablagem de transmissão:

Dimensão do parafuso Binário de aperto (N•m)
M3,5 (A1P) 0,80~0,96

F1 F2 F1 F2 Q1 Q2

F1 F1F2 F2 Q1Q2

g

e

TO IN/D UNIT TO OUT/D UNIT TO MULTI UNIT

A1P

Q1 Q2

A1P

Q1 Q2

A1Pa b c

d f

F1 F2 F1 F2 F1 F2 F1 F2
TO IN/D

UNIT
TO OUT/D

UNIT
TO IN/D

UNIT
TO OUT/D

UNIT

F1 F2 F1 F2 F1 F2 F1 F2

F1 F2 F1 F2

j

ii

hh

e

a Unidade A (unidade de exterior principal)
b Unidade B (unidade de exterior secundária)
c Unidade C (unidade de exterior secundária)
d Placa de circuito impresso da unidade exterior (A1P)
e Transmissão principal/secundário (Q1/Q2)
f Transmissão exterior/interior (F1/F2)
g Transmissão unidade de exterior/outro sistema (F1/F2)
h Unidade BS
i Unidade interior
j Unidade interior VRV apenas para refrigeração / Unidade

Hydrobox apenas para aquecimento

▪ A cablagem de interconexão de unidades de exterior no mesmo
sistema de tubagem tem de ser ligada a bornes Q1/Q2 (Out
Multi). Se os cabos forem ligados a bornes F1/F2, o sistema
avaria.

▪ A cablagem de outros sistemas deve ser ligada a bornes F1/F2
(Out-Out), na placa de circuito impresso da unidade de exterior à
qual está ligada a cablagem de interligação das unidades
interiores.

▪ A unidade-base é a unidade de exterior a que está ligada a
cablagem de interconexão das unidades interiores.

5.7.5 Conclusão da cablagem de transmissão
Depois de instalar os fios da cablagem de transmissão no interior da
unidade, fixe-os com fita aos tubos do refrigerante, como se ilustra
na figura que se segue.

b

a

f

c

d
f

e

f

a Tubo de líquido
b Tubo de gás
c Fita de acabamento
d Tubo de gás de alta pressão/baixa pressão
e Cablagem de transmissão (F1/F2)
f Isolante

5.7.6 Encaminhamento e fixação da fonte de
alimentação

NOTIFICAÇÃO

Ao encaminhar fios de terra, dê mais de 25  mm de
distância às fases do compressor. Não seguir esta
instrução convenientemente pode ter consequências
negativas para o funcionamento de outras unidades com a
mesma ligação à terra.

A cablagem de alimentação pode passar pela parte frontal da
unidade ou pelo lado esquerdo. Fixe ao orifício de montagem
inferior.

d

c

X1M

ab

d

ac

d

X1M

b

5~12 HP 14~20 HP

A

A
A

d
d

a Fonte de alimentação (opção 1)(a)

b Fonte de alimentação (opção 2)(a)

c Fonte de alimentação (opção 3)(a). Utilize a conduta.
d Braçadeira para cabos

(a) O orifício pré-moldado tem de ser aberto. Feche o orifício,
para evitar a entrada de sujidade ou animais pequenos.
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5.7.7 Ligação da fonte de alimentação
O cabo de alimentação deve ficar fixado à braçadeira plástica,
utilizando braçadeiras fornecidas localmente.

O fio verde e amarelo deve ser usado unicamente para ligações à
terra (consulte a figura que se segue).

a bc d

f

g

e

j
k
h
i

5~12 HP

a bc d

f

g

e

j
k
h
i

14~20 HP

a Fonte de alimentação (380~415 V - 3N~ 50Hz)
b Fusível
c Diferencial
d Fio de terra
e Placa de bornes da fonte de alimentação
f Ligue os fios eléctricos: RED a L1, WHT a L2, BLK a L3 e

BLU a N
g Fio de terra (GRN/YLW)
h Fixe o cabo de alimentação à braçadeira plástica,

utilizando um grampo de aquisição local, para evitar que o
borne sofra qualquer força externa.

i Braçadeira (fornecimento local)
j Anilha com relevo

k Ao ligar o fio de terra, recomenda-se que faça um
enrolamento.

Unidades de exterior múltiplas
Para ligar a fonte de alimentação a várias unidades de exterior
comuns, é necessário cravar terminais eléctricos redondos. Não
utilize fios descarnados.

Neste caso, a anilha que vem de fábrica deve ser removida.

A fixação dos condutores ao borne de alimentação deve ser
efectuada da forma indicada.

L1 L2 L2 N

6 Configuração
INFORMAÇÕES

É importante que todas as informações desta secção
sejam lidas em sequência pelo instalador e que o sistema
seja configurado em conformidade.

PERIGO: RISCO DE ELECTROCUSSÃO

6.1 Regulações locais

6.1.1 Adopção de regulações locais
Para prosseguir com a configuração do sistema de recuperação de
calor VRV IV, é necessário fornecer dados à placa de circuito da
unidade. Esta secção descreve a especificação manual através dos
botões de pressão da placa de circuito impresso, bem como da
leitura das informações que aparecem nos visores digitais (7
segmentos).

As regulações são efectuadas através da unidade de exterior
principal.

Depois de efectuar as regulações locais, pode ainda confirmar os
parâmetros actuais de funcionamento da unidade.

Botões de pressão
A realização de intervenções especiais (carregamento automático
de refrigerante, teste de funcionamento, etc.) e de regulações locais
(funcionamento a pedido, baixo ruído, etc.) ocorre por via de botões
de pressão.

Ver também:

▪ "6.1.2 Componentes das regulações locais" na página 26

▪ "6.1.3 Acesso aos componentes das regulações locais" na página
26

Configurador informático
No sistema de recuperação de calor VRV IV é possível efectuar,
alternativamente, várias regulações locais de activação através de
uma interface num computador pessoal (para o que se torna
necessária a opção EKPCCAB). O instalador pode preparar a
configuração (fora do local) num computador e transferir depois a
configuração para o sistema.

Ver também: "6.1.9  Ligação do computador de configuração à
unidade de exterior" na página 28.

Modo 1 e 2

Modo Descrição
Modo 1

(regulações de
monitorização)

O modo 1 pode ser utilizado para monitorizar a
situação actual da unidade de exterior. É
também possível monitorizar o conteúdo de
algumas regulações locais.

Modo 2

(regulações locais)

O modo 2 é utilizado para alterar as
regulações locais do sistema. É possível
consultar os valores actuais das regulações
locais e alterá-los.

Em geral, o funcionamento normal pode ser
muito sumário, sem intervenções especiais,
depois de alteradas as regulações locais.

Algumas regulações locais são utilizadas para
operações especiais (por ex., funcionamento
único, regulação da recuperação/aspiração,
regulação da adição manual de refrigerante,
etc.). Nestes casos, é necessário anular a
operação especial antes de retomar o
funcionamento normal. Isso será desenvolvido
nas explicações que se seguem.

Ver também:

▪ "6.1.4 Acesso ao modo 1 ou 2" na página 26

▪ "6.1.5 Utilização do modo 1" na página 26

▪ "6.1.6 Utilização do modo 2" na página 27

▪ "6.1.7 Modo 1: Regulações de monitorização" na página 27

▪ "6.1.8 Modo 2: Regulações locais" na página 27
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6.1.2 Componentes das regulações locais
Localização dos visores digitais, botões e interruptores DIP:

a b

BS1 BS2 DS1 DS2BS3

X27A

BS1 MODO: Para alterar o modo regulado
BS2 REGULAR: Para regulações locais
BS3 REGRESSAR: Para regulações locais

DS1, DS2 Interruptores DIP
a Visores digitais (de 7 segmentos)
b Botões de pressão

6.1.3 Acesso aos componentes das regulações
locais

Não é necessário abrir a caixa de distribuição para aceder aos
botões de pressão da placa de circuito impresso e ler as indicações
dos visores digitais.

Para lhes aceder, pode remover a tampa frontal de inspecção (ver
figura). Abra a tampa de inspecção do painel frontal da caixa de
distribuição (ver figura). Vê logo os três botões de pressão, os três
visores digitais e os interruptores DIP.

2×

a

b

c

a Placa dianteira
b Placa de circuito impresso principal, com 3 visores digitais

e 3 botões de pressão
c Tampa para assistência técnica à caixa de distribuição

Para mexer nos interruptores e botões de pressão, use um objecto
ponteagudo com isolamento (por exemplo, uma esferográfica com a
tampa posta), para evitar contacto com componentes activos.

Certifique-se de que a tampa de inspecção volta a ser colocada na
tampa da caixa de distribuição e o painel frontal volta ao lugar, após
conclusão da intervenção. Durante o funcionamento da unidade, o
painel frontal deve estar fechado. As regulações continuam a poder
ser feitas através da abertura de inspecção.

NOTIFICAÇÃO

Certifique-se de que todos os painéis exteriores, à
excepção da tampa para assistência técnica à caixa de
distribuição, se mantêm fechados durante a execução
destas operações.

Feche bem a tampa da caixa de distribuição, antes de ligar
a alimentação.

6.1.4 Acesso ao modo 1 ou 2
Inicialização: situação predefinida

NOTIFICAÇÃO

Certifique-se de que liga a alimentação eléctrica pelo
menos 6 horas antes da entrada em funcionamento, para
fornecer energia ao aquecedor do cárter e proteger o
compressor.

Ligue a alimentação de todas as unidades interiores e de exterior.
Quando a comunicação entre as unidades interiores e de exterior se
estabelece de forma normal, o estado indicado no visor será o aqui
apresentado (situação por defeito à saída da fábrica).

Posição Visor
Ao ligar a alimentação: intermitente, como
indicado. São executadas as primeiras
verificações à alimentação eléctrica(1~2 min).
Quando não há problemas: aceso, como
indicado (8~10 min).
Pronto a funcionar: visor apagado, como
indicado.

Indicações do visor digital:
Desligado
Intermitente
Ligado

Quando a situação anterior não ocorre decorridos 12  minutos,
aparece o código de avaria na interface de utilizador da unidade
interior e no visor digital da unidade de exterior. Resolva os códigos
de avaria em conformidade. Deve começar por verificar a cablagem
de comunicação.

Access
BS1 usa-se para alterar o modo a que deseja aceder.

Access Action
Modo 1 Prima BS1 uma vez.

A indicação do visor digital muda para:

Modo 2 Prima BS1 durante pelo menos 5 segundos.

A indicação do visor digital muda para:

INFORMAÇÕES

Se ficar confuso a meio do processo, prima BS1.
Regressa à situação em espera (sem indicação no visor
digital: em branco, consulte "6.1.4 Acesso ao modo 1 ou
2" na página 26.

6.1.5 Utilização do modo 1
O modo 1 usa-se para definir as regulações básicas e monitorizar o
estado da unidade.

O quê Como
Alterar e aceder à
regulação em modo 1

Depois de seleccionar o modo 1 (prima
1 vez BS1), pode seleccionar a
regulação desejada. Basta premir BS2.

Para aceder ao valor de regulação
seleccionado, prima 1 vez BS3.

Sair e voltar ao estado
inicial

Prima BS1.
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6.1.6 Utilização do modo 2
Tem de utilizar a unidade principal, para introduzir regulações
locais em modo 2.

O modo  2 usa-se para definir as regulações locais da unidade de
exterior e do sistema.

O quê Como
Alterar e aceder à
regulação em modo 2

Depois de seleccionar o modo 2
(premindo BS1 durante mais de 5
segundos), pode seleccionar a
regulação desejada. Basta premir BS2.

Para aceder ao valor de regulação
seleccionado, prima 1 vez BS3.

Sair e voltar ao estado
inicial

Prima BS1.

Alterar o valor da
regulação seleccionada
no modo 2

▪ Depois de seleccionar o modo  2
(premindo BS1 durante mais de 5
segundos), pode seleccionar a
regulação desejada. Basta premir
BS2.

▪ Para aceder ao valor de regulação
seleccionado, prima 1 vez BS3.

▪ BS2 serve para seleccionar o valor
necessário para a regulação
seleccionada.

▪ Quando o valor estiver seleccionado,
pode definir a alteração pretendida,
premindo 1 vez BS3.

▪ Volte a premir BS3 para iniciar o
funcionamento segundo o valor
escolhido.

6.1.7 Modo 1: Regulações de monitorização
[1‑0]
Indica se a unidade consultada é a principal, a 1.ª secundária ou a
2.ª secundária.

Tem de utilizar a unidade principal, para introduzir regulações
locais em modo 2.

[1‑0] Descrição
Sem indicações Situação não definida.

0 A unidade de exterior é a unidade principal.
1 A unidade de exterior é a 1.ª secundária.
2 A unidade de exterior é a 2.ª secundária.

[1‑1]
Indica o estado de funcionamento com baixo ruído.

[1‑1] Descrição
0 A unidade não está a trabalhar com restrições

de ruído.
1 A unidade está a trabalhar com restrições de

ruído.

[1‑2]
Indica o estado de funcionamento com limitação de consumo
energético.

[1‑2] Descrição
0 A unidade não está a trabalhar com limitação

de consumo energético.
1 A unidade está a trabalhar com limitação de

consumo energético.

[1‑5] [1‑6]
Mostra:

▪ [1‑5]: A posição actual do parâmetro-alvo Te.

▪ [1‑6]: A posição actual do parâmetro-alvo Tc.

[1‑10]
Indica o número total de unidades interiores VRV e AHU ligadas.

[1‑13]
Indica o número total de unidades de exterior conectadas (no caso
de um sistema com várias unidades de exterior).

[1‑17] [1‑18] [1‑19]
Mostra:

▪ [1‑17]: O código de avaria mais recente.

▪ [1‑18]: O penúltimo código de avaria.

▪ [1‑19]: O antepenúltimo código de avaria.

[1‑29] [1‑30] [1‑31]
Indica o resultado da função de detecção de fugas:

▪ : Sem dados.

▪ : Falha na detecção de fugas devido a funcionamento
anormal.

▪ : Nenhuma fuga detectada.

▪ : Fuga detectada.

[1‑34]
Indica os dias que faltam até à próxima operação automática de
detecção de fugas (se esta funcionalidade tiver sido activada).

[1‑39]
Mostra:

▪ O número de unidades interiores Hydrobox (HXY080/125 e
HXHD) ligadas ao sistema.

[1‑40] [1‑41]
Mostra:

▪ [1‑40]: Indica a regulação actual do conforto durante a
refrigeração.

▪ [1‑41]: Indica a regulação actual do conforto durante o
aquecimento.

6.1.8 Modo 2: Regulações locais
[2‑8]
Temperatura-alvo da refrigeração Te.

[2‑8] Te alvo (°C)
0 (predefinição) Automático

2 6
3 7
4 8
5 9
6 10
7 11

[2‑9]
Temperatura-alvo durante o aquecimento Tc.

[2‑9] Tc alvo (°C)
0 (predefinição) Automático

1 41
2 42
3 43
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[2‑9] Tc alvo (°C)
4 44
5 45
6 46

[2‑14]
Especifica a quantidade de refrigerante carregado adicionalmente.

Para utilizar a detecção automática de fugas, é preciso especificar a
quantidade total do refrigerante que foi carregado adicionalmente.

[2‑14] Quantidade adicional carregada (em kg)
0 (predefinição) Não especificada

1 0<x<5
2 5<x<10
3 10<x<15
4 15<x<20
5 20<x<25
6 25<x<30
7 30<x<35
8 35<x<40
9 40<x<45

10 45<x<50
11 50<x<55
12 55<x<60
13 60<x<65
14 65<x<70
15 70<x<75
16 75<x<80
17 80<x<85
18 85<x<90
19 Não foi possível usar a regulação. A carga

total de refrigerante tem de ser <100 kg.20
21

▪ Para mais informações sobre o cálculo da quantidade total de
refrigerante que foi carregado adicionalmente, consulte
"5.6.3 Determinação da quantidade adicional de refrigerante"  na
página 18.

▪ Para obter indicações relativamente à quantidade adicional de
refrigerante a carregar e à detecção de fugas, consulte
"6.2 Utilização da funcionalidade de detecção de fugas" na página
29.

[2‑20]
Carregamento manual do refrigerante adicional.

[2‑20] Descrição
0 (predefinição) Desactivado.

1 Activado.

Para parar o carregamento manual do
refrigerante (quando já foi carregada a
quantidade adicional necessária), prima BS3.
Se esta função não for anulada premindo BS3,
a unidade pára decorridos 30 minutos. Se
30 minutos não tiverem sido suficientes para
adicionar a quantidade necessária de
refrigerante, a função pode ser reactivada por
nova alteração da regulação local.

[2‑35]
Regulação do desnível.

[2‑35] Descrição
0 Caso a unidade de exterior esteja instalada na

posição mais baixa (em relação às unidades
interiores) e o desnível entre a unidade interior
mais alta e a unidade de exterior exceda 40 m,
a regulação [2‑35] deve ser alterada para a
posição 0.

1 (predefinição) —

[2‑45]
Refrigeração técnica.

[2‑45] Descrição
0 (predefinição) Refrigeração técnica não disponível

1 Refrigeração técnica disponível

Para obter mais informações sobre esta regulação, consulte o
manual de assistência técnica.

[2‑47]
Temperatura-alvo Te durante a operação de recuperação de calor.

[2‑47] Te alvo (°C)
0 (predefinição) Automático

2 6
3 7
4 8
5 9
6 10
7 11

[2‑49]
Regulação do desnível.

[2‑49] Descrição
0 (predefinição) —

1 Caso a unidade de exterior esteja instalada na
posição mais elevada (em relação às unidades
interiores) e o desnível entre a unidade interior
mais baixa e a unidade de exterior exceda
50 m, a regulação [2‑49] deve ser alterada
para a posição 1.

6.1.9 Ligação do computador de configuração
à unidade de exterior

X27A

a bc
2

3
4

5

H 
JS

T

X27A

A1P

a PC
b Cabo (EKPCCAB)
c Placa de circuito impresso principal da unidade de exterior
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6.2 Utilização da funcionalidade de
detecção de fugas

6.2.1 Detecção automática de fugas
A detecção (automática) de fugas não vem activada de fábrica e só
pode começar a funcionar quando a carga adicional de refrigerante
for especificada na lógica do sistema (consulte [2‑14]).

A detecção de fugas pode ser automatizada. Alterando o parâmetro
[2‑85] para o valor escolhido, é possível escolher o intervalo
temporal até à próxima detecção automática de fugas. O parâmetro
[2‑86] define se a detecção de fugas é executada só uma vez
(dentro de [2‑85] dias) ou recorrentemente, com um intervalo de
[2‑85] dias.

A disponibilidade da funcionalidade de detecção de fugas requer a
especificação da quantidade de carga adicional de refrigerante,
imediatamente após a conclusão do carregamento. Esta
especificação tem de ser efectuada antes do teste de
funcionamento.

INFORMAÇÕES

▪ Tem de ser especificada a quantidade pesada e já
registada de carga adicional de refrigerante (e não a
quantidade total de refrigerante presente no sistema).

▪ A detecção de fugas não está disponível quando há
unidades Hydrobox ligadas ao sistema.

▪ Quando o desnível entre unidades interiores é
≥50/40 m, não é possível utilizar a detecção de fugas.

7 Entrada em serviço
Após concluída a instalação e efectuadas as regulações locais, o
instalador tem obrigatoriamente de verificar se o funcionamento
decorre correctamente. Tem, pois, de ser efectuado um teste de
funcionamento, seguindo os procedimentos adiante descritos.

7.1 Cuidados com a entrada em
serviço

CUIDADO

Não efectue o teste de funcionamento enquanto
trabalha nas unidades interiores.

O teste de funcionamento activa não só a unidade de
exterior, mas também a unidade interior que lhe está
ligada. É perigoso trabalhar numa unidade interior durante
um teste de funcionamento.

NOTIFICAÇÃO

Certifique-se de que liga a alimentação eléctrica pelo
menos 6 horas antes da entrada em funcionamento, para
fornecer energia ao aquecedor do cárter e proteger o
compressor.

Durante o teste de funcionamento, a unidade exterior e as unidades
interiores irão iniciar-se. Certifique-se de que foram concluídos os
preparativos em todas as unidades interiores (tubagens adquiridas
localmente, ligações eléctricas, purga de ar, etc). Consulte o manual
de instalação das unidades interiores, para mais informações.

7.2 Lista de verificação antes da
activação

Após a instalação da unidade, comece por verificar os pontos que
se seguem. Após efectuar todas as verificações que se seguem, a
unidade tem de ser fechada. Só depois pode ligá-la à corrente.

Leu as instruções de instalação e operação na íntegra,
conforme descrito no guia para instalação e utilização.
Instalação

Verifique se a unidade está adequadamente instalada,
para evitar ruídos e vibrações anormais após o arranque.
Ligações eléctricas locais

Certifique-se de que as ligações eléctricas locais foram
efectuadas de acordo com as instruções constantes da
secção "5.7  Efectuação das ligações eléctricas"  na
página 23, segundo os diagramas eléctricos e em
conformidade com a legislação aplicável.
Tensão da fonte de alimentação

Verifique a tensão da fonte de alimentação no painel local
do circuito eléctrico. A tensão tem de corresponder à
indicada na placa de especificações da unidade.
Ligação à terra

Certifique-se de que os fios de terra foram
adequadamente ligados e que os terminais de terra estão
bem apertados.
Teste de isolamento do circuito eléctrico principal

Utilizando um multímetro de alta tensão pela 500  V,
verifique se a resistência do isolamento é igual ou
superior a 2  MΩ, aplicando uma tensão de 500  V CC
entre os terminais de alimentação e a terra. Nunca utilize
o multímetro de alta tensão nos cabos de transmissão.
Fusíveis, disjuntores e dispositivos de protecção

Verifique se os fusíveis, disjuntores e dispositivos locais
de protecção apresentam as dimensões e os tipos
especificados na secção "4.3.1  Requisitos dos
dispositivos de segurança" na página 11. Certifique-se de
que não foram feitas derivações de nenhum fusível ou
dispositivo de protecção.
Ligações eléctricas internas

Verifique visualmente a caixa de distribuição e o interior
da unidade, para detectar ligações soltas ou
componentes eléctricos danificados.
Dimensões e isolamento dos tubos

Certifique-se de que os tubos instalados têm os tamanhos
correctos e o trabalho de isolamento foi adequadamente
executado.
Válvulas de corte

Certifique-se de que as válvulas de corte estão abertas,
tanto no circuito do líquido como no do gás.
Equipamento danificado

Verifique se existem componentes danificados ou tubos
estrangulados no interior da unidade.
Fugas de refrigerante

Verifique se existem fugas de refrigerante no interior da
unidade. Se houver fugas de refrigerante, tente repará-
las. Se a reparação não for bem-sucedida, contacte o
revendedor local. Não toque no refrigerante que se tenha
escapado pelas ligações dos tubos. Pode originar
queimaduras de frio.
Fugas de óleo

Verifique se existem fugas de óleo no compressor. Se
houver fugas de óleo, tente repará-las. Se a reparação
não for bem-sucedida, contacte o revendedor local.
Entrada e saída de ar

Verifique se a entrada e a saída de ar da unidade não
estão obstruídas por papéis, cartões ou qualquer outro
material.
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Carga adicional do refrigerante

A quantidade de refrigerante a adicionar à unidade deve
ser registada na placa "Refrigerante adicionado", situada
na traseira da tampa frontal.
Data de instalação e regulações locais

Certifique-se de que registou a data de instalação no
autocolante existente na parte de trás do painel frontal
superior, em conformidade com a norma EN60335-2-40.
Registe igualmente as regulações locais.

7.3 O teste de funcionamento
O procedimento que se segue descreve o teste de funcionamento
do sistema no seu conjunto. Esta funcionalidade verifica e avalia os
seguintes itens:

▪ Verificação de ligações eléctricas incorrectas (verificação da
comunicação com as unidades interiores).

▪ Verificação da abertura das válvulas de corte.

▪ Avaliação do comprimento das tubagens.

Caso estejam presentes no sistema unidades Hydrobox, não serão
realizadas as verificações de comprimento da tubagem e de
situação do refrigerante.

▪ Certifique-se de que o teste de funcionamento do sistema é
efectuado após a primeira instalação. Caso contrário, o código de
avaria  surge na interface do utilizador e não haverá nem
funcionamento normal nem teste de funcionamento de cada uma
das unidades interiores.

▪ Não é possível verificar separadamente as anomalias de cada
uma das unidades interiores. Depois de concluir o teste de
funcionamento, verifique as unidades interiores uma a uma,
efectuando uma operação normal a partir da interface do
utilizador. Para mais informações relativamente ao teste de
funcionamento individual, consulte o manual de instalação da
unidade interior (por ex., da Hydrobox).

INFORMAÇÕES

▪ Podem ser necessários até 10 minutos para alcançar
um estado uniforme do refrigerante, antes do arranque
do compressor.

▪ Durante o teste, o som do refrigerante a fluir e o ruído
magnético de uma válvula de solenóide podem tornar-
se muito altos, e a indicação no visor pode ser
afectada. Não se trata de avarias.

7.4 Realização de um teste de
funcionamento

1 Feche todos os painéis frontais, para não se tornarem fontes
de informações erróneas, excepto a tampa para assistência
técnica à caixa de distribuição.

2 Certifique-se de que todas as regulações locais que pretende
estão reguladas. Consulte "6.1  Regulações locais"  na página
25.

3 Ligue a unidade de exterior e as unidades interiores a ela
conectadas.

NOTIFICAÇÃO

Certifique-se de que liga a alimentação eléctrica pelo
menos 6 horas antes da entrada em funcionamento, para
fornecer energia ao aquecedor do cárter e proteger o
compressor.

4 Certifique-se de que a situação predefinida (em espera) se
confirma; consulte "6.1.4  Acesso ao modo 1 ou 2"  na página
26. Carregue no BS2 durante 5 segundos ou mais. A unidade
inicia o teste de funcionamento.

Resultado: O teste de funcionamento é efectuado
automaticamente, o visor da unidade de exterior indica " " e
as indicações "Teste de funcionamento" e "Sob controlo
centralizado" surgem na interface de utilizador das unidades
interiores.

Passos do teste automático de funcionamento do sistema:

Passo Descrição
Controlo antes do arranque (equalização de
pressão)
Controlo do arranque da refrigeração
Condição de estabilidade da refrigeração
Verificação das comunicações
Verificação das válvulas de corte
Verificação do comprimento das tubagens
Verificação da quantidade de refrigerante
Bombagem de descarga
Paragem da unidade

Nota: Durante o teste de funcionamento, não é possível parar a
unidade a partir da interface do utilizador. Para parar o
funcionamento, prima BS3. A unidade pára dentro de ±30 segundos.

5 Verifique os resultados do teste, através do visor digital da
unidade de exterior.

Conclusão Descrição
Conclusão normal Sem indicações no visor digital (em espera).
Conclusão
anómala

Indicação de código de avaria no visor digital.

Consulte "7.5 Correcções após conclusão
anómala de um teste de funcionamento" na
página 30 para proceder à correcção da
anomalia. Após conclusão do teste de
funcionamento, é possível retomar o
funcionamento normal decorridos 5 minutos.

7.5 Correcções após conclusão
anómala de um teste de
funcionamento

O teste de funcionamento só fica concluído se não houver nenhum
código de avaria na interface do utilizador ou no visor digital da
unidade de exterior. Caso surja um código de avaria, efectue as
acções de correcção, como se explica na tabela de códigos de
avaria. Volte a efectuar o teste de funcionamento e verifique se a
anomalia foi adequadamente corrigida.

INFORMAÇÕES

Consulte o manual de instalação da unidade interior
relativamente a outros códigos pormenorizados de avarias
associadas às unidades interiores.

8 Resolução de problemas

8.1 Resolução de problemas com base
em códigos de erro

Caso surja um código de avaria, efectue as acções de correcção,
como se explica na tabela de códigos de avaria.

Depois de corrigir a anomalia, prima o botão BS3 para eliminar o
código de avaria e testar novamente o funcionamento.

Um código de avaria surgido na unidade de exterior é composto por
um código de avaria principal e um código secundário. O código
secundário presta informações mais pormenorizadas acerca do
código de avaria. O código de avaria aparece intermitente.
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Exemplo:

Código Exemplo
Código principal

Código Exemplo
Código secundário

A intervalos de 1 segundo, o visor alterna entre o código principal e
o código secundário.

8.2 Códigos de erro: Visão geral
Código

principal
Código secundário Causa Solução

Principal Secundária 1 Secundária 2
Foi activado um pressostato de alta
pressão (S1PH, S2PH) – placa de
circuito impresso principal (X2A, X3A)

Verifique a situação da válvula de
corte e a existência de anomalias na
tubagem (de aquisição local) ou no
fluxo de ar devido à serpentina
refrigerada a ar.

▪ Sobrecarga de refrigerante

▪ Válvula de corte fechada

▪ Verifique a quantidade de
refrigerante + a unidade de recarga.

▪ Abra as válvulas de corte
Válvula de corte fechada (líquido) Abra a válvula de corte do circuito de

líquido.
▪ Sobrecarga de refrigerante

▪ Válvula de corte fechada

▪ Verifique a quantidade de
refrigerante + a unidade de recarga.

▪ Abra as válvulas de corte.
Avaria por baixa pressão:

▪ Válvula de corte fechada

▪ Falta de refrigerante

▪ Avaria de unidade interior

▪ Abra as válvulas de corte.

▪ Verifique a quantidade de
refrigerante + a unidade de recarga.

▪ Verifique o visor da interface de
utilizador e a cablagem de
transmissão entre a unidade de
exterior e a unidade interior.

Falha na válvula electrónica de
expansão (permutador de calor
superior) (Y1E) – placa de circuito
impresso principal (X21A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha na válvula electrónica de
expansão (permutador de calor
inferior) (Y3E) – placa de circuito
impresso principal (X23A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha na válvula electrónica de
expansão (permutador de calor
subrefrigeração) (Y2E) – placa de
circuito impresso principal (X22A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador

Falha na válvula electrónica de
expansão (gás receptor) (Y4E) – placa
de circuito impresso principal (X25A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha na válvula electrónica de
expansão (refrigeração do inversor)
(Y5E) – placa de circuito impresso
secundária (X8A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha na válvula electrónica de
expansão (carregamento automático)
(Y6E) – placa de circuito impresso
secundária (X10A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Temperatura de descarga demasiado
alta (R21T/R22T) – placa de circuito
impresso principal (X19A):

▪ Válvula de corte fechada

▪ Falta de refrigerante

▪ Abra as válvulas de corte.

▪ Verifique a quantidade de
refrigerante + a unidade de recarga.

Temperatura da caixa do compressor
demasiado alta (R15T) – placa de
circuito impresso principal (X19A):

▪ Válvula de corte fechada

▪ Falta de refrigerante

▪ Abra as válvulas de corte.

▪ Verifique a quantidade de
refrigerante + a unidade de recarga.
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Código
principal

Código secundário Causa Solução
Principal Secundária 1 Secundária 2

▪ Sobrecarga de refrigerante

▪ Válvula de corte fechada

▪ Verifique a quantidade de
refrigerante + a unidade de recarga.

▪ Abra as válvulas de corte.
Falha no sensor da temperatura
ambiente (R1T) – placa de circuito
impresso principal (X18A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha no sensor da temperatura da
descarga (R21T): circuito aberto –
placa de circuito impresso principal
(X19A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha no sensor da temperatura da
descarga (R21T): curto-circuito - placa
de circuito impresso principal (X19A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha no sensor da temperatura da
descarga (R22T): circuito aberto -
placa de circuito impresso principal
(X19A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha no sensor da temperatura da
descarga (R22T): curto-circuito - placa
de circuito impresso principal (X19A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha no sensor da temperatura da
caixa do compressor (R8T): circuito
aberto - placa de circuito impresso
principal (X19A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha no sensor da temperatura da
caixa do compressor (R8T): curto-
circuito - placa de circuito impresso
principal (X19A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Sensor da temperatura do compressor
de aspiração (R12T) – placa de
circuito impresso secundária (X15A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Sensor da temperatura de aspiração
(R10T) – placa de circuito impresso
principal (X29A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Sensor da temperatura do
descongelador do permutador de calor
(R11T) – placa de circuito impresso
secundária (X15A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador

Permutador de calor superior – gás -
sensor de temperatura (R8T) – placa
de circuito impresso principal (X29A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Permutador de calor inferior – gás -
sensor de temperatura (R9T) – placa
de circuito impresso principal (X29A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Principal do líquido - sensor de
temperatura (R3T) – placa de circuito
impresso principal (X30A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Permutador de calor subrefrigeração –
líquido - sensor de temperatura (R7T)
– placa de circuito impresso principal
(X30A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Permutador de calor superior– líquido
- sensor de temperatura (R4T) – placa
de circuito impresso principal (X30A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Permutador de calor inferior – líquido -
sensor de temperatura (R5T) – placa
de circuito impresso principal (X30A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Sensor da temperatura de
carregamento automático (R14T) –
placa de circuito impresso secundária
(X15A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.
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Código
principal

Código secundário Causa Solução
Principal Secundária 1 Secundária 2

Permutador de calor subrefrigeração –
gás - sensor de temperatura (R6T) –
placa de circuito impresso principal
(X30A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Sensor da temperatura do gás
receptor (R13T) – placa de circuito
impresso secundária (X17A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha no sensor de alta pressão
(S1NPH): circuito aberto - placa de
circuito impresso principal (X32A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha no sensor de alta pressão
(S1NPH): curto-circuito - placa de
circuito impresso principal (X32A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha no sensor de baixa pressão
(S1NPL): circuito aberto - placa de
circuito impresso principal (X31A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Falha no sensor de baixa pressão
(S1NPL): curto-circuito - placa de
circuito impresso principal (X31A)

Verifique a ligação na placa de circuito
ou no motor actuador.

Transmissão da unidade de exterior -
inversor:INV1 falha na transmissão -
placa de circuito impresso principal
(X20A, X28A, X40A)

Verifique a ligação.

Transmissão da unidade de exterior -
inversor:FAN1 falha na transmissão -
placa de circuito impresso principal
(X20A, X28A, X40A)

Verifique a ligação.

Transmissão da unidade de exterior -
inversor:FAN2 falha na transmissão -
placa de circuito impresso principal
(X20A, X28A, X40A)

Verifique a ligação.

Transmissão da unidade de exterior -
inversor:INV2 falha na transmissão -
placa de circuito impresso principal
(X20A, X28A, X40A)

Verifique a ligação.

Placa de circuito impresso principal da
transmissão – placa de circuito
secundária – placa de circuito principal
(X20A), placa de circuito secundária
(X2A, X3A)

Verifique a ligação.

INV1 tensão de alimentação
desequilibrada

Verifique se a corrente eléctrica está
dentro da gama admissível.

INV2 tensão de alimentação
desequilibrada

Verifique se a corrente eléctrica está
dentro da gama admissível.

Avaria da inversão de fase na fonte de
alimentação

Corrija a ordem das fases.

Avaria da inversão de fase na fonte de
alimentação

Corrija a ordem das fases.

INV1 falha da tensão eléctrica Verifique se a corrente eléctrica está
dentro da gama admissível.

INV1 perda de fase da corrente
eléctrica

Verifique se a corrente eléctrica está
dentro da gama admissível.

INV2 falha da tensão eléctrica Verifique se a corrente eléctrica está
dentro da gama admissível

INV2 perda de fase da corrente
eléctrica

Verifique se a corrente eléctrica está
dentro da gama admissível.



8 Resolução de problemas

Manual de instalação e operação

34
REYQ8~20+REMQ5T7Y1B

Aparelho de ar condicionado com sistema VRV IV
4P353996-1D – 2016.02

Código
principal

Código secundário Causa Solução
Principal Secundária 1 Secundária 2

Código de avaria: o teste de
funcionamento do sistema ainda não
foi executado (operação do sistema
não é possível)

Execute o teste de funcionamento do
sistema.

Ocorreu um erro durante o teste de
funcionamento

Repita o teste de funcionamento.

, Teste de funcionamento anulado Repita o teste de funcionamento.
, Teste de funcionamento anulado

devido a problemas de comunicação
Verifique os fios de comunicação e
repita o teste de funcionamento.

Ligações eléctricas incorrectas em Q1/
Q2 ou entre interior e exterior

Verifique as ligações eléctricas (Q1/
Q2).

Erro de comunicação com a unidade
interior

Verifique a ligação da interface do
utilizador.

, Código de avaria: ligações eléctricas
incorrectas em Q1/Q2

Verifique as ligações eléctricas Q1/Q2.

Demasiadas unidades interiores
ligadas à linha F1/F2

Verifique o número de unidades
interiores e a capacidade total ligada
ao sistema.

Sistema inadequado.Combinação
indevida de tipos de unidades
interiores (R410A, R407C, Hydrobox,
etc)

Avaria de unidade interior

Verifique se outras unidades interiores
têm alguma avaria e confirme se a
combinação de unidades interiores é
permitida.

Falha na ligação devido a
inadequação de tipos ou unidades
interiores (R410A, R407C, Hydrobox,
etc)

Verifique se outras unidades interiores
têm alguma avaria e confirme se a
combinação de unidades interiores é
permitida.

Falha na ligação devido a
inadequação de tipos ou unidades
interiores (R410A, R407C, Hydrobox,
etc)

Verifique se outras unidades interiores
têm alguma avaria e confirme se a
combinação de unidades interiores é
permitida.

Combinação errada de unidades
(multissistema)

Verifique se os tipos de unidades são
compatíveis.

Unidade exterior incorrecta ligada Desligue a unidade exterior.
Nenhuma unidade de selecção ligada Ligue uma unidade de selecção.
Unidade de selecção antiga ligada Desligue a unidade de selecção.
Anomalia no interruptor DIP da
unidade de selecção

Verifique os interruptores DIP da
unidade de selecção.

Avaria de endereço automático
(inconsistência)

Verifique se o número de unidades
cabladas para transmissão
corresponde ao número de unidades
ligadas à corrente (através do modo
de monitorização) ou aguarde até à
conclusão da inicialização.

Avaria de endereço automático
(inconsistência)

Verifique se o número de unidades
cabladas para transmissão
corresponde ao número de unidades
ligadas à corrente (através do modo
de monitorização) ou aguarde até à
conclusão da inicialização.

Válvula de corte fechada ou incorrecta
(durante o teste de funcionamento do
sistema)

Abra as válvulas de corte.

Relativas ao carregamento automático
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Código
principal

Código secundário Causa Solução
Principal Secundária 1 Secundária 2

— Pressão invulgarmente baixa na linha
de aspiração

Feche imediatamente a válvula
A.Prima BS1, para
reinicializar.Verifique os itens que se
seguem, antes de voltar a iniciar o
carregamento automático:

▪ Verifique se a válvula de corte do
gás está bem aberta.

▪ Verifique se a válvula da garrafa do
refrigerante está aberta.

▪ Verifique se a entrada e a saída de
ar da unidade interior não estão
obstruídas.

— Protecção contra congelação da
unidade interior

Feche imediatamente a válvula
A.Prima BS1, para reinicializar.Volte a
tentar o carregamento automático.

— Carregamento automático quase
concluído

Prepare-se para a paragem do
carregamento automático.

— Carregamento automático concluído Conclua o carregamento automático.
Relativas à detecção de fugas

— A unidade não está preparada para
executar a detecção de fugas

Consulte os requisitos para executar a
detecção de fugas.

— A unidade interior encontra-se fora da
gama de temperaturas que permite a
detecção de fugas

Volte a tentar quando as condições
ambientais forem adequadas.

— A unidade de exterior encontra-se fora
da gama de temperaturas que permite
a detecção de fugas

Volte a tentar quando as condições
ambientais forem adequadas.

— Foi encontrada uma pressão
demasiado baixa durante a detecção
de fugas

Reinicie a detecção de fugas.

— Indica que está instalada uma unidade
interior que não é compatível com a
detecção de fugas (por ex. Hydrobox,
…)

Consulte os requisitos para executar a
detecção de fugas.

9 Dados técnicos
Estão disponíveis as informações mais recentes nos dados técnicos de engenharia.

9.1 Área para assistência técnica: Unidade de exterior
Certifique-se de que está previsto espaço em redor da unidade para
as intervenções de assistência, devendo igualmente haver um
espaço mínimo para a entrada e saída do ar (consulte a figura
abaixo e escolha uma das soluções).
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a

b

a
c
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a

b

a
e

d

e
c

a

b

a

e

d

f

c

a

b

a

e

b

d

c

a

b

a

e

d

f

c

Projecto A+B+C+D A+B
Opção 1 Opção 2

1 a≥10 mm

b≥300 mm

c≥10 mm

d≥500 mm

a≥50 mm

b≥100 mm

c≥50 mm

d≥500 mm

a≥200 mm

b≥300 mm

2 a≥10 mm

b≥300 mm

c≥10 mm

d≥500 mm

e≥20 mm

a≥50 mm

b≥100 mm

c≥50 mm

d≥500 mm

e≥100 mm

a≥200 mm

b≥300 mm

e≥400 mm
3 a≥10 mm

b≥300 mm

c≥10 mm

d≥500 mm

e≥20 mm

f≥600 mm

a≥50 mm

b≥100 mm

c≥50 mm

d≥500 mm

e≥100 mm

f≥500 mm

—

4 a≥10 mm

b≥300 mm

c≥10 mm

d≥500 mm

e≥20 mm

a≥50 mm

b≥100 mm

c≥50 mm

d≥500 mm

e≥100 mm

Projecto A+B+C+D A+B
Opção 1 Opção 2

5 a≥10 mm

b≥500 mm

c≥10 mm

d≥500 mm

e≥20 mm

f≥900 mm

a≥50 mm

b≥500 mm

c≥50 mm

d≥500 mm

e≥100 mm

f≥600 mm

—

h1

h2

15
00

50
0

F

(mm)
ABCD Lados com obstáculos, no local de instalação

F Lados com obstáculos, no local de instalação
Lado da aspiração

▪ Em caso de instalação num local onde há obstáculos dos lados A
+B+C+D, a altura das paredes ou muros A+C não têm qualquer
efeito nas dimensões do espaço para assistência técnica.
Consulte a figura acima relativamente ao efeito das alturas de
paredes ou muros dos lados B+D, nas dimensões do espaço para
assistência técnica.

▪ Em caso de instalação num local onde só há obstáculos dos
lados A e B, a altura das paredes não afecta nenhuma das
dimensões referidas, em termos de espaço para assistência
técnica.

▪ O espaço de instalação necessário nestes esquemas destina-se
ao funcionamento de aquecimento com carga integral, sem ter em
consideração a possibilidade de acumulação de gelo. Se o local
de instalação for num clima frio, as dimensões totais acima
indicadas devem ser >500 mm, para evitar a acumulação de gelo
entre as unidades de exterior.

INFORMAÇÕES

As dimensões do espaço para assistência técnica, na
figura anterior, baseiam-se no funcionamento de
refrigeração com temperatura ambiente de 35°C
(condições-padrão).

INFORMAÇÕES

Estão disponíveis mais especificações nos dados técnicos
de engenharia.
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9.2 Diagrama da tubagem: Unidade de exterior
Diagrama da tubagem: 5~12 HP

3D088100 page 1

Líquido

Abertura 
de admissão

Gás

Abertura 
de carga

Alta pressão /
baixa pressão
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Diagrama da tubagem: 14~20 HP

3D088099 page 1

Alta pressão /
baixa pressão

Gás

Líquido

Abertura 
de admissão
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Abertura de carga / Abertura de admissão

Válvula de corte

Filtro

Válvula de retenção

Válvula de descompressão

Termocondutor

Válvula de solenóide

Dissipador de calor (PCB)

Tubo capilar

Válvula de expansão

Válvula de 4 vias

Ventilador axial

Pressostato de alta pressão

Sensor de baixa pressão

Sensor de alta pressão

Separador de óleo

Acumulador

Permutador de calor

Compressor

Permutador de calor de tubo duplo

Distribuidor

Colector de líquidos

Para o utilizador

10 O sistema
A unidade interior, parte integrante do sistema de recuperação de
calor VRV IV, pode ser utilizada para efeitos de aquecimento e
refrigeração. O tipo de unidade interior que pode ser utilizado
depende da série das unidades de exterior.

NOTIFICAÇÃO

Não use o ar condicionado para outros fins. Para evitar
deterioração de qualidade, não use a unidade para
refrigeração de instrumentos de precisão, produtos
alimentares, plantas, animais, nem obras de arte.

NOTIFICAÇÃO

Para modificações ou expansões futuras do sistema:

Nos dados técnicos de engenharia, apresenta-se uma
visão geral das combinações admissíveis (para expansões
futuras do sistema), que deve ser consultada. Contacte o
instalador, para receber mais informações e
aconselhamento profissional.

10.1 Projecto do sistema
Esta unidade exterior do recuperador de calor VRV IV pode ser de
um dos seguintes modelos:

Modelo Descrição
REYQ8~20 Modelo de recuperação de calor para

utilização simples ou múltipla
REMQ5 Modelo de recuperação de calor apenas

para utilização múltipla

Conforme o tipo de unidade de exterior escolhida, algumas
funcionalidades poderão ser ou não praticáveis. Ao longo deste
manual de operações, será indicado sempre que algumas
funcionalidades tenham (ou não) direitos exclusivos em certos
modelos.

O sistema completo pode ser dividido em vários sub-sistemas.
Estes sub-sistemas são 100% independentes em relação à
selecção da operação de refrigeração e aquecimento, e cada um

consiste em uma única unidade de selecção ou uma regulação de
ramificação individual de uma unidade de selecção múltipla, e todas
as unidades interiores ligadas a jusante. Ao utilizar um selector de
refrigeração/aquecimento, ligue-o à unidade de selecção.

11 Interface do utilizador
CUIDADO

Nunca toque nos componentes internos do controlo
remoto.

Não retire o painel frontal. Alguns dos componentes
internos são perigosos ao toque, além de poder haver
problemas de funcionamento. Para verificar e ajustar os
componentes internos, contacte o nosso representante.

Este manual de operações traça uma visão geral (não exaustiva)
das principais funcionalidades do sistema.

No manual específico de instalação e operação da unidade interior,
encontra informações pormenorizadas sobre as acções necessárias
para obter certas funcionalidades.

Consulte o manual de operação da interface do utilizador instalada.

12 Funcionamento

12.1 Gama de funcionamento
Para desfrutar de um funcionamento eficaz e seguro, utilize o
sistema dentro das gamas de temperatura e de humidade que se
indicam a seguir.

Refrigeração Aquecimento
Temperatura exterior –5~43°C BS -20~20°C BS

–20~15,5°C BH
Temperatura interior 21~32°C BS

14~25°C BH

15~27°C BS
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Refrigeração Aquecimento
Humidade ambiente ≤80%(a)

(a) Para evitar condensação e que pingue água da unidade.
Se a temperatura ou a humidade ultrapassarem estas
condições, podem disparar os dispositivos de segurança e
o ar condicionado pode não funcionar.

As gamas de funcionamento anteriormente apontadas só são
válidas no caso de unidades interiores de expansão directa ligadas
ao sistema VRV IV.

São permitidas gamas especiais, no caso de utilização de unidades
de Hydrobox ou AHU. Pode consultá-las no manual de instalação e
de operação da unidade específica. Estão disponíveis as
informações mais recentes nos dados técnicos de engenharia.

12.2 Operação do sistema

12.2.1 Operação do sistema
▪ Os procedimentos variam, dependendo da combinação entre a

unidade de exterior e a interface de utilizador.

▪ A fim de proteger a unidade, ligue o interruptor de alimentação
principal 6 horas antes de a utilizar.

▪ Se o fornecimento de alimentação principal for desligado durante
o funcionamento, este reinicia-se automaticamente, quando voltar
a ser ligado.

12.2.2 Operação automática, de refrigeração,
aquecimento e ventilação

▪ A comutação não pode ser efectuada quando a interface do
utilizador indica no visor  "comutação sob controlo
centralizado" (consulte o manual de instalação e operação da
interface do utilizador).

▪ Quando a indicação  "comutação sob controlo centralizado"
piscar, consulte "12.5.1  Regulação da principal interface do
utilizador" na página 42.

▪ A ventoinha pode continuar a funcionar durante mais 1 minuto,
após terminar o funcionamento do aquecimento.

▪ O nível do fluxo de ar pode ajustar-se automaticamente,
dependendo da temperatura ambiente; mas também pode
suceder a ventoinha parar imediatamente. Não se trata de uma
avaria.

12.2.3 A funcionalidade de aquecimento
Pode demorar mais tempo a atingir a temperatura regulada para
aquecimento do que para refrigeração.

A operação que se segue destina-se a evitar quebras na
capacidade de aquecimento ou nas emissões de ar frio.

Operação de descongelamento
Na operação de aquecimento, a congelação da serpentina
refrigerada a ar da unidade de exterior aumenta com o passar do
tempo, limitando a transferência de energia para a serpentina da
unidade de exterior. A capacidade de aquecimento diminui e o
sistema tem de iniciar uma operação de descongelamento, para
conseguir fornecer calor suficiente às unidades interiores.

Em caso de Então
REYQ10~54 multi-
modelo

The unidade interior prossegue a operação
de aquecimento num nível reduzido,
durante a operação de descongelamento.
Isso garante um nível razoável de conforto
no interior das divisões.

Em caso de Então
Modelos individuais
REYQ8~20

A unidade interior pára a ventilação, o ciclo
de refrigeração inverte-se e a energia do
interior do edifício será utilizada para o
descongelamento da serpentina da unidade
de exterior.

A unidade interior passa a indicar descongelamento nos visores
.

Arranque a quente
Para evitar que o ar frio seja expelido de uma unidade interior no
início do aquecimento, a ventoinha interna é parada
automaticamente. O visor da interface do utilizador mostra .
Pode demorar um bocado até que a ventoinha comece a trabalhar.
Não se trata de uma avaria.

12.2.4 Operação do sistema (SEM comutador de
controlo remoto para refrigeração e
aquecimento)

1 Na interface de utilizador, pressione o selector do modo de
funcionamento várias vezes, para escolher o modo desejado.

Refrigeração

Aquecimento

Apenas ventilação

2 Prima o botão de ligar e desligar, na interface do utilizador.

Resultado: A luz de funcionamento acende-se e o sistema
começa a trabalhar.

12.2.5 Operação do sistema (COM comutador de
controlo remoto para refrigeração e
aquecimento)

Visão geral do comutador do controlo remoto

a

b

a SELECTOR DE VENTOINHA OU AR
CONDICIONADO

Ponha o interruptor em , se quiser
apenas ventilação, ou em , se
quiser efectuar aquecimento ou
refrigeração.

b COMUTADOR DE REFRIGERAÇÃO E
AQUECIMENTO

Ponha o interruptor em , para
refrigeração, ou em , para
aquecimento

Para começar
1 Seleccione o modo de funcionamento, com o comutador de

refrigeração e aquecimento, como se indica em seguida:

Refrigeração Aquecimento Apenas ventilação
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1

1

1

1 1

2 Prima o botão de ligar e desligar, na interface do utilizador.

Resultado: A luz de funcionamento acende-se e o sistema
começa a trabalhar.

Para parar
3 Volte a premir o botão de ligar e desligar, na interface do

utilizador.

Resultado: A luz de funcionamento apaga-se e o sistema pára.

NOTIFICAÇÃO

Não desligue a alimentação imediatamente após parar a
unidade. Aguarde pelo menos 5 minutos antes de o fazer.

Para regular
Para programar a temperatura, a velocidade da ventoinha e a
direcção do fluxo de ar, consulte o manual de operação da interface
do utilizador.

12.3 Utilização do programa de
desumidificação

12.3.1 O programa de desumidificação
▪ A função deste programa é reduzir a humidade do ambiente com

o menor decréscimo de temperatura (arrefecimento mínimo do
ambiente).

▪ O microcomputador determina automaticamente a temperatura e
a velocidade da ventoinha (a regulação não pode ser efectuada
na interface do utilizador).

▪ O sistema não começa a trabalhar se a temperatura ambiente for
baixa (<20°C).

12.3.2 Operação do programa de
desumidificação (SEM comutador de
controlo remoto para refrigeração e
aquecimento)

Para começar
1 Prima várias vezes o selector de modo de funcionamento e

seleccione  (desumidificação).

2 Prima o botão de ligar e desligar, na interface do utilizador.

Resultado: A luz de funcionamento acende-se e o sistema
começa a trabalhar.

3 Prima o botão de ajuste da direcção de saída do ar (apenas
nos modelos com fluxo duplo, fluxo múltiplo, de canto,
suspensos do tecto ou montados na parede). Consulte
"12.4  Regulação da direcção do fluxo de ar"  na página 41
para uma informação mais detalhada.

Para parar
4 Volte a premir o botão de ligar e desligar, na interface do

utilizador.

Resultado: A luz de funcionamento apaga-se e o sistema pára.

NOTIFICAÇÃO

Não desligue a alimentação imediatamente após parar a
unidade. Aguarde pelo menos 5 minutos antes de o fazer.

12.3.3 Operação do programa de
desumidificação (COM comutador de
controlo remoto para refrigeração e
aquecimento)

Para começar
1 Seleccione a refrigeração com o comutador de controlo remoto

para refrigeração e aquecimento.

1

1

2 Prima várias vezes o selector de modo de funcionamento e
seleccione  (desumidificação).

3 Prima o botão de ligar e desligar, na interface do utilizador.

Resultado: A luz de funcionamento acende-se e o sistema
começa a trabalhar.

4 Prima o botão de ajuste da direcção de saída do ar (apenas
nos modelos com fluxo duplo, fluxo múltiplo, de canto,
suspensos do tecto ou montados na parede). Consulte
"12.4  Regulação da direcção do fluxo de ar"  na página 41,
para mais informações.

Para parar
5 Volte a premir o botão de ligar e desligar, na interface do

utilizador.

Resultado: A luz de funcionamento apaga-se e o sistema pára.

NOTIFICAÇÃO

Não desligue a alimentação imediatamente após parar a
unidade. Aguarde pelo menos 5 minutos antes de o fazer.

12.4 Regulação da direcção do fluxo de
ar

Consulte o manual de operação da interface do utilizador.

12.4.1 A aleta da saída de ar

Unidades de fluxo múltiplo e fluxo duplo

Unidades de canto

Unidades de suspensão no tecto

Unidades de montagem na parede

Nas condições que se seguem, um microcomputador controla a
direcção do fluxo de ar, que pode ser diferente da apresentada no
visor.
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Refrigeração Aquecimento
▪ Quando a temperatura

ambiente for inferior à
temperatura regulada.

▪ Ao iniciar o funcionamento.

▪ Quando a temperatura
ambiente for superior à
temperatura regulada.

▪ Em descongelamento.
▪ Quando trabalha continuamente numa orientação horizontal do

fluxo de ar.

▪ Quando trabalha continuamente numa ortentação vertical do
fluxo de ar, em refrigeração, com uma unidade suspensa do
tecto ou montada numa parede, o microcomputador pode
controlar a direcção do fluxo, provocando a alteração da
indicação no interface do utilizador.

A direcção do fluxo de ar pode ser regulada das seguintes formas:

▪ A aleta de saída do ar ajusta a posição automaticamente.

▪ A direcção do fluxo de ar pode ser fixada pelo utilizador.

▪ Posição automática  e posição pretendida .

AVISO

Nunca toque na saída do ar ou nas lâminas horizontais
enquanto a válvula giratória estiver em funcionamento.
Pode ficar com os dedos trilhados ou avariar a unidade.

NOTIFICAÇÃO

▪ A mobilidade da aleta é alterável. Contacte o seu
revendedor, para mais informações. (apenas nos
modelos com fluxo duplo, fluxo múltiplo, de canto,
suspensos do tecto ou montados na parede).

▪ Evite operar na direcção horizontal . Pode
originar condensação ou acumulação de pó no tecto
ou na aleta.

12.5 Regulação da principal interface
do utilizador

12.5.1 Regulação da principal interface do
utilizador

a

b

dc c c c

e e e e e

b

a Unidade de exterior
b Unidade de selecção
c Unidade interior VRV DX
d Unidade Hydrobox HT
e Interface do utilizador

Quando o sistema é instalado como na figura anterior, é necessário
– para cada subsistema –designar uma das interfaces de utilizador
como interface principal.

Os visores das interfaces secundárias mostram  (comutação
sob controlo centralizado) e adoptam automaticamente o modo de
funcionamento ditado pela interface de utilizador principal.

Só a interface de utilizador principal pode seleccionar o modo de
aquecimento ou refrigeração.

13 Manutenção e assistência
técnica

NOTIFICAÇÃO

Nunca tome a iniciativa de inspeccionar ou proceder à
manutenção da unidade. Peça a um técnico qualificado
para desempenhar esta tarefa.

AVISO

Quando um fusível derrete, nunca o troque por um de
outra amperagem, nem improvise com fios. A utilização de
um arame ou de um fio de cobre pode provocar uma
avaria na unidade ou um incêndio.

CUIDADO

Não introduza os dedos, paus ou outros objectos nas
entradas e saídas de ar. Não retire a protecção da
ventoinha. Se a ventoinha estiver em alta rotação, tal pode
originar lesões.

CUIDADO

Após um longo período de utilização, verifique o estado da
base da unidade e respectivos apoios. Caso estejam
danificados, a unidade pode tombar, podendo ferir alguém.

NOTIFICAÇÃO

Não limpe o painel do controlo remoto com benzina,
diluente, panos de limpeza embebidos em químicos, etc.
O painel pode ficar descolorado e com aspecto
desagradável. Se ficar muito sujo, embeba um pano em
água com detergente neutro, mas torça-o bem antes de
limpar o painel. Depois, seque-o com outro pano.

13.1 O refrigerante
Este produto contém gases fluorados com efeito de estufa. NÃO
liberte gases para a atmosfera.

Tipo de refrigerante: R410A

Valor potencial de aquecimento global (GWP): 2087,5

NOTIFICAÇÃO

Na Europa, as emissões de gases de efeito de estufa
da carga total de refrigerante no sistema (expressas em
toneladas de equivalente CO2) são utilizadas para
determinar os intervalos de manutenção. Cumpra a
legislação aplicável.

Fórmula para calcular as emissões de gases de efeito
de estufa: Valor GWP do refrigerante × Carga total de
refrigerante [em kg] / 1000

Para obter mais informações, contacte o seu instalador.

AVISO

O refrigerante utilizado pelo ar condicionado é seguro, não
sendo normal a ocorrência de fugas. Se houver fuga de
refrigerante para o ar da divisão, o contacto com a chama
de um maçarico, de um aquecedor ou de um fogão pode
produzir um gás perigoso.

Desligue todos os dispositivos de aquecimento por
queima, ventile a divisão e contacte o fornecedor da
unidade.

Não volte a utilizar o ar condicionado, até um técnico lhe
assegurar que a zona onde se verificou a fuga foi
reparada.
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13.2 Garantia e assistência pós-venda

13.2.1 Período de garantia
▪ Este produto inclui um cartão de garantia, preenchido pelo

revendedor aquando da instalação. O cartão preenchido deve ser
confirmado pelo cliente e guardado em segurança.

▪ Se for necessário efectuar reparações no aparelho de ar
condicionado, durante o período de garantia, contacte o seu
revendedor, tendo à mão o cartão de garantia.

13.2.2 Recomendações de manutenção e
inspecção

O pó acumula-se na unidade ao longo dos anos de utilização e
afecta-lhe o desempenho em certa medida. Desmontar e limpar
uma unidade requer conhecimentos técnicos, pelo que se
recomenda o estabelecimento de um contrato de manutenção e
inspecção, para além das actividades regulares de manutenção,
com vista a assegurar a melhor assistência possível às unidades. A
rede de revendedores da Daikin dispõe de um stock permanente de
componentes essenciais, para que possibilitar o bom funcionamento
dos aparelhos de ar condicionado pelo máximo de tempo possível.
Consulte o seu revendedor, para mais informações.

Ao solicitar uma intervenção ao seu revendedor, indique
sempre:
▪ O nome completo do modelo do aparelho de ar condicionado.

▪ O número de série (indicado no painel de especificações da
unidade).

▪ A data de instalação.

▪ Os sintomas ou a avaria, bem como pormenores sobre a
deficiência.

AVISO

▪ Não modifique, não desmonte, não retire nem volte a
instalar a unidade, nem lhe efectue reparações por
iniciativa própria: desmontagem ou instalação
incorrectas podem causar choques eléctricos ou um
incêndio. Contacte o seu revendedor.

▪ Caso se verifique uma fuga acidental de refrigerante,
certifique-se de que não se produzem chamas vivas. O
refrigerante em si é completamente seguro, não tóxico
e incombustível. Contudo, pode dar origem a um gás
tóxico, se a fuga se verificar num compartimento onde
haja emissões gasosas procedentes de termo-
ventiladores, fogões a gás, etc. Antes de voltar a
utilizar a unidade, solicite sempre a pessoal técnico
qualificado a confirmação de que a origem da fuga foi
reparada ou corrigida.

14 Resolução de problemas
Se ocorrer um dos problemas adiante apontados, tome as medidas
indicadas e contacte o seu revendedor.

AVISO

Pare o funcionamento e desligue a alimentação
perante uma situação anormal (cheiro a queimado,
etc.).

Se deixar a unidade a trabalhar em tais circunstâncias,
podem ocorrer avarias, choques eléctricos ou um incêndio.
Contacte o seu revendedor.

O sistema deve ser reparado por um técnico qualificado:

Avaria Medida
Se um dispositivo de segurança, como
um fusível, um disjuntor ou um
diferencial, disparar frequentemente, ou
se o interruptor de ligar e desligar não
funcionar adequadamente.

Desligue o interruptor
principal da fonte de
alimentação.

Caso haja uma fuga de água da
unidade.

interrompa o
funcionamento.

O interruptor de ligar e desligar não
funciona bem.

Desligue a alimentação
eléctrica.

Se o visor da interface do utilizador
indicar o número da unidade, a luz de
funcionamento ficar intermitente e surgir
um código de avaria.

Avise o instalador,
indicando o código da
avaria.

Se o sistema não funcionar adequadamente e não se verificar
nenhuma das avarias acima indicadas, examine o sistema seguindo
os procedimentos abaixo indicados.

Avaria Medida
Se o sistema não
funcionar de todo.

▪ Verifique se não há uma falha de
corrente. Espere até que a energia seja
restabelecida. Se ocorrer uma falha de
corrente durante o funcionamento, o
sistema reinicia-se automaticamente
logo que ela seja reposta.

▪ Verifique se não existe nenhum fusível
fundido ou se não foi accionado nenhum
disjuntor. Substitua o fusível ou ligue de
novo o disjuntor, se for o caso.

Se o sistema entrar no
modo de ventilação,
mas parar mal entra
em arrefecimento ou
aquecimento.

▪ Verifique se a entrada ou a saída de ar
das unidades interiores e de exterior não
estão obstruídas. Retire os obstáculos e
assegure uma boa ventilação.

▪ Verifique se o visor da interface do
utilizador indica  (limpar o filtro de
ar). (Consulte "13  Manutenção e
assistência técnica"  na página 42 e o
capítulo "Manutenção", no manual da
unidade interior).

O sistema funciona,
mas a refrigeração ou
o aquecimento são
insuficientes.

▪ Verifique se a entrada ou a saída de ar
das unidades interiores e de exterior não
estão obstruídas. Retire os obstáculos e
assegure uma boa ventilação.

▪ Verifique se o filtro de ar está obstruído
(consulte o capítulo "Manutenção", no
manual da unidade interior).

▪ Verifique a regulação de temperatura.

▪ Verifique a regulação da velocidade da
ventoinha, na interface do utilizador.

▪ Verifique se existem portas ou janelas
abertas. Feche as portas e janelas para
evitar que entre vento.

▪ Verifique se há demasiadas pessoas no
compartimento durante o funcionamento
em refrigeração. Verifique se as fontes
de calor no compartimento são
excessivas.

▪ Verifique se o compartimento está
exposto directamente à luz solar. Utilize
cortinas ou persianas.

▪ Verifique se o ângulo de saída do ar é o
mais apropriado.

Se, depois de verificar todos os pontos anteriores, não conseguir
resolver o problema, contacte o representante e comunique-lhe os
sintomas, o nome completo do modelo de ar condicionado (se
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possível, com o número de série) e a data em que foi efectuada a
instalação (provavelmente, encontra-a registada no cartão de
garantia).

14.1 Códigos de erro: Visão geral
Caso surja um código de avaria no ecrã da interface do utilizador da
unidade interior, contacte o instalador e reporte o código de avaria,
o tipo de unidade e o número de série (pode encontrar estas
informações na placa de especificações da unidade).

Para sua referência, é fornecida uma lista de códigos de avaria.
Dependendo do nível do código de avaria, pode apagá-lo premindo
o botão de ligar e desligar. Caso contrário, aconselhe-se com o
instalador.

Código
principal

Índice

Foi activado um dispositivo de protecção externo
Falha EEPROM (interior)
Falha no sistema de drenagem (interior)
Falha no motor da ventoinha (interior)
Falha no motor da aleta oscilante (interior)
Falha na válvula de expansão (interior)
Falha na drenagem (unidade interior)
Falha na câmara do filtro de pó (interior)
Falha na regulação de capacidade (interior)
Falha na transmissão entre as placas de circuito
impresso principal e secundária (interior)
Falha no termocondutor do permutador de calor
(interior, do líquido)
Falha no termocondutor do permutador de calor
(interior, do gás)
Falha no termocondutor da aspiração (interior)
Falha no termocondutor da saída de ar (interior)
Falha no sensor de temperatura no solo ou do
detector de movimento (interior)
Falha no termocondutor da interface do utilizador
(interior)
Falha na placa de circuito impresso (exterior)
Foi activado o detector de fugas de corrente (exterior)
Foi activado o pressostato de alta pressão
Falha na baixa pressão (exterior)
Detecção de bloqueio do compressor (exterior)
Falha no motor da ventoinha (exterior)
Falha na válvula de expansão electrónica (exterior)
Falha da temperatura de descarga (exterior)
Temperatura de aspiração anómala (exterior)
Detecção de sobrecarga de refrigerante
Falha no pressostato de alta pressão
Falha no pressostato de baixa pressão
Problemas no motor da ventoinha (exterior)
Falha no sensor da temperatura ambiente (exterior)
Falha no sensor de pressão
Falha no sensor de corrente
Falha no sensor da temperatura de descarga
(exterior)
Falha no sensor de temperatura do gás do
permutador de calor (exterior)
Falha no sensor da temperatura de aspiração
(exterior)

Código
principal

Índice

Avaria no sensor de temperatura do
descongelamento (exterior)
Falha do sensor de temperatura do líquido (após sub-
refrigeração HE) (exterior)
Falha do sensor de temperatura do líquido
(serpentina) (exterior)
Falha do sensor de temperatura do gás (após
subrefrigeração HE) (exterior)
Falha do sensor de alta pressão (S1NPH)
Falha do sensor de baixa pressão (S1NPL)
Anomalia na placa de circuito impresso INV
Temperatura anómala na aleta
Falha na placa de circuito impresso do inversor
Excesso de corrente no compressor
Bloqueio do compressor (arranque)
Transmissão da unidade de exterior - inversor: Falha
na transmissão INV
INV tensão de alimentação desequilibrada
Associado ao carregamento automático
Falha no termocondutor da aleta
Associado ao carregamento automático
Associado ao carregamento automático
Associado ao carregamento automático
Falha da regulação de capacidade (exterior)
Descida anómala da baixa pressão, falha da válvula
de expansão
Avaria da inversão de fase na fonte de alimentação
INV falha da tensão eléctrica
O teste de funcionamento do sistema ainda não foi
executado
Ligações eléctricas incorrectas entre interior e exterior
Anomalia na comunicação entre a interface do
utilizador e a unidade interior
Ligações eléctricas incorrectas entre unidades de
exterior
Anomalia na comunicação entre as interfaces de
utilizador principal e secundária
Sistema inadequado. Combinação indevida de tipos
de unidades interiores. Falha na unidade interior.
Falha de ligação devido a inadequação de tipos ou
unidades interiores
Duplicação de endereço centralizado
Falha na comunicação entre dispositivo de controlo
centralizado e a unidade interior
Avaria de endereço automático (inconsistência)
Avaria de endereço automático (inconsistência)

14.2 Sintomas que não são problemas
do aparelho de ar condicionado

Os seguintes sintomas não são problemas do aparelho de ar
condicionado:

14.2.1 Sintoma: O sistema não funciona
▪ O aparelho de ar condicionado não arranca imediatamente após

premir o botão de ligar e desligar da interface do utilizador. Se a
luz de funcionamento acender, o sistema está em boas
condições. Para evitar a sobrecarga do motor do compressor, o
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aparelho de ar condicionado arranca 5 minutos após ser
novamente ligado, caso tenha sido desligado momentos antes.
Ocorre o mesmo atraso no arranque após a utilização do botão
do selector de modo de funcionamento.

▪ Se a indicação "Sob controlo centralizado" aparecer na interface
do utilizador, prima no botão de funcionamento, o que faz o visor
piscar durante alguns segundos. A intermitência indica que a
interface do utilizador não pode ser utilizada.

▪ O sistema não arranca imediatamente após ser ligado à fonte de
alimentação. Espere um minuto, para o microcomputador ficar
preparado para funcionar.

14.2.2 Sintoma: Não é possível comutar entre
refrigeração e aquecimento

▪ Quando o visor apresenta  (comutação sob controlo
central), significa que se trata de uma interface de utilizador
secundária.

▪ Existe um comutador de controlo remoto para refrigeração e
aquecimento, e o visor mostra  (comutação sob controlo
central), porque a comutação é controlada pelo botão respectivo
no controlo remoto. Pergunte ao seu revendedor onde está
instalado o comutador de controlo remoto.

14.2.3 Sintoma: É possível utilizar a ventoinha,
mas o aquecimento e a refrigeração não
funcionam

Imediatamente após ligar o sistema. O microcomputador está ainda
a arrancar, preparando-se para efectuar uma verificação da
comunicação com todas as unidades interiores. Aguarde 12 minutos
(máx.) até este processo estar concluído.

14.2.4 Sintoma: A intensidade da ventoinha não
corresponde à regulação

A intensidade não se altera, mesmo que prima o botão de regulação
da ventoinha. Durante o funcionamento em aquecimento, quando a
temperatura ambiente alcança a temperatura regulada, a unidade
de exterior desliga-se e a unidade interior regula a intensidade da
ventoinha para o mínimo. Desta forma, evita-se soprar ar frio
directamente sobre os ocupantes do compartimento. A velocidade
da ventoinha não se altera quando se pressiona o botão, mesmo
que outra unidade interior esteja a efectuar aquecimento.

14.2.5 Sintoma: A direcção da ventilação não
corresponde à regulação

A direcção da ventoinha não corresponde à do visor da interface do
utilizador. A direcção da ventilação não muda. Isso ocorre porque a
unidade está a ser controlada pelo microcomputador.

14.2.6 Sintoma: Sai uma névoa branca da
unidade (interior)

▪ A humidade é elevada durante o funcionamento em refrigeração.
Se o interior da unidade estiver extremamente sujo, a distribuição
de temperatura dentro do compartimento torna-se irregular. É
necessário limpar a unidade interior por dentro. Contacte o seu
revendedor para mais informações acerca da limpeza da unidade.
Esta operação requer um técnico qualificado.

▪ Imediatamente após terminar o funcionamento em refrigeração,
quando a temperatura e a humidade ambientes são baixas. Isso
ocorre porque o gás refrigerante aquecido reflui na unidade
interior e gera vapor.

14.2.7 Sintoma: Sai uma névoa branca da
unidade (interior ou de exterior)

Quando o sistema passa para aquecimento, após
descongelamento. A humidade gerada pelo descongelamento
transforma-se em vapor, que é libertado.

14.2.8 Sintoma: O visor da interface de utilizador
indica "U4" ou "U5" e apaga-se, mas volta
a activar-se ao fim de alguns minutos

A interface do utilizador está a sofrer interferências de outros
aparelhos eléctricos, que não o aparelho de ar condicionado. Estas
interferências impedem a comunicação entre as unidades, fazendo-
as parar. O funcionamento recomeça automaticamente, quando a
interferência desaparece.

14.2.9 Sintoma: Ruído no aparelho de ar
condicionado (unidade interior)

▪ Ouve-se um "zumbido", imediatamente após ligar a fonte de
alimentação. Quando a válvula de expansão electrónica começa
a trabalhar, dentro de uma unidade interior, faz esse ruído. O
nível de ruído baixa, passado um minuto.

▪ Ouve-se um som grave e contínuo, quando o sistema se encontra
em refrigeração ou parado. Sempre que a bomba de drenagem
(acessório opcional) está em funcionamento, ouve-se este
barulho.

▪ Ouve-se um som agudo sempre que o sistema pára, após
funcionar em aquecimento. Este ruído é originado pela dilatação e
contracção das peças plásticas, devido à alteração de
temperatura.

▪ Ouve-se um som grave e um chapinhar, quando a unidade
interior está parada. Ouve-se este ruído quando outra unidade
interior está em funcionamento. Para evitar que o óleo e o
refrigerante permaneçam no sistema, continua a circular um
pouco de refrigerante.

14.2.10 Sintoma: Ruído no aparelho de ar
condicionado (unidade interior e de
exterior)

▪ Ouve-se um sibilar grave e contínuo quando o sistema funciona
em refrigeração ou descongelamento. É o ruído do gás
refrigerante a circular entre as unidades interiores e de exterior.

▪ Ouve-se um silvo, logo no início do funcionamento ou
imediatamente após o fim, bem como em idênticos momentos do
descongelamento. É o ruído do líquido de refrigeração causado
pela paragem ou alteração do fluxo.

14.2.11 Sintoma: Ruído no aparelho de ar
condicionado (unidade de exterior)

O tom do ruído de funcionamento altera-se. Esse ruído é originado
pela alteração de frequência.

14.2.12 Sintoma: Sai pó da unidade
Quando se volta a utilizar a unidade após um grande interregno.
Isso ocorre porque entrou pó para a unidade.

14.2.13 Sintoma: As unidades libertam cheiros
A unidade pode absorver os odores dos compartimentos, móveis,
cigarros, etc., libertando-os depois.
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14.2.14 Sintoma: A ventoinha da unidade de
exterior não roda

Durante o funcionamento. A velocidade da ventoinha é controlada,
de modo a optimizar o funcionamento do produto.

14.2.15 Sintoma: O visor mostra "88"
Acontece imediatamente após a ligação do interruptor de
alimentação principal e significa que a interface do utilizador está a
funcionar normalmente. Dura cerca de um minuto.

14.2.16 Sintoma: O compressor da unidade de
exterior não pára, após um breve
funcionamento em aquecimento

É para evitar que o refrigerante permaneça no compressor. A
unidade pára decorridos 5 a 10 minutos.

14.2.17 Sintoma: O interior de uma unidade de
exterior continua quente, mesmo depois
de ela deixar de funcionar

Isso ocorre porque o cárter do aquecedor está a aquecer o
compressor, para que este possa começar a trabalhar de forma
suave.

14.2.18 Sintoma: Sente-se ar quente a sair,
quando se pára a unidade interior

Há várias unidades interiores no mesmo sistema. Quando está a
funcionar outra unidade, ainda passa algum refrigerante por esta.

15 Mudança de local de
instalação

Contacte o seu revendedor, para qualquer mudança ou reinstalação
integral da unidade. A mudança de local das unidades requer
conhecimentos técnicos.

16 Eliminação de componentes
Esta unidade utiliza hidrofluorcarbonetos. Contacte o seu
revendedor se pretender eliminar esta unidade. Por lei, é necessário
recolher, transportar e eliminar o refrigerante, ao abrigo dos
regulamentos de recolha e destruição de hidrofluorcarbonetos.
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